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பகுப்புரை 


பொதுவாகப்‌ பேரறிஞர்கள்‌ அனைவருமே 
உலகுக்குப்‌ பொதுச்‌ சொததுக்க ளாவார்கள்‌. 
அறிஞர்‌ டால்ஸ்டாய்‌ இரஷ்ய நாட்டிற்கு மட்‌ 
டுமே அல்ல, உலகற்கே பொதுவானவர்‌. 


டால்ஸ்டாய்‌. தலைசுறந்த தததுவஞாண்‌ 
நாடெங்கும்‌ புகழ்பெற்ற நாவலாசிரியா-— 
பொழுது போக்கிற்கான கதைகள்‌ புன்பவ 
ரல்ல, பயனுள்ள கருததுக்களை வழங்கு 
வதிலே வல்லுநா. அத தகைய பெரும்‌ 
இலக்கிய காதகாவான டால்ஸ்டாய்‌ உருவாக 
யெ புதீதுணர்ச (Resurrection) என்னும்‌ 
நாவலைத்‌ தமிழ்ப்‌ பண்பாட்டிற்‌ கேற்றவாறு 
தழுவி எழுதி நூல்வடிவாக்கித்‌ தமிழகத்திற்கு 
தருவதிலே பூரிப்படைகனெைரோம்‌. டால்ஸ்‌ 
பாயின்‌ ககையிலுள்ள “லக்கருவை எடுத்‌ 
துக்‌ கொண்டு. தமிழகததிற்‌ கேற்ற வாறு. 
தனது சுய கற்பனையை, தேன்‌ தமிழோடு 
கலந்து இப்‌ “புத்துணாசசியை விருதை. 
ந. இராமசாமி நமக்குத. தந்துள்ளார்‌. 
எங்களில்‌ பயனுள்ள முயற்சியைத அம 
மக்கள்‌ பெரிதும்‌ வரவேற்பார்கள்‌ என்‌ ற. 
நம்பிக்கை எங்களுக்‌ குண்டு. 


பதிப்பாளர்கள்‌. 


T(, BIGOT 
“நான்‌. போற்றல்‌ - புகழும்‌ குருவாக 
லியோ டால்ஸ்டாயை மதிக்கிறேன்‌” என்று 
உலத உத்தமர்‌ காந்தியடிகள்‌ பன்முறை 
பேசினூ கள்‌. 
அத்தகைய பெரும்புகழுக்குப்‌ பாத்திர 
மான லியோ டால்ஸ்டாய்‌ எழுதிய “புத்து. 
ணர்ச்சி” (Resurrection) என்னும்‌. நாவலைக்‌ 
 கண்ணுற்றேன்‌. கருத்துடன்‌. கழற்றுணர்த்‌ 
தேன்‌. அதன்‌ விளைவாக “புத்துணா ச்சி” நூல்‌ 
வடிவாக உங்கள்‌ திருக்கரங்களில்‌ தவழ்கிறது ற! 
இன்று. இது ரூழுக்கவும்‌ டால்ஸ்டாய்‌ து 
ணாரச்சயின்‌ மொழிபெயர்ப்பல்ல, அடிப்படை 
மட்டும்‌ நழுவா தழுவல்‌ தான. 


கதாபாத்திரஙகளின்‌. பெயர்களையும்‌ 
சந்தாப்பச்‌ சூழ்நிலைகளையும்‌ பூராவுமே நம்‌ 
நாட்டிற்கு எ] றவா று மாற்ற) _அமைததுள்‌ 
ளேன்‌. கதையின்‌ இறுதிப்‌ பகுதியைச்‌ இறி 
களவு மாறுதல்‌ செய்‌ து, மூலக்கதையின்‌ 
அடிப்படை அஎதைவுாாவண்ணம்‌ எனக்கே 
உரித்தான நடையில்‌ ' எழுதியிருக்கிறேன்‌. 

இரஷ்ய ஞான்‌ டால்ஸடாயின்‌ மனப்‌ 
ரங்கனை நம்‌ நாட்டவருக்கு நமது பாணி 
லேயே உணாத்த வேண்டும்‌ என்ற ஒரே 
ஆவல்தான்‌, இந்நாவலை இடையிடையே 
எனது சொந்தக்‌ கருத்துக்களையும்‌ விதைத்று 
எழுதுமாறு என்னைப்‌ பணித்தது. 


நல்லாதரவு தருவீர்கள்‌ என்ற நம்பிச்‌ 
கையோடு டால்ஸ்டாயின்‌ இலக்கய 
மாளிகைக்கு ன்‌ தச்‌ செல்க ரோ றன்‌ வாருங்‌ 
கள்‌. 
சென்னை-1.) .. அன்பன்‌, 


ர விருதை. ந. இராமசாமி. 


| வசந்த காலம்‌ வனப்பை வாரி இலை றத்து விளம்‌ 
பல்லாயிரக்கணக்கான மக்கள்‌, பரந்து இடக்கும்‌ 
இப்பூமண்டலத்தைப்‌ : பகுதி பகுதியாகப்‌ பிரிதீதுப்‌ 
பிளவு பண்ணினர்‌--ஒரு ப்ரட்‌. பகுதியையும்‌ 
சின்னு பின்னப்‌ படுத்திச்‌ தப தக்க, தங்களாலா 
னதை : யெல்லாம்‌ செய்து: பார்ததனா! ய 
இயற்கையின்‌  லாவண்யததை இல்லாதொழிப்ப 
தற்காக. செயற்கையின்‌ உதவியை பக்கமரக்குக்‌ 


கொண்டதில்‌ மனிதர்களின்‌ தெம்பு--இடம்‌-- வேகம்‌ 


எப்படிப்‌ பார்த்தாலும்‌ எல்‌ஃல கடந்தவையே யாஞும்‌! 
செடிகொடிகளைச்‌ சிரமம்‌. பாரா. அழிததனா- 
நெடுமரங்களை நெடுகிலும்‌ . வெட்டினா-விரட்டியடித 


தனர்‌ வேகமாதப்‌ புல்லினங்களையும்‌-விலங்னெங்களை 


ப்ட்‌ தரையைக்‌ கற்களினால்‌ மூடி. தங்களுக்காக 
வசதி பண்ணிக்‌ க்‌ கொண்டனர்‌. வாழ்ந்தனர்‌. வாழ்கின்‌ 
னர்‌--வாழவும்‌ போகன்றனர்‌. 


இருந்தாலும்‌ நகரின்‌ நடுவே கூட பறந்த காலம்‌” 
வசந்த காலமாகவே விளங்கயது. இயற்கையானது 
எடுத்து வீசும்‌ எழிலை எதிர்ப்பு சத்தியால்‌ ற! 
முடியவில்லை போலும்‌. 1 

அங்கும்‌ இங்கும்‌ என்‌ றில்லா'தவா.று எங்கும்‌... எழி 
லரசியின்‌ இன்ப நடனம்‌!-தங்கும்‌ இடமெங்கும்‌ 
தளிர்‌ நடை கொண்ட. மகிழ்ச்சித்‌ தென்றலின்‌ 
மாண்பு. 
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செடிகொடிகள்‌ சுறு புற்பூண்டுகள்‌- பூச்சிகள்‌ 
-புழுக்‌ ,க்கள்‌-- பறவைகள்‌ மிருகங்கள்‌ இவைகளில்‌ 
பறபல பகுதிகள்‌-- பண்புகள்‌--பவுசகள்‌ இருக்கலாம்‌: 
என்ராலும்‌ பகுத்தறிவிற்கு அப்பாற்பட்டவை தானே. 
ஆயினும்‌ மகழ்ச்சி எனும்‌ மது உண்டு-- வசந்தம்‌ 
கண்டு--ஏ.ற்றம்‌ .கொண்டு- இணிமையிலே ஆழ்ந்திரும்‌ 
தன. நன்மை--தீமை என்று பகுத்‌ து ப்‌ பார்க்கும்‌ 
பக்குவம்‌ - பெறாத குழந்தைகளும்‌ வசந்தகாலப்‌ புதுமை 
பல. புததுணர்ச்சி பெற்றுத்‌ தவழ்ந்த. 

ஆலை மனதர்கள்‌ மாத்திரம்‌-- பகுத்தறிவால்‌ 
பண்பின்‌ புகழ்வழியால்‌-—பன்‌ மொழியின்‌ திரு நலத்‌ 
தால்‌-தஙகளைத தாங்கே ஏமாற்றிக்‌ கொள்வ 
தையும்‌, அ! ஒருவர்‌ ஏமாற்றுவதையும்‌ விட 
வில்லை. 


வசந்த கால உதயப்‌ பொழுது காலைநேரம்‌, 
மணித இனத்துக்கு முக்கியமானதாகவோ- புனித 
மானதாகவோ- ரசிக்கத்‌ தக்கதாகலவோ- நளினம்‌ 
டட... லே புரியவுமில்‌ லை. 
உலக உய௰ரனங்கள்‌ அனைத்துக்கும்‌ ஊட்டமளிக்கும்‌ 
இவ்‌ உன்னததாலம்‌ இவரகளுக்கு ஒரு பொருட்டா 
கவே தெரியவில்லை--.இதய தாகத்திற்கு இனிப்‌ ப்ச்‌ 
சுவை ஈந்து இஙகிகமாக்கும்‌ இயற்கை அழகில்‌ இவர்‌ 
களுடைய மனம்‌ இலயிக்கவில்லை. 


ஒருவரை மற்றொருவர்‌ அடக்கி ஆள வேண்டும்‌, 
பிறருக்கு எதிரே தாம்‌ உயர்ந்து வாழ வேண்டும்‌. 
இத்தகைய ஆவலின்‌ துடி. துடிப்பில்‌ பிறவி ' லட்‌ 
யததின்‌ பெருமதிப்பில்‌, அவர்களது கவனம்‌ சென்‌ 
றது-—கலந்தது- கனத்தது, 


டால்ஸ்டாய்‌ 7 


க்க தான்‌ மனிதன்‌ விறவிடயாடு க்ஸ்‌ 
சுரண்டிக்‌ கொழுக்கும்‌ தத்துவமோ? 


தாணி நிலம்‌ வேண்டும்‌ எனும்‌ தனிவுடமையைப்‌ 
பேணும்‌ தாபம்‌ தீராமல்‌ தானே மனிதன்‌ வாம்‌ 


வெளியுலக வேடிக்கை யே இவ்வாறு என்‌ 
» 9 ்‌ ்‌ ் 
ல... 2 


நகர சிறைக்கூடததிலே அடைபட்டுக்‌ கடப்‌ 
போர்‌--வசந்தகால இன்மையைச்‌ சவைத்தார்கள்‌--ன ௧ம்‌ 
கண்டார்கள்‌-என்று கருதுவதே தவறல்லவர்‌... ... ... 


“இரு பெண்கள்‌--ஒரு ஆடவன-—ஆகிய மூவரும்‌ 
ஏப்ரல்‌ இருபத்தி எட்டாம்‌ தேதி கோர்ட்டில்‌ ஆஜர்ப 
டுத்தப்பட வேண்டும்‌'' என்ற அரசாங்க அறிவிப்புத்‌ 
தாள்‌ அங்கே அமாக்களப்பட்டுக்‌ கொண்டி ருந்தது. 
இம்‌ மூவரும்‌ அங்கே குமுறிக்‌ கிடக்கும்‌ கதிகள்‌ 
பலருள்‌ மிக முக்கிய மானவர்கள்‌-பிரசித்தமான 
வழக்கொன் இன்‌ எதிரிகள்‌. 


அன ௮ தான்‌ ஏப்ரல்‌ இருபததி எட்டாம்‌ 


இன்றும்‌ சற்று நேரத்திலே வந்‌ துவிடுவான்‌-- 
கதவைத்‌ திறப்பான்‌--4உம்‌......! நட.....” என்று 
அதிகாரத்துடன்‌ கூறுவான்‌. வெறி நாயைப்‌ போல 
தன்னை வீதியிலே இழுத்துச்‌ செல்லுவான்‌- இப்ப 
டியாசத்தானே அவள்‌ சிந்தனை சுழன் றிருக்க வேண்‌ 
டும்‌. சிந்தனை சுழலச்‌ சுழல சோகம்‌ அவளது சந்தர்‌ 
முகத்தில்‌ கருமையைப்‌ படர விட்டது. வாளிப்பான 
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தேகக்கட்டுடன்‌ விளங்கிய அவ்வனதையின்‌ வடிவழகு 
பூராவும்‌ வேதனையின்‌ விளையாட்டால்‌ வாடி வதஙகப்‌ 
போயிருந்தது. 

தன்ன ஜெயிலர்‌ வந்து கூட்டிக்‌ கொண்டு: 
போவதற்குள்ளாக கழிந்த நாட்களின்‌ நிகழ்ச்சிகள- 
வரலாற்று ஏடுகள்‌-- அனைத்தையும்‌ கோர்வைப்‌ படுத்‌ 
திப்‌ பார்க்க வேண்டுமென்ற எண்ணம்‌ ஏனே பிறந்‌ 


தது அவளுக்கு. 


அதாவ த மனப்பளுக்‌ ; குறையாதா... இது 
துக்கததிாலை க்கல்‌ தாருக்கு இய ற்கையாக எழும்பும்‌ 
இதய ஏக்கமல்லவா... ... ...? 


அவள்‌ இவ்‌ உலகை. உணர்ந்த நாளமுதல்‌-உல 
கத்தைத்‌ நுறந்து வாழ வேண்டிய நாள்வரை சென்று 
போன நிகழ்ச்சிகளை ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றுக எண்‌ 
ணீப்‌ பார்த்தாள்‌ -நெசவுப்‌ பெொறுயிலே நகர்ந்து 
செல்லும்‌ நூல்‌ இழையின்‌ லாவகத்தைப்‌ போல 
அவளது . சந்தனு சக்தி சிறப்பு மட்டுமலல பலமான 
தும்‌ தான்‌. எல்லோருக்கும்‌ இவ்வளவு அரம்‌ வரிசைக்‌ 
துரமம்‌ தவராமல்‌ வாழ்க்கை ஏடுகள்‌ சிந்தனைத்‌ திட 
_லில்‌ தீர்க்கமாகப்‌ பதவதில்லை. ஆலை......... அவளது 
சிந்தனையில்‌ கடந்த காலப்‌ பதிப்புகள்‌ ஒழுங்கு முறை 
யாகப்‌ புரண்டன. 

வி௫த்திரத்தின்‌ நி றைவு--விபரீதத்தின்‌ விளைவு 
சமுதாயச்‌ சிறப்பின்‌ சரிவு--மமெளடீகத்தன்‌மையின்‌ 
மல இவற்றைப்‌ பிரதிபலித்தது அவள; பிறப்பு. 


வரலாற்றுப்‌ பாதையிலே அவளொரு அவமானச்‌ 
சின்னம்‌ சமுதாயச்‌ சாக்கடையில்‌ மெளியும்‌ புழு 
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கதிகெட்ட மணித வாழ்வின்‌ களங்கம்‌--இவை சமு 
தாய அகராதி அவளைச்‌ குர)தீதுத்‌ தந்‌ துள்ள விமர்‌ 
சனம்‌. | 
பண்ணையிலே பணிபுரிந்து பசியோடு போராடி . 
மாயும்‌ பாட்டாளி வர்க்கத்தின்‌ வாரிசு அவளது 
தாய்‌. அந்த அம்மாவின்‌ வயிற்றிலே கருவாய்‌ உதித்து 
இப்பூமியிலே பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்தாள்‌ அவள்‌. ஆனால்‌ 
திருமணமாகாத தாய்க்கு-உலகறிய ஒருவனை மணந்து 
பலபேர்‌ முன்னிலையிலே 
கலியாணச்‌ சடங்கு என்ற விளம்பரம்‌ பெறாத வழுக்கு 
விமுந்த வனதைக்கு- மகளாகப்‌ பிறந்தாள்‌ அவள்‌. 





- கருவிலேயே இதைக்கப்பட வண்டிய கன்னம்‌— 
ஆனாலும்‌ பிறந்து விட்டது. இவ்வாறு தப்பித்தவறிப்‌ 
பிறந்த அவமானச்‌ சின்னங்கள்‌ எத்தனை எத்தனையே 
அழிக்கப்‌ பட்டிருக்கின்றன. அரை நாள்‌ என்ன அரை 
விடை. உயிர்வாழ்வைக்கூட அவைகளைப்‌  பெற்றர. 
அம்மாக்கள்‌ அனுமதிப்பதில்லை. ல 

அவ்வாறு அனுமதித்தால்‌ அமைதி இல்லை 
ஆனநதமில்‌2ல! அலைகடல்‌ திரும்புகள்போல சமுதாய 
சரகரத்திலே இங்குமங்கும்‌ அடித்‌.தப்‌ புரட்டப்படுகிறோர்‌ 
கள்‌. அதற்காக அஞ்சி கழுத்தை நெறித்துக்‌ கொன்று 
குப்பைத்‌ தொட்டியிலே தூக்கயெறிப்பட்டவை--பாழ்‌ 
இணற்றிலே வீசப்பட்டு மிதந்தவை-குழி தோண்டி 
பூமியிலே புதைக்கப்‌ பட்டவை பலப்பல. 

இப்படிப்பிஞ்சலே உதிர்ந்து போகாமல்‌ உயிர்‌ 
பிமைத்தவ்ள்‌ அவள்‌. | 

.. மாளிகையில்‌ பூத்து மணம்‌ பரப்பிய மலர்‌ அல்ல 
அவள்‌! (ிறந்த இடமோ மாட்டுச்‌ கொட்டகை! வளர்ந்த. 
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இடமும்‌ அதுதான்‌. தாதிமார்‌* தாலாட்டத்‌ தங்கத்‌ தொட்‌ 
டி.லில்‌ தவழ்ந்து. கண்ணயர்ந்து தூங்கும்‌ வர்க்கததிலா 
பிறந்தாள்‌...? பாவப்படைப்பு--கர்மவினையின்‌ கை 
கண்ட பலன்‌-—உமீர்வாழ யோக்கியதையற்ற பிராணி'' 
ஏன்ற ஊராரின்‌ கண்டன ததுக்கும்‌ கேலிக்கும்‌ இலக்‌ 
கான குழந்தைக்கு பஞ்சு மெத்தையில்‌ துயிலும்‌ பாக்‌ 
தியமாகிட்டும்‌? வைக்கோல்‌ போர்தான்‌ அவளுக்கு 
மெத்தென்ற படுக்கை! இரை உண்ணும்போது-மாடு 
கள்‌ கழுத்தை . அசைக்கும்‌ சமயம்‌-- எழும்பும்‌ மணி 
யோசைதான்‌ அவளுக்குத்‌ தாலாட்டுப்‌ பாட்டு! 


இங்கே தான்‌ வளர்ந்தாள்‌. “மேரி என்னும்‌ பெய 
ரிடப்பெற்று அழைக்கப்பட்டாள்‌. பிள்ளைக்கன்‌ அமு 
தாய்‌ வந்திட்ட செல்வம்‌—“மேோர-—மேரி'-—என்‌ றுவாய்‌ 
இனிக்க. ஆயிரம்‌ முறை அமைத்து ஆலிங்கனம்‌ 
செய்து உச்சி போந்த முத்தங்கள்‌ பல ஈந்து உவகைப்‌ 
பெருக்கில்‌ மிதக்க வேண்டுமென மாதரவுக்கு அலை 
மோதும்‌ ஆவல்தான்‌. ஆனல்‌ வீட்டு எஜமானியின்‌ 
கேோரபக்கன லுக்கு இரையாக நேரிடுமே என்ற பயம்‌ 
பின்னுக்கு இழுக்க -- பிள்ளைப்பாசம்‌ முன்னுக்குத்‌ 
கள்ள-அவதி கொண்டாள்‌ அந்த அம்மா! 


பிர்சவக்காலம்‌ வரையிலே வீட்டு சீமாட்டி எறிந்து 


எறிந்து பேகிளை-- இடித்து இடித்துக்‌ காட்டினை. 
இழிவான சொல்‌ என்‌... 


பிரசவம்‌ ஏற்பட்டு மேரி பூமியில்‌ தவ ழ்ந்த பெரு 
மிதத்தை பார்த்ததன்‌ பின்னர்‌ மாட்டுச்‌ கொட்டகை 
பிலாவது வாழ்ந்து தொலையட்டும்‌ என்ற கருத்தில்‌ 
இடம்‌ ஒதுக்கித்‌ தந்தாள்‌ வீட்டு எஜமானி. அந்த 
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அளவுக்கு கருணையங்கடலர்க அவள்‌ மனமாறியதற்குக்‌ 
காரணம்‌ “மேரியின்‌ குறுருறுத்த கண்கமள......! 


| உலக அழகுப்பொருட்களின கூட்டுச்‌ சோச்கை 
போல அழகின்‌ மணிறுடியரய்‌ (மேரி ிரகாசிததிருப்‌ 
காவிடில்‌ ஒரு வேளை பிஞ்சியிலேயே உதிர்ந்திருப்‌ 
பாள்‌ அல்லத பெற்ற தாயாருடன்‌ துரத்தி அடிக்‌ 
கப்பட்டு உலகின்‌ கடைக்‌ கோடியில்‌ தள்ளப்‌ பட்டி | 
ருப்பாள்‌. 

இந்த மட்டுத்கும்‌ மாட்டுக்‌ கொட்டகையாவ.து 
திடைத்ததே என்பதில்‌ ஒருவிதத திருப்தி மேரியின்‌ 
தாயாருக்கு, 

மேரியின்‌ குவளை மலர்‌ அதரத்திலே--கண்ணுடிக்‌. 
கனனஙகளிலே--பிறையைப்‌ பழிக்கும்‌ நதலிலே-- 
எட்டிப்பூவை. எள்ளி நகையாடும்‌ நீள்‌ மூக்கிலே 
சுரத்தை ஈர்க்கும்‌ தாந்தக்‌ கண்களிலே--மலரின்‌ 
மென்மையை ' : இகழும்‌ தளிர்‌ மேனியிலே அந்தத்‌ 
தாய்மை பூரித ததது-— ஆலை. தால நிமிரத்தான்‌ முடிய 
வில்லை. 

மகிழச்‌ செய்த அந்த சவால்‌ மாதாவின்‌ மனக்‌ 
கவலையை நீக்க முடியவில்‌?ல. 

மகிழ்ச்சியைக்‌ குலைப்பது மனக்குறை!--அது இதயத்‌ 
நிரல்‌ உராய்கிறவரை நீடித்த மகிழ்ச்சி கானல்‌ நீர்தானே! 

“ரான ஸிநானம்‌' செய்வித்து, பரமண்டலத்தின்‌ 
படைப்புப்பட்டியலில்‌ மேரியையும்‌ ஒருத்தியாக்க எவ்‌ 
வளவோ பிரயத்தனம்‌ பண்ணிளை. மாதாக்கோவி 
லில்‌ மண்டியிட்டு மன்றாடினள்‌. கண்ணீர்‌ சந்திக்‌. 
கத ல்‌ தன்‌ திருவருள்‌ செல்வத்தை ட்டும்‌ 
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கூமாறு. (ஞான ஸ்நானம்‌ என்னும்‌ மதச்சடங்கை 
செய்தருளுமாறு. வேண்டிளை. ஆலை அவளது பரி 
தாப்க்‌ குரல்‌ கேட்டு பாதிரியார்‌. பதைபதைத்‌ தப்‌ 
போகவில்லை. பாவப்‌ படைப்புக்கு மதச்சடங்கு செய்‌ 
யும்‌ பழக்கமே -குடையாதென் று கண்டிப்பாய்க்‌ கூரி 
விட்டார்‌. | | 

மேரியைத்‌ தோளில்‌ சுமந்து கொண்டு சர்ச்சிலி 
ருந்து வீடு திரும்பிய அந்தத்‌ தாய்‌ தட்டுத்‌ தடுமாற த 
தரையிலே சாய்ந்தவள்‌- பின்னார்‌ எழுந்தாளில்‌ல: 
பையூரிலே உதித்து -- பொய்யூரிலே உழன்று -- மெய்யூரை 
நாடிப்‌ போனவர்களின்‌ பட்டியலில்‌ இடம்‌ பெற்றாள்‌. 

ஆனால்‌ அந்த: கசங்கிய மலருக்கு வர்க்கம்‌ இந்‌ 
தித்தா......? அன்றி நரகம்‌ இட்டியதா:.....? இது 
பற்றி பாதிரியாருக்குக்கூட பரமண்டலதீதுப்‌ பிதா 
விடமிருந்து தகவல்‌ வரவில்லை யெனில்‌ பாமரருக்கு 
எப்படித்‌ தெரியும்‌......? 

மேரி இப்பரந்த உலஇல்‌ தனிமையாக விடப்‌ 
பட்டத தருணததிலே பண்ணச்‌ சீமாட்டி அவளைத்‌ 
தததுப்‌ புததிரியாகச்‌ சுவீகாரம்‌ செய்து கொண்டாள்‌. 
. அன்புடன்‌ வளர்த்தாள்‌ குழவிப்‌ பருவத்து மேரியை 
குமரியாக ஆக்கித்‌ கண்குளீரக்‌ காண, சீமாட்டித்‌ 
கொரு தீவிர ஆசை வீட்டு வேலைக்காரி பெற்ற 
குழந்தை தானே எனும்‌ அருவெறுப்பின்‌ றி ஆளாச்‌ 
களை. | | 

இப்போது மேரி பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ . புதுமலர்‌ 
மது நிரம்பிய குடம்‌ வண்ண நிறங்கரட்டி வண்டு 
களை வாவேன்று அழைக்கும்‌ பரவ பூம்பொழில்‌! 
வாழவாவது மாயம்‌--மண்ணைநு நீண்ணம்‌' என்னும்‌," 
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மாய உலக. தர்மத்தை மண்ணோடு மண்னாக்கி “லூழ்வே 
எல்லாம்‌”. என்ற மயக்கத்தை. பூட்டும்‌. டூமாகள 
நிலா---முன்னேறிவா' என ஆடவரை முடுக்கி. விடும்‌ 
மல்‌ மந்திரத்தின்‌ கலாந்த்‌. 

காண்பவர்‌, சண்‌. பார்வையை இழுக்கும்‌ சக்தியை 
பருவம்‌ தன்னடு கூடவே கொண்டுவரும்‌ விந்தை தான்‌ 
என்னே! 

பண்ணச்‌ மாட்டிக்க உ்டன்பி றந்த அண்ணை 
ஒருவர்‌ உண்டு. அவருடைய குமாரன்‌, கல்லூரியில்‌ 
பட்சிகள்‌ அவன்‌ பெயர சேகர்‌. 


அவன்‌ கோடை காலத்தை உல்லாசமாய்க்‌ கழிக்க. 
அத்தை வீட்டுக்கு பண்ணை மாளிகைக்கு வந்தான்‌. 

மேதையைப்‌ போன்ற முகவிலாசம்‌--எடுப்பான 
உயரம்‌--கட்டு மஸ்தான உடல்‌-- எதனையும்‌ கூர்ந்து 
கோக்கும்‌. கண்ணோட்டம்‌ - வானத்தை நிகர்த்த வள்‌ 
ளல்‌ தன்மையுள்ள புன்முறுவல்‌ பூத்த. உதடுகள்‌ 
ஒழுங்கான பல்‌ வரிசை-—உயாந்அ ஒய்யாரம்‌ கொண்ட 
நாசி சுறுசுறுப்பான கரங்கள்‌ இவற்றிற்கு உடமை 
யுளளவனல்‌ (சகர்‌. | 


புத்தகமூம்‌--கையுமாக சர்வ சதாவும்‌ அமர்ந்திருப்‌ 
பான்‌--இரவு வேளைகளில்‌ மாடி உச்சிக்குச்‌ சென்று 
ஒரு ஈஜசேரில்‌ சாய்ந்தவாறு வான வெளியைப்‌ பாரதீ 
துக்‌ கிடப்பான்‌. 


வானத்துக்கு அப்பாலே ஏதோவொரு. உலகம்‌ 
இருப்பதாகவும்‌--௮ங்கே ஆண்டவனின்‌ ஆட்சி நடப்‌ 
பதாகவும்‌--௮அவன்‌ அருளால்‌ தான்‌ பூமி அணுக்கள்‌ 
யாவும்‌ அசைவதாகவும்‌--பேசுகிரார்களே, .. அந்த 
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வானத்து. ராஜ்யம்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாதா என்ற 
ஆவலுடன்‌ இப்படி. வானத்தை வெறி வெறித்துப்‌ 
பார்க்கிரானே. என்னமோ?--பார்ப்பதற்கு பித்தனைப்‌ 
போல தோன்றினை--ஆராயும்‌ திறன்‌ மிக்க. விஞ்‌ 
ஞானபோல-—ஆளும்‌ பொறுப்புள்ள அரசியல்வாதி 
போல--கரட்ச தந்தான--உலவினு னன்‌. | 


நிலங்களை பகிர்ந்தளித்து பாகுபாரிகளைப்‌ போக்கி . 
புதியதோர்‌ உலகைப்‌ படைப்பது எவ்வாறு என்ற 
ஆராய்ச்சியிலே முழுக்க முழுக்க அவன்‌. ஈடா 
ருந்தான்‌ என்பதும்‌ உண்மைதான்‌! 


மனத வாழ்வின்‌ ஜீவாதாரமான அப்பிரச்னை 
மீல்‌ அவனுக்கு அளவுக்கு மிஞ்சிய ஆவல்‌--அக்கரை! 
உயர்வு தாழ்வு பேதமற்ற உயரிய சமுநாயத்தை-உன்‌ 





உருவாக்க “நிலப்‌: பங்கடு' முறை அவசியம்‌ என்ற 
பரந்த கொள்கையை பருத்து உணர்ந்தாள்‌ -பயளெனப்‌ 
பபோற்றிறன்‌- பாடுபட துடித்நான்‌. 


த்‌ பட்ட பெரும்‌ திட்டங்களை உருவாக்கும்‌ 
செயலில்‌ மூழ்கி உலகை மறந்த நிலையில்‌ தம்‌ ர 
நடமாடிய அவன்‌ கூட... 4௩3 


அவனுமென்ன மனிதன்‌ தானே......! உன்பனனுக்கு 
உடலில்‌ ஊட்டம்‌!--உடனடி பயறு உணர்ச்சியோட்டம்‌!- 
இனி ஏற்படும்‌ நாட்டமெல்லாம்‌ பெண்மையின்‌ மீதுதானே! 


இயற்கையோடு இணைந்த இயல்பு-- இதுவாகத்‌ 
தானே இருக்கறது......? 
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கூவும்‌ குளீலின்‌ ஞரலிணிமையை ரசிக்காத 
விரும்பாத ஜீவனை இயற்கை என்றாவ.த--எங்காவது 
தன்னுடன்‌ வைத்துக்‌ கொண்டது உண்டா: ...? 

அத்தை வீட்டிலே அழகு ராணியாக---அல்லி மலராக-- 
அத்தர்‌ மணமாக-— அள்ளித்தரும்‌ ஒளி வைரமாக--ஜொலிக்கும்‌ 
(மேரி மீது அவன பரர்வை திரும்பிற்று. போகிற 
வருகிற சமயங்களில்‌ கட்டூப்பரட்டையும்‌ மீறி கருத்‌ 
தைவிட்டு கண்‌ மாணா களீவுலகிற்குத்‌ தாவி அவள்‌ 
மீது பாய்ந்து பறக்கும்‌ பார்வையை மீட்க முடியாது 
தவித்தான்‌. 

புததகங்களை எடுததப புரட்டிப்‌ பார்ப்பதை 
இரவு நேரத்திலே வானத்தை நோக்கிக்‌ இடப்பதை-- 
எப்போதும்‌ அரசியல்‌ ஆராய்ச்சியில்‌ ஆழ்ந்து விடு 
வதை-- எல்லாம்‌. இப்போது விட்டுவிட்டான்‌ அவன்‌. 

தண்ணர்‌ அருந்தவரும்‌ பாவனையில்‌ சமையற்‌ 
கட்டுக்குள்‌ அழைவது- மாலையின்‌ போது மலர்ச்‌ 
சோலையிலே அலைவது மேரியின்‌ நிழல்‌ நடமாடும்‌ 
இடமெங்கும்‌ சுற்றித்‌ திரிவது இப்போது அவனது 
அன்றாட அலுவல்‌! அரை விறடிப்‌ பொழுதின்‌ அருமையைக்‌ 
கூட நன்கறிந்திருந்தான்‌ அவன்‌ இப்போது! 


ஒரு நாள்‌ அவன்‌......... 


3 வி ௮ 
இதற்குமேல்‌ மேரியின்‌ சிந்தனைக்‌ கயிறு சடக்‌ 
கென்று அறுநீதத--மேலும்‌ கடந்த கால வரலாற்றைக 


கருத்தோவியமாகக்‌ காண அவனுக்கு போதிய த்ய 
டபிறக்கவி ன்னு 
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பிறந்த கதை--இறு பிராயத்துலே. வளர்ந்த வர 
லாறு-—இவை பிறர்‌ கூற அவள்‌ கேட்டவை. 


இதற்குப்‌ பின்னா... அதுவும்‌ அந்த ஒரு நாளுக்‌ 
குப்‌ (ிறகு--நடந்தவை அனைத்தும்‌ அவளுக்கு உல 
கம்‌ உணாததப்‌ பட்ட நேரத்திலே நிகழ்ந்தவை யல்‌ 
ஆகவேதான்‌ மேற்கொண்டு எண்ணிப்‌ பார்க்க அஞ்சி 
ள்‌-அசூயை கொண்டாள்‌ —அல்லற்பட்டாள்‌. 

அதே சமயம்‌ சிறைக்‌ கதவின்‌ . இரும்புப்‌ பாட்‌ 
லாக்கைக குலுக்கித திறந்தான்‌ வார்டர-— அவனைப்‌ 
பிலா தொடர்ந்து பேசாது போனாள்‌ மேரி. 


்‌] ட்‌ 


விடிந்து வெகுநேரமாகயும்‌, அன்று ஏனோ படுக்‌ 
கையை விட்டே எழுந்திருக்காமல்‌ இப்படி அப்படிப்‌ 
புரண்டு புரண்டு படுத்தவாறு கிடந்தான்‌ சேகர. 


உயாந்த--ஒயிலான--மஞ்சத்தில்‌, ஸ்பிரிங்‌ படுக்‌. 
கையின்‌ மீது மயில்‌ இறகும்‌--மாறிமாறிக்‌ கடைந்த 
இலவம்‌ பஞ்சம்‌-- அடைத்த. மெத்தையில்‌ இப்படிப்‌ 
புரண்டு கொள்வதால்‌, அவனுக்கு உடற்களைப்பு நீங 
குவது போலப்‌ பட்டது. காலை நேரத்து ஊதல்‌ காற்று 
அவன்‌ அணிந்திருந்த கம்பளி உடையினூடே நுழைந்து 
உணர்வு ஊட்டியது. இதற்கு மாற்றாக சிகரெட்டைப்‌ 
புகைத்துக்‌ கொண்டே படுத்திருந்தான்‌. 


ஹான்‌ குடும்பத்தினரோடு தான்‌ கழித்த மாலை 
நேரங்களைப்‌ பற்றி நினைத்துப்‌ பார்த்தால்‌ அவன்‌. 


அவர்கள்‌ வீட்டுப்‌ பெண்ணேத தான்‌ அவன்‌ 
மணம்‌ புரிந்து கொள்ளப்‌ போவதாக எல்லோருமே 
கருதினர்‌. “ஏன்‌ இப்படி நினைக்கிறார்கள்‌? என்று 
தனக்குள்‌ தானே ஒரு வினவை எழுப்பிக்‌ ட 
டான்‌. 


அப்போது அந்தப்‌ பெண்‌--அவள்தான்‌ “எலிச 
பெதி- அவளின்‌ சுந்தரமயமான தோற்றம்‌—சோம்‌ - 
பல்‌ அறியா அந்த மின்வெட்டுப்‌ பார்லை- அவன்‌ 
மனக்கண்‌ முன்னே நர்த்தன மாடின. 1-1 
9 
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அவன்‌ பெருமூச்‌ செறிந்தவாறே, சிகரெட்டை 
வீசி எறிந்துவிட்டு மற்றொரு சிகரெட்டை எடுக்கப்‌ 
- போனான்‌--(0சயின்‌ ௬ம்மாகங்‌' செய்யும்‌ சிங்காரலோ 
லனா அவன்‌? அதே நிமிடம்‌ அவனது இத்தம்‌. 
வேறு திக்கில்‌ திரும்பியது. படுக்கையைவிட்டுப்‌ பரட்‌ 
டென்று இறங்கி, உடை தரிக்கும்‌ அறைக்குப்‌ பூமி 
அதிரும்படி நடநீது சென்றான்‌. 

பல்பொடியை எடுத்தப்‌ பல்லைத்‌ துலக்கிக்கொண்டு, 
மணக்கும்‌ தண்ணீரால்‌ வாயைக்‌ கொப்புளிததான்‌. 
கைகளையும்‌--முகத்தையும்‌--வ ர ௪னை ச்‌ சோப்பினால்‌ 
தேய்த்துக்‌ கழுவினை. நகஙகளையும்‌--நாகசிதீதுவாரங்‌ 
களையும்‌--காதுகளின்‌ சந்து இடுக்குகளையும்‌--சு த்தம்‌ 
செய்து தொள்வதில்‌ கூடத்‌ தனிக்கவனம்‌ செலுத்தி 
னை. | 
மெல்லிய ஆடைகளை அணிசெய்து கொண்டு 
நிலைக்கண்ணாடியின்‌ மூன்‌ நின்று இராப்பை வாரி 
விட்டு--தன து அழகன்‌ அம்சத்தைப்‌ பதக 
பரவசமடைந்தான்‌. 


அவன்‌ உபயோகித்த எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ 
விலை வாட்டதீதில்‌ உயாந்தவை--௮ னால்‌ கண்ணைப்‌ 
பறிக்கும்‌ பகட்டுக்கும்‌ அவைகளுக்கும்‌ வெகு தூரம்‌ 
இரண்டு மூன்று ஆண்டுகட்கு முன்பு அவன்‌ உல்‌ 
லாசபுரியின்‌ தலைவகை வீற்றிருந்து அரசாண்டிருப்‌ 
பான்‌ என்பதை அறையில்‌ அங்குமிங்கும்‌ விரவிக்‌ 
கடக்கும்‌ பொருள்களே எடுத்துக்‌ காட்டின_— அவை 
அத்தனையும்‌ இன்றும்‌ அவனுக்காகவே உள்ளன 
ஆயினும்‌ அப்பொருள்களில்‌ பல இன்று அவனுக்கு 
அலட்சியமாகப்‌ பட்டன 


டால்ஸ்டாய்‌ 19. 
பாவம்‌! அலுப்பின்‌ எல்லைக்கு வந்துவிட்டானா? 


ஆகவேதான்‌ “அல்வா£வின்‌ இனிமையில்‌ கூட அவனுக்குக்‌ 
குமட்டல்‌ வருகிறது போலும்‌! 


பாரவைக்கு. சிங்கத்தின்‌ கால்கள்‌-ஆலை எண்‌ 
ணிக்கையில்‌ மட்டும்‌ மூன்று--மேலே உருவத்தில்‌ 
வட்டவடிவம்‌--ந கா ச வேலையில்‌ நற்சாட்சிப்‌ பொரு 
ளாக நளினம்‌ கொண்டாடிய அந்த மேஜை சாப்‌ 
பாட்டு அறையில்‌ நடு நாயகமாக நின்‌ றது- தரை 
சுத்தமாகக்‌ கழுவப்பட்டு பளபள வென்றிருற்தது- 
மேஜைமீது தன்‌ அழகு கொண்ட பீங்கான்‌ கெண்‌ 
டியில்‌ காடி “டீக்காசனும்‌'-- கண்ணாடி ததட்டில்‌ “அஸ்காவும்‌' 
வடிய விடும்‌ மூக்குள்ள கண்ணாடிக்‌ கோப்பையில்‌ 
சூடான ஆவியைப்‌ புகைக்கும்‌ காய்ச்சிய பாலும்‌ 
வைக்கப்பட்டிருந்தன்‌-—அகன் று வட்டவடிவமான வட்‌ 
டிலில்‌ வெளுமையான சல்லாத்துணி விரிக்கப்‌ பட்டு 
சுவைமிக்க பலகாரங்கள்‌ படைக்கப்‌ பட்டிருந்தன , 
நீருக்கும்‌-ளொஸுக்கும்‌ நிறபேதமில்லா முறையில்‌ 
பளபளத்த தனியான டம்ளரில்‌ தண்ணீர்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்தது. 


சிற்றுண்டி அருந்தினான்‌ சேகர்‌ கவனமாக 
தயாரிக்கப்‌ பட்டிருந்த உண்டியின்‌ சுவையை உணர்ந்து 
அருந்துபவனாகத்‌ தெரியவில்லை பார்வைக்கு-ஏ தோ 
வொரு சலசலப்பு--சதங்கை கட்டிய மயிலை மாட்டு 
இணையின்‌ வில்வண்டி ஓட்டத்தின்‌ ஒலி-- அவன்‌. இத 
யத்தின்‌ அதல பாதாளத்தில்‌ அருவியெனப்‌ பாய்வது 
போல-- அவனது முகம்‌ தென்பட்ட து--தெளிவு 
தேய்ந்தது, 
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ஒப்பணைக்காகச்‌ சிற்றுண்டியை உள்ளே தள்ளி 
வைப்பவகைவே காணப்பட்டான்‌. 

கச்சேரியில்‌ கண்ணயர்ந்து போனவன்‌--கைதட்‌ 
டல்‌ ஒலிகேட்டு உறக்கம்‌ தெளிந்து தானும்‌ ஊரோடு 
ஒக்க ஒடு என்பதுபோல சேசர்ந்து ஒப்பணைக்குக்‌ 
கைதட்டிவிடுகிறான்‌ அல்லவா... ட 

மட மடவென்று மத்‌ ள்‌ ய ஹாலுக்கு வந்தான்‌. 
சோபாவில்‌ சாய்ந்தான்‌. சுருள்‌ சருளாக சிகரெட்‌ 
டின்‌ புகை லீலா விநோத மந்திரங்கள்‌ காட்டி மறைந்‌ 
தன. எதிரே அந்தச்‌ சிறிய மேஜையில்‌ பத்திரிகையும்‌, 
லை கடிதங்களும்‌ அவன்‌ பார்வைக்காக வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்தன. 

“எலிசபெத்தின்‌ விவாகத்தை உடனே முடித்து 
வைக்கலாமென்று அம்மா ஆவலோடு இருக்கிறார்கள்‌. 
தங்கள்‌ கருத்துரை அறிய ஆசையுடன்‌ காத்திருக்‌ 
இரோம்‌.” | 

இது ஜான்‌ எழுதிய கடிதததிலே கண்ட வாச 
தம்‌. அக்கடி தத்தின்‌ சாரம்‌ அவனை நோக்கிச்‌ சரித்‌ 
தது. அவனுக்கோ ஆத்திரம்‌. இந்தக்‌ கற்பனை அவ 
னுக்கு எரீச்சலூட்டியது. “திருமணம்‌ எலிசபெத்திற்கு 
என்றால்‌ எனக்கென்ன?” என்று அவனது அதம்‌ 
முணுமுணுததது. 

“அன்பரே! மடல்‌ விரித்து மலர்ந்து மணம்‌ பரப்பும்‌ 
மலர்‌ தன்னகத்தே 6 தன்‌ துளிக்ளச்‌ சொட்டுகிறது!--அள்‌ 
ளிப்‌ பருகக்‌ கருவண்டு எங்கே? உஙகள்‌ வருகைக்காக 
இரவு பூராவும்‌ ஏன்‌ மெத்தைப்‌ படுக்கையிலே ஈரிபாதி இடம்‌ 
காலியாகவே விடப்பட்டிருக்கிறது!--வருகை நோக்கும்‌ விழி 
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யடன்‌ வாசலி ன்‌. அருகே வீற்‌ க்ப்‌ 


எலிசபெத்‌ பரலி ஒக குடும்பப்‌ பதிப்பகத்தாரின்‌ வளி 
யீடு!--இ.தவும்‌ அவன்‌ இதயத்தைத்‌ தொட்டுத்‌ துளிர்க்க 
வைக்கவில்லை. 

வாட்டி வதைபுரியும்‌ பருவ த்‌ து a 
காதலின்‌ சாதனைக்கு--விடையளித்து வழி அனுப்பி 
வைத்து விட்டவன்‌ மாதிரி நடந்து கொண்டான்‌... 
எலிசபெத்தின்‌ கடிதத்தையும்‌ அலட்சியமாக அப்ப 
டியே போட்டு விட்டான்‌. 


“நிலங்களை நிர்வகப்பது பற்றியும்‌ நெற்‌ களஞ்‌ 
 சியத்தை எந்த விதத்தில்‌ குத்தகைதாரர்களுக்குப்‌ பங்‌ 
கட்டுக்‌ கொடுப்பது என்பது ௫ நித்தும்‌- தங்களுடன்‌ 
பேசி முடிவு செய்ய ன்‌ இருப்பதால்‌ தாங்கள்‌ 
பு ப்பட்டு வாருங்கள்‌.” 


இது அவனுடைய பண ன க்‌ காரனிடமிருந்து 
வந்தது. அதிருப்திமகிம்‌ ச்சி ஆகிய ஸ்கர்‌ 
மாறி மாறித்‌ தந்தது இக்கடிதம்‌. 


... தனக்கு இத்தனை ஏக்ரா நிலங்கள்‌ இருக்கிறதே 
என்ற நினைப்பிலே மகிழ்ச்சி உதித்தது, மறுகணம்‌ 
“பொதுவுடமை பேணும்‌ தன்‌ சித்தாந்தத்தை எண்‌ 
ணும்போது தாமும்‌ ஒரு நிலப்பிரபுவாக இருவருமே 
என்ற அதிருப்தி பிறந்தது அவனுக்கு. 

ஐன்‌ பெயருக்குள்ள நிலங்களை விவசாயிகளுக்குப்‌ 
பிரித்துக்‌ கொடுத்து விடுவதா? அன்றி கான்‌ கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ கருத்துக்கள்‌ தவறு என்பதை ஒப்புக்‌ 
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கொள்வதா?--என்ற இரண்டில்‌ ஒரு முடிபுககு வரா 


மல்‌ அவன்‌ அறிவு திணறியது. இதே சிந்தனையில்‌ 
சற்றுநேரம்‌ தவதநிலையில்‌ அமர்ந்திருந்தான்‌. 


அடுத்த கடிதத்தை எடுத்துப்‌ த்ர. தி 
கோர்ட்டிலிருந்து வந்துள்ள *சம்மன்‌'-- அதில்‌... ...? 


அன்று கோர்ட்டில்‌ நடைபெற இருக்கும்‌ கொலை 
வழக்கில்‌ ஜுரியாக வந்து ஆஜராகும்படி கோட்டார்‌ 
கையொப்பமிட்‌ டிருந்தார்‌. 

கடிகாரத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. மணி பத்தாகவிட்‌ 
டது. கோர்ட்டுக்குக்‌ குறித்த நேரத்தில்‌ ஆஜராக 
இப்போதே புறப்பட வேண்டியதுதான்‌ எனத தரமா 
னிதீதுக்‌ கொண்டான்‌. 

அவன்‌ தனது அறைக்குள்‌ சென்றான்‌. அங்கே 
பூர்த்தி பெறாமல்‌ ஸ்டாண்டில்‌ தொங்கிய ஓவியத்தை 
ஏறிட்டுப்‌ பார்த்தான்‌. இந்தக்‌ கலையை அபிவிருததுசெய 
யமுடி யாமல்‌ போய்விட்டதே என மனம்‌ புழுஙகனனை. 
கோர்ட்டுக்கு ஜுூூரியாகப்‌ போய்‌ அமருவதற்கு ஏற்‌ 
றவா.று கெளரவம்‌ சந்தும்‌—கயாொதி சிதறும்‌. உ டை 
அணிந்து கொள்ள வேண்டாமா என்ன? 


இந்த மாதிரியான அரததமற்ற கெளரவததிலெல்‌ 
லாம்‌ அவனுக்கு நம்பிக்கை தஇடையாதுதான்‌. ஆனு 
லம்‌ உலகம்‌ சுயநலத்தால்‌ சுழற்றப்படுகிறவரை புறத்‌ 
தடை மதிப்பு-- போலிக்‌ கெளரவம்‌ பாசாங்கு நடை-— பகட்டான 
பச்ச பாவனயான பார்வை-பகல்பவெட நடிப்பு - இவை 
தானே பரிதாகப்‌ போற்றப்படும-ஏற்றமாகப்‌ பேசப்படும்‌ 
எழிலாகப்‌ பின்பற்றப்படும்‌-எடுப்பான வாழ்வில்‌ மிதிக்க விரும்‌ 
புகிற எல்லாராலும்‌! 
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சுழன்றடிக்கும்‌ சூருவளியிலே, சுற்றிச்‌ சுற்றிப்‌ 
பறக்கமாட்டேன்‌ -- சொன்னாலும்‌ பதறமாட்டேன்‌-- 
என்று ஊஇ ஒரு கட்டுப்‌ போட்டு உயரத்திலே விடப்‌ 
பட்ட “ரப்பர்‌ பலூன்‌” ஒரேயடியாக அடம்‌ பிடி.தீதரல்‌ 
ஆவது என்ன? 

ஆக வாழ்வின்‌ சுழற்சியிலே சிக்காமல்‌ தப்பிக்க 
அவனால்‌ முடியுமா என்ன.........? 

அவன்‌ வீட்டை விட்டு வெளியே வந்தபோது 
ஒரு ரிக்ஷா தயாராக நின்றது. அவனைக்கண்டவுடனே 
“ஜான்‌ ரிக்ஷா அனுப்பினாரு--ரீஙக இனணிக்குக்‌ 
கண்டிப்பா வரணுமாம்‌'' என்றான்‌ ரிக்ஷா வாலா. 

“மாலையில்‌ வர்ரேன-—இப்போ நான்‌ அவசரமா 
கோர்ட்டுக்குப்‌ போறேன்‌-—எனனைக்‌  கார்ட்டுக்குக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ விட்டுட்டு ஜானிடம்‌ இந்த விபரத 
தைச்‌ சொல்லிவீடு' என்று கூறியபடி. ரிக்ஷாவில்‌ 
ஏறி அமர்ந்தான்‌ அவன்‌. 

“ஜான்‌ குற்ம்பத்தோடு எனக்கு உள்ள தொடர்பு 
இநத ரிக்ஷாக்காரப்‌ பயலுக்குக்கூடதீ தெரியும்‌ போல 
இருக்கிறதே' எனறு தனக்குத்தானே சொல்லிக்‌ 
கொண்டான்‌, உதடுகள்‌ அசையாமல்‌ உள்ளத்துக்குள்‌ 
ளாகவே. | 

ரிக்ஷாவின்‌ ஒட்டத்தில்‌ உடல்‌ குலுங்கியது பொல--சிந்‌ 
தனயின்‌ சிறகடிப்பலே அவனது உள்ளமும்‌ ஆடியது. 

“சாரி! எலிசபெத்தை மணந்து கொண்டால்‌ என்‌ 
னவாம்‌!”” என்றொரு எண்ணம்‌ எழுந்தது. 

அவளை விவாகம்‌ செய்து கொள்வதற்கு சாதக 
மாக எவ்வளவு காரணங்கள்‌ இருந்தனவோ, அவ்‌. 
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வளவு காரணங்கள்‌ எதிராகவும்‌ இருந்தன. சாதக 
பாதகங்கள்‌ தராசுமுள்‌ பார்வையிலே சமமாக நிற்பது 
போல அவனுக்குத்‌ தோன்றியது. தன்‌ நிலையை 
உணர்ந்து அவனே சிரித்துக்‌ கொண்டான்‌. 


இரண்டு புல்‌ கட்டுகளில்‌ எதன்‌ பக்கம்‌ திரும்பி 
மேய்வது என்று திண்டாடும்‌ மாடு மாதிரி............! 
தளித்தது-—நள்ளாடியது- அவன மனம்‌......... | 


வண்டி. கேட்டு வாசலை நெருங்கியவுடன்‌ 
“இதையெல்லாம்‌ ' பிறகு பார்ப்போம்‌” என்று தானே 
முடிவு கட்டினான்‌. 


பொதுக்கடமை யொன்றை நிறைவேற்றும்‌ சாத 
னையில்‌--அதனால்‌ ஏற்பட்ட பூரிப்பு உந்தித்தள்ளும்‌ 
பாவனையில்‌ -கோரட்டு ஹாலுக்குள்‌ பிரவேசிததான்‌ 
அவன்‌. | 


J 


உயர்‌ நீதி மன்றம்‌--உண்மை (தேடும்‌ திருவிடம்‌--உரை 
யாடல்‌ பெருத்த இடம்‌--உன்னத அறிஞர்களின்‌ விவாத பீடம்‌ 
உண்டான சட்டங்களை எல்லாம்‌ அலரிப்பார்க்கும்‌ ஒலியற்ற 
ஊர்ச்‌ சந்தை. | 

அன்றைக்குக்‌ கேரட்டில்‌ அலாதிக்கூட்டம்‌-பரபரப்பு- 
அலைமோதும்‌ பேரொலி. 

சேவகர்கள்‌ ஏதேதோ காஇதக்‌ கட்டுக்களைச்‌ 
சுமந்துகொண்டு அவசர அவசரமாக குறுக்கும்‌ நெடுக்‌. 
குமாய்‌--அங்கும்‌ இங்குமாகப்‌ போனார்கள்‌--வந்தார்கள்‌- 
மொத்தத்தில்‌ அலைந்தார்கள்‌, அசதியும்‌ அப்பும்‌ 
அறியாதவராக! 

காவலில்‌ இல்லாத த்த _பிரதிவாதிகளும்‌' 
துயரத்தோடு கோர்ட்டு வராந்தாவில்‌ கூட்டங்‌ கூட்ட 
மாயக்‌ குழுமிக்‌ கிடந்தனர்‌. சிலர்‌ முகத்தைத்‌ தொங்கப்‌ 
போட்டுக்‌ கொண்டு உட்கார்ந்திருக்தனர்‌. இவர்களெல்‌ 
லாம்‌ இன்று தீர்ப்பை எதிர்நோக்கு ட்டை இன்‌! 
போலும்‌! 


காவலில்‌ உள்ள கைதிகளோ போலீஸ்‌ வானில்‌ 
கொண்டு வரப்பட்டு இன்னும்‌ இறக்கப்‌ படாமலேயே 
இருந்தனர்‌. இரும்புக்கம்பி வலையின்‌ துவாரத்து வழி 
யாகக்‌ கோர்ட்டையும்‌ -- கூட்டத்தையும்‌ -- வெறிக்க 
வெறிக்கப்‌ பார்த்தனர்‌ இவர்கள்‌. 


இதே சமயத்தில்‌ கோர்ட்டுக்கு வெளிப்புறத்தே 
மற்றொரு வேடிக்கை நடந்து கொண்டிருந்தது. தை 
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ரேகை பண்டிதரைச்‌ சற்றிக்‌ கலகலப்பான கூட்டம்‌. 
றிது நேரத்திற்கு முன்பு நடந்த விநோதச்‌ செயலைக்‌ 
குறித்து உள்ளூறச்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டே யிருந்தார்‌ 
பண்டிதர்‌. அவரும்‌ மனிதர்‌ தானே............! சிரிப்பு 
வராமல்‌ எப்படி யிருக்கும்‌... ... ...? I 
அன்றைக்குத்‌ தீர்ப்பளிக்கப் படும்‌ கேஸில்‌ 
கொஞ்சம்‌ முன்‌ பின்கை வந்த வரதிக்கும்‌- 
பிரதி வாதிக்கும்‌ வெற்ற அவருக்குத்தான்‌ என்‌ று 
ஒங்கியறைந்து கூறிவிட்டார்‌. இதனால்‌ அன்று சாரயம்‌ 
திரம்‌ “ஸ்பெஷல்‌ . வருமானம்‌ வருவது உறுதியல்‌ 
்‌ லவா? தோல்வியடைந்தவன்‌ அவன்‌ போகிற வருத்‌ 
தத்தில்‌ இவரை நினைத்தா பார்க்கப்‌ பேரஇறுன்‌? 
அப்படிப்‌ பார்ததால்‌ தான்‌ எனன......9 ஏதோ 
மூணு முணுததுப்‌ போவான்‌; அவ்வளவுதானே! 
கோட்டு பியூன்‌ தாப்பைக்‌ கேட்டு வந்துதான்‌ 
சொல்லி விடுவான்‌ அல்லவா? ஜெயித்தவன்‌ வெளியே 
வர வேண்டியதுதான்‌. வளைத்துக்‌ கொண்டு பணம்‌ 
பறிக்கலாமல்லவா! இணி அவருக்கென்ன கவலை... ...? 
ஆனால்‌ இந்த ஒன றில்‌ மட்டும்‌ ௮வா---பண்டி தர்‌... 
இம்மியும்‌ விட்டுக்‌ கொடுக்க மாட்டார்‌. “வட அரு 
வததில்‌ வாழ்பவா்கள்‌--அதுதான்‌--*ஏஜ்கிழமாக்கள்‌''-- 
கைகளில்‌ ரேகைகள்‌ கிடையாது--கோடுகள்‌ விழும்‌ 
கூத்தெல்லாம்‌ இப்படியான வெப்பப்‌ பிரதேசங்களில்‌ 
தூன்‌— வருடத்திற்கு ஒன்பது நாட்கள்‌ ஒன்‌ றிரண்டு 
மாதஙகள்‌-—சற்சில மணிநேரங்களுக்கு ஆதவன்‌ வந்து 
மீண்டும்‌ கழே பேரய்விடுகிற பகுதிகளில்‌ பிறக்கிற 
குழந்தைகளுக்கு நாளொன்றுக்கு சூரிய உதயம்‌ முதல்‌ 
அறுபது நாழிகைகளைக்‌ கணக்கு வைத்து எப்படி 
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சோதிடச்‌ சக்கரம்‌ போடுவ த?-—கூட்டல்‌ கழித்தல்‌ 
போட்டு பரல்‌' காண்பது எவ்வாறு?” என்‌ ு கல்‌ 
லூரி “சயன்ஸ்‌ மாணவன்‌ “கனக சுப்பு ரெத்தினம்‌” போல 
யாராவது கேட்டு விட்டால்‌—“இது நாஸ்தகப்‌ பேச்சு-- 
கடவுள்‌ சத்தம்‌ இப்படி இருக்‌ கிற து கடவுள்‌ 
உண்டான காலத்திலே இப்படிப்‌ பேசுகிற உங்களைப்‌ 
போன்‌ றவர்களையும்‌ படைத்து வேடிக்கை பார்க்கிறார்‌ 
இதெல்லாம்‌ அவன்‌ “(லீலா விநோதம்‌" என சமரச 
சன்மார்க்கப்‌ பேச்சு நிகழ்த்தி வைப்பார்‌ பண்டிதர்‌. 

ஜூரிகள்‌ தங்கும்‌ அறையினுள்‌ நுழைந்தான்‌ 
சேகர்‌. அங்கே ஊரில்‌ பற்பல துறைகளில்‌ உள்ள 
பட்டாடைப்‌ பாக்கியவான்கள்‌ பத்துப்பேர்‌ வீ ற்றிருந்த 
னர்‌. 


விதவிதமான . ஆடைகள்‌--மவறு மவருன அணிரகங்கள்‌- 
ஒருவரை ஒருவர்‌ மிஞ்சும்‌ முறையிலே உடை அலங்கார ஓய்‌ 
யாரங்கள்‌-இப்படிக்கான போட்டி மளப்பாள்றமக்குக்‌ காரணம்‌ 
ஒருவேளை மாறுவேடம்‌ பாட்டி வைத்திருப்பதாக நீனைத்துக்‌ 
கொண்டார்களா?-— இல்ல்‌ உடை அழகு மேன்மைக்கு உன்னத 
பரிசளிப்பு விழா என்று பாவித்துக்‌ கொண்டார்களா... ...? 

புத்தம்‌ புதிதாகப்‌ பராக்கிறவர்களுக்கு ஒருசமயம்‌ 
இப்படித்‌ தெரியலாம்‌. ஆனால்‌ உண்மையில்‌ இவாகளது 
ஆசையெல்லாம்‌ இதுதான்‌. போன வருடத்திற்கு இவ்‌ 
வருடம்‌ பொருளாதார நிலை எனக்கு உயர்க்துளளது 
என்பதை எடுத்துக்‌ காட்ட வள்‌ பல்வ னர 
இத்தனை பாடுகள்‌ பட்டிருக்கிறார்கள்‌! 


இங்கேயும்‌ பார்வைப்‌ பரிகாரமாக ஒன்று இருக்‌ 
கத்தான்‌ செய்தது! ஒரே ஒருவன்‌ மட்டும்‌ சாதாரணக்‌ 
குடியானவன்‌ உடை உடுத்தி பிருநதான்‌. 
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மற்றொன்றில்‌ மட்டும்‌ இவர்களுக்குள்‌ மங்காத 
ஒற்றுமை இருந்தத--எல்லாரு ம சலசலவென்று 
பேசினர்‌. 

இந்தச்‌ சம்பளமில்லாத ஜூரி வேலைக்காகத்‌ தங்கள்‌ 
பெரும்‌ பெரும்‌ வேலைகளையெல்லாம்‌ விட்டு விட்டு, வர 
வேண்டியிருந்தது என்று பெருங்‌ குறையாகப்‌ புகார்‌ 
செய்து கொண்டனர்‌ ஒருவரிடம்‌ ஒருவராக. 

ஆயினும்‌ இந்த “ரிப்‌ பதவியினல்‌ அவர்கள்‌ 
பெருமையும்‌ படுகின்றனர்‌ என்பது அவர்களது பேச்‌ 
சுலே தொனிக்காமலில்லை. | 


நாக்குதான்‌ இந்தக்‌ காலத்து மனிதர்களுக்கு நேர்‌ 
மையுடன்‌ அசைவதில்லையேோ உள்ளொன்று வைத்தப்‌ 
புறமொன்று பேசித்திரியும்‌ இப்புண்ய பூமியில்‌ 
பிறழ்ந்து , பிறழ்ந்து பேசினல்தானே நாவன்மை மிக்க 
நாவலன்‌ என்று புகழ்பெற முடியும்‌! 

இந்த விசித்திரமான மணித பிம்பங்களைப்‌ பாரத 
துக்கொண்டே-—அவர்களின்‌. முன்னுக்குப்‌ பின்‌ முர 
ணனை பேச்சுக்களைக்‌ கேட்டவாறே--உட்கார்ந்திருக்‌ 
தான அவன்‌. 


ஜ௰ரிப்‌ பதவிக்கு ௮ வ னே புதிது--ஆதலால்‌ 
இங்கே கூத்தாடும்‌ சம்பவங்கள்‌: யாவும்‌ புதுமையாகத்‌ 
தோன்றின அவனு க கு1--இப்படி.ப்பட்ட மகான்க 
ரீன கரங்களிலே தானே நீதி ஒப்படைக்கப்‌ பட்டி. 
ருந்தது என்பதை நினைக்குர்‌ தோறும்‌ அவன்‌ உடல்‌ 
புல்லரித்தது. | 
.... மேோர்ட்டுச்‌ சேவகன்‌ ஜுீரிகள்‌ அறைக்குள்‌ வந்‌ 
தான்‌. இவன்‌ மிகவும்‌ யோக்கியமானவன்‌. மது அருந்‌ 
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தும்‌ பழக்கத்தினால்‌ கெட்டுச்‌ சீரழிந்தவன்‌. கல்லூரிப்‌ 
படிப்பு இருந்துங்கட கோர்ட்டுப்‌ பியூகை சேவகம்‌ 
பண்ணுகிறான்‌. | 


“எல்லாரும்‌ வந்திருக்கிறீர்களா... ...?”” என்று கேட்‌ 
டவாறு மூக்குக்‌ கண்ணாடியை மாட்டிக்‌ கொண்டு 
சற்றி வளைத்துப்‌ பார்த்தான்‌, தன்‌ சட்டைப்‌ பையி 
லிருந்து ஒரு காகிதத்தை எடுத்து ஜ௰ரிகளில்‌ ஒவ்‌ 
வொருவருடைய பெயராகப்‌ படித்தான்‌. யாவரும்‌ தாம்‌ 
வந்திருப்பதை அறிவித்து ஆஜர்‌ கோடுத்தனர்‌. 

ஸ்கூல்‌ ரைட்டர்‌ *அஇட்டள்டென்ஸ்‌' எடுக்கும்‌ முறை 
கூடத்‌ தோற்றுப்‌ போக வேண்டும்‌ இவனிடம்‌! 

“சேகர? பெயரைப்‌ படித்தவுடன்‌ “நான்தான்‌”? 
என்றான்‌ அவன்‌. சேவகன்‌ மூக்குக்‌ கண்ணாடியின்‌ 
மேல்புறத்து வழியாக அவனைப்‌ பார்த்து விட்டு பிரத. 
யேகமாக அவனுக்கு வணக்கம்‌ தெரிவித்தான்‌. “தயவு 
, செய்து எல்லோரும்‌ கோர்ட்டுக்கு வாருங்கள்‌” என்று 
கூறிவிட்டுச்‌ சேவகன்‌ நகர்ந்தான்‌. 

ஜூரிகள்‌ அனைவரும்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றனர்‌. 

பெரிய ஹாலில்‌ நீதி மன்றம்‌ அமைந்திருந்தது: 
ஹாலீன்‌ வடக்குப்‌ புறத்து மேடை மீது நீண்ட 
மேஜையொன்ற போடப்‌ பட்டிருந்தது. அதைப்‌ பச்‌ 
சைத்துணி மூடியிருந்தது. ப 

மேஜைக்குப்‌ பின்னல்‌ மூன்று நாற்காலிகள்‌ 
கிடந்தன. அவைகள்‌ நீதிபதிகள்‌ உட்காருவதற்கென்றே 
தனி அழகுடன்‌ தயாரிக்கப்பட்டவை போலும்‌. 
மேடைக்கு. வலது புறத்தில்‌ ஜுஸரிகளின்‌ ஆசனங்கள்‌. 
இடது பக்கம்‌ குற்றவாளிகள்‌ நிறுத்தப்படும்‌ கூண்டு. 
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எதிரே சின்னஞ்சிறு மேஜை. இரண்டு நாற்காலிகள்‌, 
கோட்டுக்‌ குமஸ்தாக்களுக்கர்க. இதற்குத்‌ தள்ளி நீள 
மேஜைக்கு இருபுறங்களிலும்‌ கருஞ்சட்டைக்‌ கூட்டம்‌-- 
கருத்தாளர்கள்‌ ஆமாம்‌! வழக்கறிஞர்‌ குழு. அதற்கப்பால்‌ 
பார்வையாளர்கள்‌ அமரும்‌ பேக்‌ பெஞ்சுகளன வரி 
சைகள்‌. 

நீதிபதிகள்‌ வருகறாகள்‌ என்பதைத்‌ தனக்கே 
உரித்தான கனைப்புக்குரலில்‌ அறிவித்தான்‌ சேவகன்‌. 
அவன யாரையோ எனன யாவரையும்‌  பயமுறுத்து 
வதாகவே எண்ணிக்‌ கொண்டானோ என்னவோ? 

எல்லோரும்‌ எழுந்து நினறனா. மேடைமீது ஏறி 
னர்‌ மூன்று நீதிபதிகளும்‌. 

தனது கட்டுக்குலையாத உடலையும்‌ முறுக்கி 
விட்ட இருதா. மீசையையும்‌ விளம்பரப்‌ படுத்திக்‌ கொள்‌ 
- ஞம்‌ தோரணையில்‌ வந்து அமர்ந்தார்‌ தலைமை நீதிபதி, 
மற்றொரு நீதிபதி அன்றைக்கு வீட்டுக்காரியின்‌ 
கோபத்துக்கு. இலக்காகி சோகக்களையுடன்‌ காட்டி 
தந்தார்‌. இன்டுனாரு நீதிபதிக்கு வயிற்றுக்‌ கோளாறு 
என்று புதுமருந்து சாப்பிட்டிருக்க ஏன்‌ கோர்ட்‌ 
டுக்கு வத்தோம்‌? என்ற சலிப்புணர்சசியுடன்‌ வீற்றி 
ருந்தார்‌. ” 

பிரதம நீதிபதி சில தஸ்தாவேஜிகளைப்‌ பார்த்து 
விட்டு, குமாஸ்தாவையும்‌-—சேவகனையும்‌ சில கேள்வி 
கள்‌ கேட்டு சாதகமான பதில்‌ பெற்றபின்‌ எதிரிகளை 
உள்ளே அழைததுவர உத்தரவிட்டார்‌. 

அங்கொரு மூலையிலிருந்த அறையின்‌ கதவைத்‌ 
திறந்து கொண்டு இரு போலீசார்‌ மூன்று கைதிகளு 
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டன கக்கன்‌ இரண்டு பெண்கள்‌ ஒரு ஆட 
வன்‌--ஆகய இம்‌ மூன்று எதிரிகளையும்‌ ...... கோர்ட்‌ 
டில்‌ குழுமியிருந்த கூட்டம்‌ பூராவும்‌ கூரந்து நோக்க 
யது. அவர்களுள்‌ ஒருத்தி... ...... விழிக்கேற்ற விருந்நாக-- 


தாகத்திற்கு உரிய இளந்ராக--இநயத்நைந்‌ தொடும்‌ எழில்‌ 
உருவாக காட்சி தந்தாள்‌. 


அவளைக்‌ கண்டு களிப்பெய்திடக்‌ கூடியவர்களோ 
என்னமோ?-—தகூது தராதரம்‌ இதைப்‌ பற்றியெல்லாம்‌ 
யோசத்ததாகத தெரியவில்லை... ...! அதுவெல்லாம்‌ 
திருமண காரியததிற்கு த தானே......!-- அத்தனை 
பேருமே அவள்மீது செலுத்திய பராவைமை மீட்க 
முடியாது மனமிளகினா-—வேனல்‌ நேரத்தில்‌. கசிந்து 


உருகும்‌ கருப்புக்கட்டி போல. 


சேகரின்‌... ;:. பார்வை எதிரிகள்‌ பக்கம்‌ பாய்ந்தது. 
அங்கே... ...0மரி--௮வன்‌ தலை தகிறுகிறுத்தது-இரு 
தயத்தின்‌ வேகம்‌ இறக்கையடித்தது-—தலைகறுகிறுப்‌ 
பும்‌-இருதய வேகமும்‌--அவனை மயக்க நிலையில்‌ 
அசைவற்று நிறுத்தின. அவன வாய்‌ “மேரி” “மேரி 
என இசைத்தது, ஒலி கிளப்பா உன்மத்த நிலையில்‌. 


இளமைப்‌ பருவததுச்‌ செறு கீதினா ல--லட்சை 
கெட்ட இச்சையின்‌ பெருக்கினால்‌--தன்னுல்‌ தீண்டப்‌ 
பட்டுத்து வண்டு போன மர்‌ 0மளியாள்‌--வண்ணப்‌ 
புராவே என்று வர்ணிக்கப்‌ பட்ட வடிவழருடையாள்‌-- 
களிப்புக்‌ கடலில்‌ கூத்தாட இசை கூட்டும்‌ வீணையாகக்‌ 
கிடைத்த கனி இதழாள்‌--விரும்பும்‌ வகைக்‌ கெல்லாம்‌ 
இடமளித்த கரும்பினும்‌ இனியாள்‌-இன்று குற்றவா 
எரிக்‌ கூண்டிலே எதிரியாக நிற்கின்றாள்‌. 
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கொலைகாரி என்று கூறுகிறது துறைத்தனம்‌-- 
இதற்குத்‌ துணை நிற்கிறது £ சட்டம்‌. 

அவளைத்‌ தண்டிப்பதா விடுவிப்ப தா என்ற 
வழக்கு .விசாரணையிலே காதலகைய நாம்‌. நீதியை 
_ நல்கிடும்‌ ஜூரியாக ஏன்‌ வந்தோம்‌? --இந்த விஷ 
வழக்கில்‌ எந்த வகையில்‌ இவளுக்குச்‌ சம்மந்தமுண்டு? 
எவ்வாறு எதிரியாறை-- இவ்வாரெல்லாம்‌. எண்ணித்‌ 
துடித்தான்‌ இன்னலால்‌. 

தர்ம சங்கடமான நிலை ஏற்பட்டு விட்டதே எனத 
தவித்தான்‌. அவளை ஏறெடுத்துப்‌ பார்க்கவும்‌ கூ சனை. 
குடலை அறுத்துக்‌ கொண்டு வாந்தியாக வருவதுபோல 
வருத்தம்‌ தலை விரிததாடியது. 
இன்னும்‌ தன்னை அவள்‌ பார்க்கவில்லை யென்ப 
தையும்‌ ௮ றிந்து கொண்டிருந்தான்‌. இது எவ்வளவு 
நேரத்திற்குத்தான்‌ சாத்தியப்படும்‌'-—பராரர்தது விடு 
வாளே இன்னும்‌ சற்று நேரததில்‌......!-ஈாடி நரம்‌ 
பெல்லாம்‌ பதறித்‌. துடித்தன. அவனிடம்‌. 

்‌ பாலின்‌ ௬௪ பழுதற்றது என்று பக்காவுக்கு - 

நா லுபடியை உள்ளே தள்ளிவிட்டு பேதியாடுக்‌ கையைப்‌ 
பரசைந்து--ஐயோ! அம்மா! என்று பேந்தப்‌ பேந்த 
விழித்தாமை ஒருவன்‌......! அவனைப்‌ போல......! 


தன்னைப்‌ பார்தது விட்ட-- அடையாளம்‌ கண்டு 
கொண்ட--அதே நேரத்தில்‌ என்னென்ன எண்ணு 
 வாளோ? எவ்வாறு துடிப்பாளோ?.........*இன்று 
குற்றவாளிக்‌ கூண்டிலே கேள்வி கேட்பாரற்ற அபலை 
யாக நிற்திறேனே! ஏன......? யாரால்‌ எனக்கு வந்‌ 
தது இந்த வினை? ஏதோ நீதியை நிர்மாணிக்க வீற்றி 
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ருக்கிராரே அனர்தான்‌ என்னை இக்கதிக்குக்‌ கொண்டு 
வந்த மலமனிதர்‌' என்று புலம்பிவிட்டால்‌, என 
செய்வது? தன்னைப்பற்றி தன்‌ மிருகத்தன்மையைக்‌ 
குறித்து-எவ்வளவு மட்டமாகப்‌ பேசுவர்‌ மக்கள்‌. 
அலைகள்‌ ஆர்ப்பரிக்கும்‌ கடலானை--- அல்லல்கள்‌ 
வர்கிக்கும்‌ அக்கினித்‌ திரவமானை-அவன்‌... ...! 
நெஞ்சத்‌ திடலை ஒருமுறை தடவிக்‌ கொடுத்தான்‌. 
மிஞ்சிய வேக்காட்டு உணர்ச்சியில்‌ நெற்றியில்‌ முத்து 
முத்தாகக்‌ கோர்த்து நின்ற வியர்வைத்‌ துளிகளைக்‌ 
கைக்குட்டையால்‌ துடைத்துக்‌ கொடுத்தான்‌. 


பமல்‌ பிரயேகத்திறல்‌ குணமாகக்‌ கூடிய சுளுக்கு 
நோயா அது?—அஸ்வே அலல ஆத்மாவின்‌ உயிர்‌ தளத்‌ 
திலே அடிளிழுந்து சீழ்வடியும்‌ ஆருத ரணமல்லவா!--௧க ரதீ 
தினால்‌ நெஞ்சைத்‌ தடவினால்‌ மட்டும்‌ தொல்லை தீர்ந்து 
விடுமா?--இல்லை துடைதது விட்டால்‌ ம ட்டும்‌ துயரம்‌ 
தூய்ந்து விடுமா? 

இப்படி இடர்களால்‌ சுற்றிச்‌ சூழச்‌ இந்‌ த னை தீ 
திடலால்‌ முற்றுகைமிடப்பட்டுஅவன்‌ துடித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருநதபோது பிரதம நீதிபதி எச யை ஆரம்‌ 


“பக்கிரி சாமி க்‌ டன்‌ ! என்று கூண்டிற்‌ 
குள்‌ -- மூலையில்‌ உட்காரந்திருந்தவனைப்‌ பார்த்‌ அக்‌ 
கட்டளையிட்டார்‌. 


பத்கிரிசாமி துள்ளி எழுந்தான்‌. அவனது உதடு 
கள்‌ வேகமாகத்‌ துடித்துக்‌ கொண்டன. 


லு யெ அல்‌ 
1 
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எதிரிக்குச்‌ சிரிப்பு பொத்‌ தக்‌ கொண்டு வந்து விட்‌ 
டது போலும்‌-உதட்டைக்‌ கடித்து உள்ளுச்‌ த 
அடக்கிக்‌ கொண்டான்‌. . 


(4 ) 
ஆமாங்க... ....! பக்கிரிசாமி...... 

நீ. எந்த ன்‌ சோர்ந்தவன்‌......? 
“விவசா... |  - 1 

ஜென்‌ வயது. ள்‌ ள்‌ 


“முப்பத்தி மூன்று முட்டித்‌: வருஷம்‌ ஆமி 


“போதும்‌!......விவாகமாட ட்டம்‌... 
இல்லை... ... ... i 
“உனக்குத்‌ தொழில்‌... 


வ்‌ ஹோட்டலில்‌ தி ஆளாக இருந்‌ 
தேன... I 


| தத்‌ a குற்றச்‌ சாட்டுகளை 
ஆறிவாயல்லவா......?'” 


1) 


“நீ உட்காரலாம்‌... ...' என்று நீதிபதி கூறியவு 


டல்‌ அவன்‌ எவ்வளவு வேகமாக எழுந்தானே, அவ்‌ 
வளவு வேகமாக உட்கார்ந்து விட்டான்‌. அவன 
உதடுகள்‌ சப்தம்‌ இன்னமும்‌ செய்யாமல்‌ அசைந்து 
கொண்டிருந்தன. 

.... “யாக்கியம்‌” என்ற பெயரை பிரதம நீதிபதி உச்‌ 
சரித்தவுடன்‌, பதறிப்போய்‌ எழுந்து நின்றாள்‌-—எதிர்‌ 


மூலையில்‌ அடிக்கடி கொட்டாவி விட்டபடியே இருந்த 
வள்‌. 
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வாடிக்கையான வினாக்களை வரிசைக்‌ - கரமமாய்‌ 
அவளிடம்‌ கேட்டார்‌. பாக்கியம்‌ என்றால்‌ பலே கை 
காரி என்றே பொருள்‌ . அப்பகுதி பூராவும்‌. அவள 
தான்‌ அவ்வூரிலேயே பிரபலமான. விபச்சார விடுதி 
மீன்‌ சொந்தக்காரி! I 


்‌ புதியவை-பழையலை என்றும்‌ பகட்டுச்சரககு- 
திகட்டும்‌ ரகம்‌ .. என்றும்‌ பல்வேறு நாட்டின்‌ பாவை 
யர்‌, பரத்தைகளாக அவள்‌ கைவசமுள்ளனர்‌. எதிலும்‌ 
அகப்பட்டுக்‌ . கொள்ளாமல்‌ . ;தப்பிவிடுவதில்‌ தந்திரக்‌ 
காரிதான்‌. ஆனுலோ... ... ... இந்த விஷ வழக்கில்‌ 
வகையில்லாமல்‌ மாட்டிக்‌ கொண்டாள்‌. 


நீதிபதி . கடைசியாகக்‌ கேட்ட கைன்ஸித்விர்‌. தானும்‌ 
குற்றவாளியல்ல எனக்‌ கூறினள்‌ பாக்கியம்‌. 


“உன்‌ பெயர்‌......?'” ஏன்று மூன்றாவது கைதி 
யைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்டவாறு திரும்பினார்‌ நீதிபதி 
களில்‌ முதல்வா. 


அந்த மூன்றாவது கைதான்‌. கோ ப்‌ க 


அவள்‌ உட்கார்ந்து கொண்டே ிருப்பதைக்‌ 
கண்டு “எழுந்திருக்க வேண்டும்‌” என்றார்‌ மிருதுவான 
குரலில்‌ இரண்டாவது ர்‌ வேதனையைச்‌ 
சுமந்து கோண்டிருந்தவர்‌. ... 


பெண்கள்‌ என்றாலே இவருக்குத்‌ திடீரென்று 
சபலபுத்தி வந்துவிடும்‌_-“ஆண்‌ கந்தக சாலை--பெண்‌ 
நெருப்பு! . இந்த: இரண்டும்‌ நெருங்கினால்‌, வேடிக்கை 
எப்படி. யிருக்கும்‌......?'” இப்படிக்கான வினோதமான 
கொள்கையைப்‌ போற்றிய தததுவ மனிதர்‌ இவரி-- 
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- தன்னெதிரே எதிரியாக மிற்கும்‌. மேரி. நெருப்‌ 
பாகத்‌ தோன்‌ றிளை இவருக்கு!--அடடா! உணர்ச்சித்‌ 
த உள்ளத்திலே பெருக்கெடுத்து விட்டதே... ' 

இவ்வாறு! சிலருக்கு அர்த்தமற்ற வெ  நியுணர்ச்ி 
வருவதுண்டு போலும்‌! 

்‌ ஈர்த்துக்‌ கொண்டே யிருந்தால்‌ போதுமோ--இதுவே 
வாழ்வின்‌ வண்ணமலர்‌!- மதுக்‌ கீண்ணம்‌!- மாண்பீன்‌ சிள்னம்‌!”' 
என்ற பரந்த கொள்கையைப்‌ பகல்‌ ' இரவு என்‌ றில்‌ 
லாமல்‌ பாராட்டிப்‌ போற்‌. றும்‌” ன்ன க்ரஹ ந்‌ னு 
உலகமல்லவா : இது! | 


மேரி: சட்டனெ எழுந்து மார்பு அகலக்‌ வர்கம்‌ 
யைக்‌ கக்கும்‌ கருவிழிகளில்‌ ஒரு அலாதியான டி 
சல்‌ பாவத்துடன்‌" நீதிபதிகள்‌ மூவரையும்‌ நோக்கினை 


(ஓ னா. பெயர்‌ என்ன்‌... அம 
“தெரிசா ர்‌ ” என்று பதிலளித்தாள்‌ அவள்‌. 
... சேகர்‌ மூக குக்‌ கண்ணாடியை அணிந்தவாறு 
அவளைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே பிருநதான்‌--பார்வை 
யை வேறு பக்கம்‌. திருப்பரமல்‌. . இல்லை. . இவள்‌ 
பெயர்‌ “தெரிசா' இல்லை... ...மேரி!” என்று அவனது 
இதயத்திலே எதிரொலி களம்ப/ற.று. 


“உன்னுடைய உண்மையான பெயர்‌ தெரிய 
வேண்டும்‌" என்று வயிற்றுக்‌ கோளாரினால்‌. வாதனைப்‌ 
படும்‌ நீதிபதி. 

“அதுவா... - 0. மேரி எனபது என்‌ தாயாரிட்ட 


பெயர்‌ என்னு கூ லி, திரும்பினவள்‌ காக்‌ 
கண்டுவிட்டாள. | ்‌ 
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அவள்‌ விழி வீச்ச்‌: (அங்கே த ஆர 
அமரச்‌ எந்தனை செய்து பராக்கற பசக கட்ணக்‌ 
ஊடுருவி. கோக்கன்ள்‌க்‌ | ம்‌ 


அந்தக்‌ கண்ணோட்டம்‌. குணிந்து. அல்ல கனல்‌ 
ப றப்பது!--அது - தன்மீது பாயும்‌ போது அவன்‌ . ப 
பாடு! ஏதோவொரு பயம்‌ அவனை வெட்டுத்‌ தலை 
குணிந்து கொள்ளுமாறு பணித்தது தலை கவிப்‌ [ம்ம்‌ 
கான்‌-வெப்பத்தை வாரி வீசும்‌ அந்த விக்‌ ல வட 
அவன ம வதைத்தது]... ன 


ப்ற்றி எரியும்‌ நெருப்பு பக்கத்திலே முன்கர்‌. 


வட்ட ப கத்திற்கே சொந்தமான வனப்பைக்‌ 
கண்டான்‌. வாட்டத்தின்‌. வேதனையால்‌ வதனம்‌ வெளுத்‌ 
அதுக்‌ கொண்டிருந்ததைக்‌ கவனித்தான்‌. என்றாலும்‌ 

அதிலே வ கரிக்கும்‌ சத்தி வளர்மதி போல அவ்ள்‌! 
புரீள்வதைப்‌ - பார்த்தான்‌. 2 வ்‌ 


கருத்தை நொறுக்கும்‌ அன்ய க வடிக்கும்‌ 
குரலொலி! கடினச்‌ சிவப்பான அதரப்புன்னகை' கட்டிக்‌ காத்த 
இளமைக்குக்‌ கைம்மாறு காட்டிய மேனி முறுவல்‌-- அத்தனை 
லும்‌ துணிச்சல்‌ மெருகட்டு மின்வெட்டுச்‌ காட்டியது. 


இதே சமயம்‌ மீதிம்திலியனெட ன்‌ கேள்வியொன்‌ று 
ட 1 றற்தது. அவள்‌ வாயிலிருந்து வரும்‌ அந்தப்‌ பதிலைக்‌ 
காதாரக்‌ கேட்க அந்தக்‌ ட்த்கிகிர்ற ஏனே அவ்‌ 
வளவு அசல்‌ கவனம்‌! 


நீ என்ன வேலையில்‌ இருந்தாய்‌" என்ப க 
அந்தக்‌ கேள்வி. | 


38 புத்துணர்ச்சி 
மே மெளனம்‌ சாதி த்தாள்‌ சல்லடைக்‌ கண்க 
ளாக-—“ஹல்லரில்‌” அகப்பட்ட  அரிச்மாவாக-— அவ 


ளது மெல்லிய இதயம்‌ அளைக்கப்படுவதை-— அரைக்‌ 
கப்‌ படுவதை யர்‌ அற ய முடியும்‌? 
.... பொறியில்‌ மாட்டிக்கொண்ட எலியைச்‌ *ற்றிச்‌ 
அற்றி “மியாவ்‌ மியாவ்‌ என்று கத்திக்‌ கத்த துடிக்‌ 
கும்‌ பூனையைப்‌ போல........ எல்லா கக்கும்‌ என்ன 
பதில்‌ அவளிடம்‌ இருந்து வருகறது என்பதை. அறியத்‌ 
துடிப்பு விழிப்பு பரபரப்பு. 

என்னதான்‌ அவள்‌ துணிச்சல்‌ ற இரும்‌ 
பினும்‌ அவளுடைய பெண்மையின்‌ ஜீவசக்தி என்ன 
செத்தொழிந்தா போயீற்று-—9 அது தன்‌ குணத்தைக்‌ 
காட்டாமற போகுமா என்ன-கண்களில்‌ நீரைத்‌ தேய 
இடச்‌ செய்தது அந்தப்‌ பெண்மை! 

திட்ட மிடாத அணைக்கட்டு தானே நிமிட 
நேரத்தில்‌ நீர தேக்கம்‌ உடைந்து: விட்டது! துய்ரத்‌ 
தால்‌ வறண்டு அடிதுடித்த உதடுகளை நனைக்க உருண்‌ 
டோடி. வந்தன சோகத்தின்‌ நீர்ததுளிகள்‌! | 
்‌.. மீண்டும்‌ “உம்‌! நீ. என்ன தொழில்‌ செய்து 
கொண்டிருந்தாய்‌?” . என்ற கண்டிப்பான சூரல்‌ கிளம்‌ 
று; ன்‌ 

- “உறுகளுக்கே தெரியும்‌ இன. A என்று ள்‌ 
சுருக்கமாக. 

அவளுடைய மகத்‌ தேோிர்கிலலே er 
விரோதமான இருள்ரேகை நளிந்தது. 

அவள்‌ சொன்ன வார்த்தையில்‌ பயங்கர அர்த்‌ 
தம்‌ தொனித்தது. ஒரு மாதிரியாகச்‌ சிரித்தாள்‌! எதிர்‌ 
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பாராமல்‌. “ட்ரெயின்‌” ரப்‌ லயனில்‌ திரும்பி விட்டால்‌ 
டிரைவரா ப்ஈடு ௨? அதிலும்‌ அங்கே மற்றொரு 
வண்டி. இன்கம்‌ கொண்டிருந்தால்‌... ..!. ஏப்படி௰ிருக்‌ 
கும்‌! கோர்ட்டில்‌ குழுமியி © ந த அத்தனை பேரும்‌ 
வெறிக்க வெறிக்க... ...! 

அசாதாரமான அச்‌ சிரிப்ம்லும்‌ அலாதியான கோரத்‌ 
தில்‌ கோர்ட்டைச்‌ சுற்றி அவள்‌ செலுத்திய பார்வை 
யிலும்‌ பயஙகரத்தின்‌ பிரதிபலிப்புக்‌ கலந்திருந்தது. . 

“தெளிவான பதில்‌ வேண்டும்‌?” எச்சரிக்கை விடும்‌ 
தோரணேயில்‌ நீதிபதி கூறினார்‌. 


“அனுவும்‌ சரிதான்‌! தறித்து நய 
கூறிவிடத்தான்‌ போகநேன்‌ !.......! 


.... “முடிவைக்கப்படும்‌ மர்மத்தின்‌ மூலப்‌ பொருளை 
அறிந்து. கொள்வதில்‌ இங்கே மொய்த்திருக்கும்‌ கூட்‌ 
டம்‌ முழுமூச்சாக முயற்சி செய்கிறது என்பைத 
நான்‌. அறியத்தான்‌ செய்கிறேன்‌. 


“இகைக்‌ கேட்டுச்‌ சிரித்து நத லட செய்‌ 
யவா!--அல்லது ஒருக்கால்‌ கறைபட்ட என்‌ வர 
லாறறைக்‌ கேட்டுக்‌ கண்ணீர்‌ விடவா?-—இது எனக்குத்‌ 
தெரியாது-சரித்துச்‌ இந்தனை செய்து கண்ணீர்‌ வீட்‌ 
டால்‌ காரியத்திற்கு என்ன? செயலுக்கும்‌ மனித 
வர்க்கதத்‌ 3, ற்குமிடையே உளள தூரம்தான்‌ காலத்தின்‌ 


வேகத்திலே கண்ணுக்‌ கெட்டாத தொலைவுக்கு. 
லவா பேரய்‌ விட்ட வி] 


“ஆகவே சிரிப்பையும்‌- ந்தல்வபைதம்ம்்‌ 
ரையும்‌— நம்ப எமாறுபவள்‌ அல்ல நான்‌!-ஏமாற்றத்‌ 
தின்‌ உச்சியிலே ஏறி நின்று நான்‌ உலகில்‌ நடமா 


கட... புத்துணர்ச்சி 
டும்‌ எதீதர்களின்‌ தொகையைக்‌ கணக்கிட்டிருக்கறேன்‌. 
இதை “ஒடிட்‌' செய்து எனக்கு அத்தாட்சி . அளிப்‌ 
பீர்கள்‌ என்று. நான்‌ எதிர்பார்க்கவில்லை. 

- ஏந்த நோக்கற்‌ கொண்டு என்‌ வரலாற்றை... 


.... இல்லை... ... இல்லை! நோக்கம்‌ என்ற பேச்சுக்கே : 
இதில்‌ இடமில்லை. குற்றவாள! தெளிவாகப்‌ பதில்‌ கூற 
வேண்டும்‌ என்று ஆணையிடுகி றது சட்டம்‌. ஆனால்‌ 
பரர்வையாளர்களுக்கு வேண்டுமானால்‌ உன்‌ கதையை 
வாக்குமுலததைக்‌ கேட்கத்‌ தாகம்‌. இருக்கலாம்‌ ... 
குறுக்கே விழுந்தார்‌ வீட்டின்‌ சண்டையால்‌ சலிப்பு 
-ணாரச்சியுடன்‌ வந்திருந்த நீதிமான்‌? 

“சட்டத்தின்‌ ஆணை! இ) சல்‌ றன்‌- ஷி வரம்‌ 
கூ றன்‌. 


பாரவையாளாகளுக்குததாகம்‌... ...! மில்‌ சரி 
நாகம்‌ : தீர்த்து வைப்பது என்‌ தொழில்‌! 
 “நண்ணீர்‌ பந்தல்‌ வைத்துத்‌ நாகம்‌ நந்தன்‌ சல்‌ 


னால்‌ ம கான்‌. கல்‌ 

ட உணின்‌ உணரச்சி தாபத்தைத தராதது வைக்கும்‌ 
போதை தரும்‌ மநு! - ஆடவரின்‌ போகத்‌ தவத்திற்கு 
நானொரு பாணசாலீ-௪ பணம்‌ தந்தால்‌ எவருக்கும்‌ இல்லை 
யென்று சொல்லாது இன்பம்‌ தரும்‌ இளமைச்‌ சுனை! 
பருவத்‌ தாகம்‌ போக்கும்‌ பரோயகாரி- படுக்கை 
அறையைச்‌ சுவாக்க பூமியாக-மாற்றும்‌ மன்மோகன்‌ 
சுந்தரி காமக்‌ களியாட்டத்தைக்‌ கற்றுத்தரும்‌ கனிகள்‌ 
குவிந்த சிடங்ரு!-பன்மடங்கு செல்வத்தைத்‌ தடங்கலின்‌ Al 
பாதகாணிக்கையாகச்‌ கொட்டினால்‌ இரவு ம ம க்க 
எடுத்தாளும்‌ இன்ப வீணை! 
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“என்‌ தொழி லா.. 2 னம னம டப! ட. 
வைப்பேன்‌... ...! ந்‌ | ந, 


ள்‌ “ஓடுவேன்‌ என்றால்‌ ஆடையுடன்‌ அல்ல! நிர்வா 

ணமாக ஆடச்சொல்லி-குதித்தாடும்‌ கனிகளை அழகு 
பார்க்க வருகிறார்களே (வெறியர்கள்‌ அவர்களின்‌ விரக 
தாபப்‌ புலம்பலுக்காகப்‌ பிறந்த கம்‌ நடன 
மாடுவேன்‌---கூடுவேன! 


“இக்‌ கலைஉலகலே காண்‌ அடக்‌ ற நல்லு 
டலகாரன்‌-ஏமை--பணக்காரன, உயர்ந்த சாதிக்‌ 
காரன்‌- தாழ்ந்த சாதிக்காரன்‌; அந்த மதத்தான்‌— 
இந்த மதத்தான்‌; என்ற பேதங்களே இடையாது. - எல்‌ 
அணத சமமே தத்‌ ப்ப, 1 I 


“ஏன்‌? ணம்‌ என்போன்ற த்தளையே- மாதர்‌ 
குல மாணிக்கங்களை மண்ணில்‌ புழுவாக நெளியவிட்ட 
பணம்‌!--வஞ்சகமற்ற வனிதயரை வீழ்த்திய... | பணம்‌-- 

தனித்துவாழ-இனித்துச்‌ சுகிக்க களித்துக்‌ கூத்‌ 
தாட கிட்டாத ப்ணம்‌-எங்கள்‌ காலடி.பிலே கொட்டப்‌ 
பட றது காணிக்கையாக. 


“இதற்குப்‌ ணவ டக்‌ ன்பு சரச ல்லை. 
யாட சிஙகாரப்பண்‌  பாடுரறொர்கள்‌- கூ. டுகிறார்கள்‌ 
கோமாளிகளிடம்‌ குலவிக்‌ கூத்தாட... அந்த க்ஷண 
நேர ௬கத்திற்குப்‌ பின்னே ப்‌ வீழ்கன்றனர்‌.. 


“பணம்‌ கொடுத்து ன்ன க்க பிழிர்‌ தவிட்‌ 
டுப்போகிராயே...... போ என்று வர்மம்‌ கூறுகிறோம்‌ 
வாய்க்குள்ளே. moo lpi ர்சிது ற்ப பன 
புகிறோம்‌. NU, 


ஹு. புத்துணர்ச்சி 

அது நாங்கள்‌ தரும்‌ ரக சிய ரசீறுதான்‌.- அது 
உலகோர்‌ கண்ணில்‌ என்றாவது ஒருநாள்‌ படாமல்‌ 
போகா .அ-அழுகப்‌ புழுத்து அவன்‌ சாவது நிச்சயம்‌ 
என்று சாவு கணிக்கும்‌ ரசீது அது! 


“இந்த்‌ விபச்சாரியீடம்‌ வந்துபோன பெரும்‌ புள்‌ 
ஸீகள்‌--இறுபுள்ளிகள்‌--௮ன நீதம்‌. அத்தனைபேரும்‌ 
என்னிடம்‌ வித்தியாச மில்லாமல்‌-- அனுபவித்தனா. 
இந்தப்‌ பொதுவுடலாத்‌ தொழிலுக்கு இருக்கும்‌ ஏற்றமான 
பெயா---எடுப்பான மதிப்பு--வே.று பப்லு இருக்‌ 
தாது. க | | 

ஈநீஇபதி. அவர்களே! பரப்‌ பேசிவிட்டேன்‌ என்‌ 
நிலைபற்றி தொழில்‌ பற்றி! -வாழ்வு பற்றி-இப்‌ 
போது விளக்கமான இந்த விமர்சனம்‌ எல்லோருக்கும்‌. 
திருப்தியளிக்கும்‌ என்றே நம்புகிறேன்‌.” 


பேச்சோ-—பிரசங்கமோ-—௮அவள்‌ கூறிய சோகக்‌ 
ததை- நாட்டின்‌ இன்றைய நிலை! அங்கு கூடியி 
ருந்த எத்தனையோ பேர்களின்‌ உள்ளங்களிலேயும்‌ பக்‌ 
கம்‌ பக்கமாக ௮அச்சாகிப்‌ பதிவு ஆயிற்று, 
பிரதம நீதிபதி அவளது பேச்சை இடையிலே 
தடுத்திருப்பார்‌. ஆலை ஏதோவொரு ஆவல்‌ அவரை 
அப்படியே இருத்தி விட்டது-கேட்கும்படி தூண்டி 
யது. பேச்சின்‌ ஆரம்பம்‌ முதல்‌ முடிவுவரை ஒரே 
அமைதி!- அத்தனை பேரும்‌ மெய்மறந்து ரசித்தனர்‌. 
அந்தச்‌ சரிந்து வீழ்ந்தவளின்‌ வாழ்வை ௪ தீ தான 
சொற்பொழிவை. 


ஆலை வெந்துபோன உள்ளத்தின்‌ வேதனைக்‌ 
குரல்‌ என்பதை... ... ... உணாரந்தாரகளா? 
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சேகர்‌ மட்டும்‌ சிந்திய கண்ணீரைத்‌ துடைக்கவும்‌ 
திறனின்‌ ரிச்‌ சலைபோலச்‌ சாய்ந்திருந்தான்‌. 


வாழ்க்கையின்‌ கோணம்‌---வரலா றறுப்‌ பெருமை: 
மிக்கமானம்‌--எத்துணைக்‌ கொடூரமாக மாறிவிட்ட. 
என்பதை நினைத்தான்‌: பெருமூச்சுக்‌ கிளம்பியது. 


“குற்றப்‌ பத்திரிகையின்‌ சரத்துப்படி "நீதான்‌ 
இந்த விஷ வழக்கின்‌ முக்கிய ' எதிரி. உன்னை நாடிச்‌ 
சதம்‌ தேடி வந்த தனபால்‌ என்ற வியாபாரியிடமிருந்த 
பணத்தையும்‌—மோதிரத்தையும்‌-— திருடி. பக்கிரிசாமி 
பாத்தயம்‌--இவர்களுடன்‌ பற்இட்டுக்‌ கொண்டதாகவும்‌, 
“மினர்வா” ஹோட்டலில்‌ தங்கி விஷமிட்டு அத தன்‌ 
வந்தருக்கு. மரணம்‌ ஏற்படும்படி செய்ததாகவும்‌ உன 
மீது. குற்றம்‌ சுமத்தப்பட்டிருக்கிறது-௩மீ. குற்றத்தை 
ஒப்புக்கொள்கறாயா?"-கூ றினா - நீதிபது சாந்தமான 
_ குரலில்‌-- . அழுத்தமான போக்கல்‌. 


இல்லை! ஒரு குற்றமும்‌ இனத்து வில்லை. நான்‌ 


“இடையாது-- என்னை எடுத்து நுகர எவராயிருந்‌ 
தாலும்‌ ஜந்து ரூபாய்தான்‌. அதற்குமேல்‌ யரரிடமும்‌ 
பணம்‌ பெறமாட்டேன்‌. கேட்டதுமில்லை. களவாடியது 
மில்லை. அவர்களாகப்‌ பிரியப்பட்டுப்‌ பரிசாகத்‌ தருவ 
தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்வதுதான்‌ என்‌ பழக்கம்‌... 


“(இதனை நீ எப்படி நிரூபிக்க முடியும்‌?” 

என்னிடம்‌ வந்து இன்பமது பரு வர்களின்‌ 
பட்டியலைத்‌ தருகின்றேன்‌. பலரைப்பற்றி நினைவில்லை 
என்பதும்‌ உண்மைதான்‌. என்றாலும்‌ ஒருசிலராவது 


க்க. புத்நுணர்ச்சி 
எனக்கு நன்றாக வீடு-பெயர்‌-உட்பட்‌ . விவரமாகத 
தெரியும்‌— அவர்கள்‌: உண்மையை உரைக்கலாம்‌ 
அல்லவா?” | ல்‌ 
“வீனை வாதம்‌-—விவஸ்தை. செப்பி விசார 
ணைக்கு வழக்கை இழுக்க வேண்டாம்‌ மேரி!--உண்டு 
அல்லது இல்லை. எனற. இரண்டிலொரு. பதில்தான்‌ 
தேவை நீ. பணத்தைத்‌ இருடினயா ......?'' 


“இல்லை......'' 

“(மதிரை இம்‌ டட பட்ட படக 
“இல்லை...” 

ரின்‌ அது உன்னிடம்‌. வந்த வதை... ...2 


“மோகத்‌ 'இருவிளையாட்டிஒல்‌ அவருக்கு மது பரு 
இய மயக்கம்‌. அந்த மோகனபுரிப்‌ பயணத்திலே மூல 
மந்திரம்‌ நான்‌. அதற்காக அவரே மனம்ம௫இ ழ்ந்து 
மோதிர ததைத தன்‌ கரத்தினாலேயே என்‌ கை விரலில்‌ 
மாட்டினார்‌.” 

“சாரி! தனபால்வியாபரரிக்‌ கு ப்‌ பரன்த்தில்‌ 

தூளைக்‌ கலந்து கொடுத்தாயா... ...??' 

“ஆம்‌! கொடுத்தேன்‌. அது தூக்கமருந்து என்றும்‌ 
அதனால்‌ ஒருவித தீமையும்‌ நேராது என்றும்‌ பாக்கி 
யம்‌ தெரிவித்தாள்‌; நானும்‌ னர. இப்படி நடக்‌ 
குமென்று நினைக்கவில்லை நரன்‌. 


“இது என்ன வேடிக்கை? எ தற்கா ட தூக்க 
மருந்‌, து??? 

“வெட்கக்‌ ட்ப பதில்‌ சொல்ல புவ்ண்ப் 
இருக்றெதே என்று வேதனைட்‌ ப படுகிறேன்‌. கோர்ட்‌ 
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டார்‌ அவர்களும்‌. ஜல்ரிகளும்‌ எனனை. மன்‌ யுங்கள்‌: 
அதனை விவரிக்க நான்‌ விரும்பவில்லை.” 


UB சொல்வதை அப்படியே. நம்ப வேண்டுமென்‌ 
திராயர? சாகடிக்க வேண்டுமென்‌ ற நோக்கம்‌ கிடை 
யாதி. தூங்க வைப்பதற்காகத்தான்‌ மருந்து ஊட்டி. 
னேன்‌, என்கிறாய்‌. ஆச்சரியம்‌! மேரி... 1 நியொரு 
விபச்சாரி- அவரோ வெளியூர்‌ வியாபாரி! உன்னை 
அனுபவிக்க வந்திருக்க ரர்‌ இரவு கண்‌ வி மி ப்ப 
தைப்‌ பற்றிக்‌. கொஞ்சமும்‌ கவலைப்‌ பட்டிருக்க. மாட்‌ 
டார்‌ அவர்‌. நீயும்‌ அவர்‌ கண்‌ விழிக்றொரே என்று 
பரிதாபப்பட அவசியமும்‌ இல்லை. சுகம்பெற லட்‌ 
அவர்‌! சுகம்‌ தர. இருப்பவள்‌ நீ இடையே “தாக்கம்‌! 
தேவையில்லாத ஒன்று. பொதுவாக “இரவுப்‌ பறவைகள்‌” 
தானே நீங்கள்‌ யாவரும்‌! அப்படியிருக்க இரவு வந்த 
விருந்தாளிக்குத்‌ தூக்கமருந்து வில்‌ பர டி என்ப து 
ட. அர்த இருக்கறது மேரி 


“வினோதமாகத்தான்‌ ளுக்கும்‌. ஆனால்‌. உண்மை 

. அதையும்‌ மறைப்பானேன்‌ ?-கூறி விடின்‌ றன்‌- 
ப்‌ விலஙகுகூடக்‌ காமததிலே கட்டுப்பாடோடு நடக்‌ 
கும்‌. எத்தனை முறைகள்‌--இடமளிப்பேன்‌?-- அவரோ 
மிலேச்சத்தன த்தின்‌ மறுவுருவம்‌!--வெறியாட்டத்தின்‌ 
வடிவம்‌! களைத்துப்‌ போனேன்‌. உடல்‌ நோவு தாங்க 
முடியவில்லை. -இரக்க மற்ற நெஞ்சினர்‌ அவர்‌. மலர்‌ ௧௪ங்‌ 
இப்‌ போவதைப்‌ பற்றி அவருக்குக்‌ கவலையில்லை. மணம்‌ 
மட்டுமே அவருக்குத்‌ தேவை!--ர௪மும்‌ வேண்டும்‌ வற்றா 
மல்‌! நான்‌ எங்கே போவேன்‌? மன்றாடினேன்‌--நாளைய 
இனம்‌. கூடிக்களிப்போம்‌--இன்று போதும்‌'' எனக்‌ 
கரம்கூப்பி . வேண்டினேன்‌ மறு த்தார்‌. மேலும்‌ 
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மேலும்‌ .. ...-௮அதற்கு மேலும்‌ என்னால்‌ தாள முடிய 
வில்லை. குளிர்பானம்‌ கொண்டுவருவதாகக்‌ கூறிவிட்டு 
அவரது பிடியினன்‌ அ நழுவினேன்‌-“இவரை ஏன்‌ 
இங்கே ௮ னுமதித்தாய்‌?-—உயிரை வாங்குகிறாரே!--ஓய்‌ 
வதாகத தெரியவில்லையே!-உபத்திரவம்‌ கொடுக்க 
ரூரே!--உடலை உருக்கு£லக்கிறாரே! இவ்வாறெல்லாம்‌ 
முறையிட்டேன்‌ பாக்கயத்திடம்‌, “சரி! தூக்க மருந்தைக்‌ 
- குளிர்பானத்தில்‌ போட்டுக்‌ கொடு. நிம்மதியாகத்‌ தூங்கு 
விடுவான்‌ வீடியுமட்டும்‌ தொல்லை இராது -கொஞ்சம்‌ 
இளைப்பாறு வேறு கஇராக்கி வந்தால்‌. பிறகு பரப்‌ 
போம்‌” எனக்கூறி அந்தத்‌ தூளைத்‌ தந்தாள்‌-—பானத்‌ 
தில்‌ கலந்து ஊட்டினேன்‌--பருகனா்‌--! பாதகம்‌ 
நோந்து விட்டது--இதற்கு. நானா. பொறுப்பு? 


இது அவளது சோகக்‌ கையி ன ஒரு த்ய 
உறா அமணிாவ்ககிற்கது ன்றால்‌ வர 
லாற்றுப்‌ பகுதி பூராவையும்‌ கூறி ( a i 
அவள்‌ மூச்சே நின்று விடுமோ: ம்‌ 

எங்கும்‌ நிசப்தம்‌. நிலவிற்று. 
பிரதம. நீதிபதி குற்றப்‌ பத்திரிகையை வாசித்‌ 
ர ப 1 

“தன்பால்‌ என்ற வணிகர்‌ பாத்திய தீதின்‌ 
பொறுப்பில்‌ நடைபெறும்‌ விபச்சார விடுதிக்குச்‌ 
சென்றார்‌. அங்கே “கெரிசா' என்ற மாறுபெயருடன்‌ 
வாழ்ந்த மேமரியு டன்‌ தங்கினார்‌. இரவு “மினர்வா' 
ஹோட்டலுக்கு அழைத்துச்‌ சென்றார்‌ அவளை. பாக்‌ 
கியமும்‌ அவர்களுடன்‌ போயிருக்கிறாள்‌. அங்கே அவ 
ருடைய பொருள்களைக்‌ களவாட ஹோட்டல்‌ சர்வர்‌ 
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பக்கிரிசாமி பாக்கியம்‌—மேரி ஆதிய மூவரும்‌ சதியா 
லோசனை நடத்தினர்‌. கடைசியில்‌ அவரை 'விஷமிட்‌ 
டுக்‌ கொன்று பொருள்களைக்‌ களவாடினர்‌. சதியில்‌ 
சம்பந்தப்பட்ட. குற்றமும்‌— திருட்டுக்‌ குற்றமும்‌-பக்‌ 
கீரிசாமி-பாக்கியம்‌-—இருவா மீதும்‌ சாட்டப்பட்டிருக்‌ 


துறது. விஷமிட்டுக்‌ கொலை புரிந்த. ௫ ற்றம்‌ மேரிமீ. அ 
சுமததப்பட்‌ டிருக்கிறது.” 


பின்னர்‌ பிரேத பரிசோதனை ௮. றி க்‌ ைகயும்‌ 
படித்துக்‌ காண்பித்தார்‌... சாட்சியமாக வைக்கப்பட்ட 
சாமான்‌ களின்‌ . பரி னையும்‌. முடிம்‌ த அ. ஜூரிகள்‌ 
அவை அனைத்தையும்‌ - பார்வையிட்டனர்‌. ஹோட்டல்‌ 
மாே னஜா- போலீஸ்‌ இன்ஸ்பெச்‌ க்டா- டாகடா- இவர்‌ 
கள்‌ சாட்சியம்‌ . கூறினர்‌. | 


அதன்பின்பு... சர்க்கார்‌ தரப்பு வர்ல உமிழ்‌ 
- நீரை. விழுங்கி. விழுங்க வேகமாக வழக்கின்‌ கரத்தை 
I விவரித்தார்‌-“மேரி யோக்கியமாக, வேலை செய்து வாழ்ந்‌ 
திருக்கலாம்‌-— அதனைத்‌ தவிர்த்து உணர்ச்ிக்கு அடிமை 
யாகி, அதைத்‌ தணித, துக்கொள்ளும்‌ பொருட்டு விபச்சார 
விடுதியில்‌ பிரவேசித்தாள்‌. அங்கு தன்‌ படிப்பினுலும்‌-- 
பாசாங்கனாலும்‌-—வச௫ய சக்தியினாலும்‌--விபச்சார விடுதி 
யில்‌ பிரதானமாக விளங்கிளை.--இதன்‌' மூலம்‌ தான்‌ 
மேரி அந்தத்‌ தயாள குணம்‌ நிறைந்த வணிகரை 
. வசப்படுத்திப்‌ பொருள்‌ (மாவையும்‌ கவள ள்‌ 
விஷமிட்டுக்‌ கொலை செய்துவிட்டாள்‌. 

இதுதான்‌ நறிய ணு வாத்தின்‌ முக்க 
சாரம்‌. 

I பாக்யெத்தின்‌ உ ற்விணர்கள்‌ பொருட்‌ சல வு 
செய்து வக்கீல்‌ பிடித்திருந்தனர்‌-—சாட்கெளை அவ்வப்‌ 
போது குறுக்கு விசாரணையும்‌ செய்தனர்‌ இவர்கள்‌. . 
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பக்கிரிசாமி பாக்கியம்‌ இவ்‌ இருவரின்‌ சார்பில்‌ 
ஆஜரான வக்கீல்கள்‌ மேரி மீதே குற்றம்‌ முழுமை 
யும்‌ சுமததிப்பேசினர்‌. திருட்டுக்‌ குற்றச்சாட்டிலிருந்து 
தம்‌ கட்சிக்காரர்களை விடுவித்கா விட்டாலும்‌, விஷ 
மிட்ட சதிக்‌ குற்றத்தினின்றாவது விடுவிக்குமாறு வாதிட்‌ 
டனர்‌. 

பிறகு மேரிக்காக ஆஜரான ஒக்கல்‌ வியாபாரிக்கு 
விஷமிடப்பட்டது என்பது உண்மையென்‌ அம்‌-அதில்‌ 
கொலைபுரியும்‌ நோக்கம்‌ கஞ்ச ர: ற்றும்‌ கிடையாது என்‌ 
அம்‌-—தூக்க மருந்தே தான்‌ கொடுப்பதாக எதிரி 
நினைததிருக்கிறாள்‌ என்‌ றும்‌—விளக்கமாகப்‌ - பேசிவிட்டு 
அவளைக்‌ கெடுத்து நடுவீதியிலே நாதியற்றவளாய்‌ 
அலையவ்ட்டு - கடைசியில்‌ விபச்சாரத்தைத்‌ தவிர 
வேறு கதியற்ற நிலைக்குக்‌ கொண்டு வந்தவன்‌ கன 
வானாகக்‌ காலம்‌ கழிக்கும்போது, மேரிமாத்திரம்‌ ஆறாத்‌ 
துயா அடைவது நியாயமா என்று மன்றாடுங்குரலில்‌ 
வதம்‌ கொண்டார்‌. | 


இந்த. பாமயன்‌ பாய்ந்தது சேகரின்‌ 
இதயத்துள்ளே!-—வேட்டையாடப்பட்ட மிருகம்‌ போல . 
மேரி கழே விழுந்து கிடப்பதாக அவனுக்குத்‌ தோன்‌ 
றியது. 

“என்ன ' விசித்திரம்‌! இத்தனை ஆண்டுகளுக்குப்‌ 
பின்‌ நான்‌ ஜுூரியாக வந்திருப்பதும்‌-- அவளை மறு 
படியும்‌ காணும்‌ இத்தருணத்தில்‌ அவள்‌ கைதிக்கூண்‌ 
டில்‌ நீற்பதும்‌-எவ்வளவு வினதைமான சம்பவங்கள்‌! 
இதையேன்‌. சீக்கிரம்‌ முடித்துத்‌ தொலைக்காமல்‌ 
பிரேதச்சடக்கு செய்து கொண்டிருக்கிறாரே பிரதம 
நீதிபதி!” என்று மனோவேதனை அடைந்தான்‌ சேகர்‌, 
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பிரதம நீதிபதி பேசத்தொடங்கியது முதல்‌ அவ 
ருடைய பேச்சில்‌ ஒரு பதத்தைக்கூட இழக்கவிடாமல்‌- 
அகடம்‌ தீ. தன்‌ பராவையை ௮௧ ற்ரமல்‌—க௧வ 
ணித்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌ (மேரி, 


ஜுமரிகள்‌ எழுந்து க்‌ ௮ றக்குப்‌ போயி 
Tate 

முத rs ஊுஒுரிகளில்‌ ட தவிர 
மற்றவர்‌ எல்லாம்‌ சிகரெட்டைப்‌ பற்ற வைததனா்‌. 

வழக்கைப்பற்ற) ஜூரிகள்‌ நீண்ட நேரம்‌ சர்ச்சை 
செய்தனர்‌. Ae 

1. தருட்டு-- விஷம்‌ வைததல்‌- இரு குற்றச்சாட்டு 
களிலும்‌ பச்கிரிசாமி குற்றவாளிதால்‌........9. 


2. ல்‌ அறிய குற்றச்சாட்டுகளின்‌ ம்‌. பாக்‌ 
கயம்‌ குற்றவாளிதா....... 2 


3. இவ இருவரும்‌ விஷமிட்ட குற ற்றச்சாட்டகளின்‌ 
படி. கூற்றவாட 15 னா? திருட்டு டிக்‌ ம்றச்சாம்‌ 
டின்கீழ்‌ வருகறார்களா.... 


4. மேலே கூறிய க யும்‌. 
விஷமிட்டுக கொன்றாள்‌ எனற குற்றச்சாட்டின்‌ படி 
யும்‌-“மேரி' என்ற “தெரிசா குறறவாளிதானா.......? 

இந்த நான்கு கேள்விகளையும்‌ தங்களுக்குள்ளே 
எழுப்பி ஆராயந்தனா அவர்கள்‌. ்‌ 

இதனிடையே [7 ரகம நீதிபதி ஜூரிகளை அழைத்‌ i 
வருமாறு கட்டளை பி றப்பித்தார்‌.. அவர்கள்‌ அனைவ 
ரும்‌ வந்து மீண்டும்‌ அமர்ந்தனர்‌. இப்போது நீதிமன்‌ 
றமெங்கும்‌ கச முசு” வென்று இரைச்சல்‌ களம்பிற று, 

4 


த்து புத்துணர்ச்சி 
தீர்ப்பை எதிர்‌ நோக்கும்‌ அடிதுடிப்பு எல்லோருடைய 
முகத்திலும்‌ கப்பி யிருந்தது. 

அவர்கள்‌ எக்கேள்விகளை எழுப்பி ஆலோசித்த 
னரோ, அதே கேள்விகளைத்தான்‌ நீதிபதியும்‌ கேட்கத்‌ 

தொடஙகனர்‌. 
I கூட்டு அபிப்பிராயமாகவே அவர்கள்‌ வெளியிட்‌ 
டனர்‌. ப | 

1. களவு-விஷமிட்ட சதி-ஆகய இரு குற்றச்‌ 
சாட்டுகளின்‌ கழ்‌ பக்கிரிசாமி குற்றவாளியே. ஆயி 
னும்‌ விஷமிட்ட சதி சரிவர நிரூபணமாகாத காரணத்‌ 
தால்‌, அவனுக்குத்‌ தயை காட்டலாம்‌. திருட்டுக்‌ த்த 
துற்குரிய:- தண்டனையை அவன்‌ அனுபவித்துத்‌ நீ 
வேண்டுமென்பதில்‌ எங்களுக்குள்‌ தர்‌ 65 பேத 
மில்லை. 

2. பரக்கயம்‌ விஷமிட்ட சதிக்‌ குற்றச்‌ சாட்டின்‌ 
கம்‌ குற்றவாளியல்ல. ஆனால்‌ திருட்டூக்‌ குற்றச்சாட்டுப்‌ 
படி. குற்றவாளிதான்‌. 

மேரியைப்‌ ப ற்றிய குற்றச்சாட்டு ஏற்கனவே 
பெரும்‌ குழப்பத்தை உண்டுபண்ணி யிருந்தது ஐ-ஸரி 
உகு; விவாத அறைக்குள்ளே இருந்த சமயமே 
தாக்கமான்‌ முடிவு a ப்ஸ்ட்‌ தாலா எழுந்து வந்து 
விட்டார்கள்‌. 


இப்போது அவர்கள்‌ நிலைமை தர்மசற்கடமாகப்‌ 
போயிற்று. எல்லா ஜூூரிகளும்‌ அலுத்துப்‌ போயிரும்‌ 
தனா. எந்த அபிப்பிராயத்தை யாவது சொல்லிவிட்டு, 
தாங்கள்‌ சீக்கிரம்‌ விடுபட்டு வீட்டுக்குப்‌ போகலாம்‌ 
என்பதிலேயே கவனம்‌ செலுத்தினர்‌. 
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மேரி குற்றவாளியல்ல : என்பது . அவனை. ரத்து 
அறிந்திருந்த சேகருக்குத தெரியும்‌. கடக்‌ 
ஹுூரியாக வந்திருந்த தோல்வியாபாரி மேரியின்‌ 
மேன்‌! அழகைக்‌ கண்டு, மோகங கொண்டு . அவளுக்‌ 
காகப்‌ பரிந்து பேசுவதையும்‌-“போர்மென்‌' ௮ வள்‌ 
குற்றவாளிதான்‌ என்று பிடிசாதனையாக விவாதிப்ப 
தையும்‌-ஜுஐரிகளில்‌ பெரும்பாலோர்‌ களைப்பு மேலிட்டுக்‌ 
காலத்தோடு வீட்டிற்குபோக விரும்புவைதயும்‌-- 
அறிந்து கொண்டதால்‌ மேரிக்குத்‌ தண்டனை நிச்சயம்‌ 
என்ற முடிவே சேகரிடம்‌ மிஞ்சி நின்றது. 


இதுசமயம்‌ தன்னுடைய அபிப்பிரா யத்தை வெள 
யிட வேண்டுமென்ற ஆவல்‌ பிறந்தது அவனுக்கு. 
இதை அறையில்‌ நடந்த விவாதததின்போதே அவன 
வெளியிட்டிருக்க வேண்டும்‌--ஒவ்வொருவராகக்‌ கூறி 
வந்ததையெல்லாம்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தவன்‌ கடை 
சியில்‌ ஓங்கியடித்துப்‌ பேசவேண்டும்‌ என்‌ றிருந்தான்‌.. 
அதற்குள்ளாக நீதிபதியின்‌ கட்டளை வந்து விட்டது. 

உணர்ச்சியினால்‌ அவன்‌ முகம்‌ சிவந்து மீண்டும்‌ 
வெள்‌ றிய, த. I 

“மேரி குற்றவாளியல்ல. தூக்கமருந்துதான 
என்று எண்ணி ஏமாற்ற மடைந்திருக்குறாள்‌. அவளை 
யும்‌ஏமாற்)- விஷத்தைக்‌ கொடுத்து க்கொலையைஉண்டு 
பண்ணிய உண்மைக்‌ குற்றவாளியை நாம்‌ ம றந்து 


மற்றவர்களின்‌ மனத்தை உறுததும்படி அவன்‌ 
பேசினை. ஆணித்தரமான அவனது முறையீடு 
சகலரையும்‌ திடுக்கிடச்‌ செய்தது. மேரி சட்டென்று 
திரும்பி சேகரை உன்னிப்பாக நோச்களனாள்‌. 
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மீபார்மென்‌' இதை ஆட்சேபித்தார்‌. நீதிபதிகள்‌ 
போர்மெனை ஆமோதித்தனர்‌. ஆகக்‌ கூடி சேகரின்‌ 
பேச்சு. அடைபட்டுப்‌ போனது. 

“கடைசியாக ஹுூிரிகளின்‌ கூட்டு அபிப்பிராயம்‌ 
பகிரங்கமாக வாசிததுச்‌ காட்டப்பட்டது. . 


அனைவரும்‌. ஆச்சரியமடைந்தனர்‌. கைதிகள்‌ மூவ 
ரும்‌ அந்த முடிவின்‌ அர்ததததைப்‌ புரிந்து கொண்‌ 
டவாகளாய்‌ அசைவறறு உட்கரர்ந்திருந்தனா்‌. 


மேரி குற்றவாளிதான்‌ என்று பெரும்பான்மை 
யான ஹுூரிகள்‌ முடிவு கட்டி விட்டனர்‌. ஆலை 
ஏகோபிதது எல்லோரும்‌ தரமான த்தபடி “குற்றவாளி I 
தான்‌-—ஆனால்‌ கொல்ல வேண்டுமென்ற நேரக்கம்‌ 
இல்லாமல்‌... என்ற சரததைச்‌ சேர்க்காமல்‌ விட்டு 
விட்டனர்‌. “போர்மென்‌' படுத்திய அவசரம்தரன 
காரணமென்றா.லும்‌ சேகர்‌” இதுசமயம்‌ இக்பிரமையால்‌ 
செயலற்றுக்‌ நடந்ததே இது நடப்பதற்கு ஏதுகர' 
மாய்ப்‌ போய்விட்டது. த்த | 


எதிர்பாராத இத தவறு...... மேரியை விழுங்கிவிட்‌ 
த! 


பிரதம நீத பதி ந தாப்பைப்‌ படித்தார்‌. அகல 
விரித்த கண்களில்‌ ஆர்வம்‌ பி இட அம்‌ தீர்ப்‌ 
பலா சாரததைச்‌ கேட்டனர்‌. 


“பக்கீரிசாமிக்கும்‌-பாக்கியத்துக்கும்‌ எட்டு வரு 
டங்கள்‌ எக ல்‌ ல்லி ஆயுள்‌ தண்‌ 
டன. 
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“அயள்‌ தண்டனை!” என்ற வார்த்தையைக்‌ கேட்ட 
வுடனே மேரியின்‌ முகம்‌: கனல்‌ நிறமாகச்‌ வெப்‌ 
பேறிற்று. .. 


I? 


“நான்‌ நிரபராதி ெபராத” என்று கதறிளை. 
அவளுடை! குரல்‌ கோர்ட்டு முழுக்கவும்‌. எதிரொலித்‌ 
தது-“இத பெரிய அநியாயம்‌, நான்‌ குற்றமற்றவள்‌. 
நாலா சொன்னது பூராவும்‌ உண்மை. சத்தியம்‌ இது? 
எலா ௮லறுனளை-“நீதி செத்து விட்டதா?” என்று 
கூவிலள்‌. I 

அவளு டைய தனக்குரல்‌-—தவிப்பு-—எழுந்து 
போய்க்‌ கொண்டிருக்கும்‌ "எவருடைய இதயத்தையும்‌ 
தொடவில்லை ஆலை.......?--சேகர்‌ தன்‌ னு ண ர்வு 
௮.நிறவனய்‌, இடத்தைவிட்டு எழுந்திராமல்‌ அவளைப்‌ 
பார்த்தவாறே பிரமித்துப்‌ போயிருந்தான்‌. “துவண்டு 
விழுந்து அழுது துடிக்கும்‌ அந்தத்‌. தங்கமேனி ஒரு. 
காலததிலே சன்‌ மடியிலே தவழ்ந்ததே.......... இன்று 
ர ர. ்‌” என்று எண்ணிக்‌ கண்ணீர்‌ வடித்தான்‌. 

இருவரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ பராத துக்‌ கொண்ட 
னார்‌. மேரி போலீசாரால்‌ இழுத்துச்‌ செல்லப்‌ பட்டாள்‌. 
சேகரின்‌ இந்தனையில்‌ ஏற்பட்ட ஞூன்யவெளி விரிந்து 
விரிந்து. விரைவாக வெந்து ௯டும்‌ பாலைவனமா௫க்‌ 
கொண்டிருந்தது. | . | 


| 


i 


நடு நி நேரம்‌-எவ்வளவுதான்‌ முயன்று 
முயன்‌ று; கண்களை மூடிப்‌ பார்த்தாலும்‌ தூக்கத்தின்‌ 
சாயலை--௮அணப்பை பெற முடியவில்லை. 


_ சிந்தனைச்‌ சுழலின்‌ . வேசம்‌ நிற்காத வரை-- எண்‌ 
ணத்தின்‌. செயல்‌ ஓயாத வரை-— கண்ணுறக்கம்‌ கட்‌ 
டாது. 


அந்தப்‌ பயங்கர இரவைக்‌ தடக்க....... அவனு 
ட வதிய சட று மேரி ஆயுள்‌ தண்டனை ம்‌ 
ரள்‌--ஏனோ.......2--குற்றப்‌ பத்திரிகை கூறுகிறது 


கொலைகாரி ' என்று சண்டாளி என்கற த. சட்டம்‌... 
டல கண்டனை பெ a. 


| ஆலல்‌ அவளை இற்கு! பொல்லாத நிலைக்குக்‌ 
சொண்டு வந்து நிறுத்திய முதற்‌ குற்றவாளி அடிப்‌ 
படை ஆசாமி--யார்‌ என்ற கேள்வி அவனைச்‌ ௪ ற்றி 
வட்டமிட்ட த-—சிரித்து விளையாடும்‌ சிறார்கள்‌ ஒன்றுக்கு 
ஒன்ற. சண்டை வந்தால்‌, “8” போட்டுவிட்டு ஆள்‌ 
காட்டி. விரலைப்‌ பாதி மடித்து வாயால்‌ வலிச்சம்‌ காட்டு 


வதுபோலக்‌ கலி செய்தது! 


ஆற்றிலிருந்து! வரும்‌ நீரோட்டத்தின்‌ சப்தமும்‌ 
ளா ஊர்ந்த மதியின்‌ மங்கிய ஒளியும்‌--- அவனை 
எத்தனையோ நாட்களுக்கு முன்பு நடந்தேறிய நிகழ்ச்‌ 
களைச்‌ இந்திக்கக தூண்டின தூயமிட்டன-'! 
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- அகக்கண்ணின்‌ முூன்பு--மந்திய ஒளிபட் ட-- 
உருவமொன்று தெளிவற்றுத்‌ தோன் டியது-- ௮. 
வேறு யாராக இருக்கக்‌ கூடும்‌? -மேரியேதான்‌ ... ...! 


அந்த உருவம்‌ நன்றாகத்‌ தேரியக்‌ கூடாதா 
எனா று தள்‌ இது எப்படி. சாத்தியப்‌ 
படம்‌ எனற . ட ஏற்பட்டவுடன்‌ அவனுக்குப்‌ 
ட்ப பட 


வேட்டையாடுகையில்‌ காயமடைந்த ஒரு ' பறவை 
யைக்‌ கொல்ல வேண்டியதா யிருக்கும்போது ஏற்ப 
டுமே, அதே போன்ற வேதனையும்‌ வருத்தமும்‌ அவன்‌ 
இதயத்தை அடைத்துக்‌ கொண்டன. 


அவனது உணர்வின்‌ பாதையிலே, எத்தனையோ 
எண்ணஙகள்‌ புகைகையைப்போலப்‌ பொங்கு எழும்பின, 
பற்பல எண்ணங்கள்‌ இணைந்து சிதறின எனக்‌ கூறி 
விட முடியா, விரு ஆனல்‌ அழிகிலே வெம்மையும்‌ த 


மையும்‌. கலந்தவை. 


நினைவுத்‌ திரையில்‌ ஒளியும்‌ ற லும்‌ பின்னப்‌ 
படர்ந்தி, கடந்த நாட்களின்‌..........! 
3 மட்டு | ட்டி 
அத்தை  வீடூ.......' 


அவனது தாராள குணத்தைக கண்டு எல்லோ 
ரும்‌ வியந்தனர்‌. பிச்சைக்‌ காரர்களின்‌ சூரலை அவன்‌ 
கேட்டுவிடக்‌ கூடாது! “தர்மம்‌ தலையைக்‌ காக்கும்‌ 
என்ற வரட்டுத்‌ தததுவததின மீது அவ னுக்கு 
நம்பிக்கை கஇடையாது. I 
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இருப்பினும்‌ அவனது இரக்க சந்தை பராரிகளின்‌ 
பரிதாபக்‌ குரலைக்‌ . கேட்டால்‌, மேலும்‌ மென்மையாகி 


விடுகிறது. வாரி வழங்கி விடுவான்‌. 


இது ஒருவேளைக்கும்‌- ஏதோ ஒரு அளவிற்கும்‌ 
தானே இந்தப்‌ பஞ்சைகளின்‌ குடல்‌ கொதிப்பை அடக்‌ 
கும்‌. நாலுபேரைப்போல நன்ராக இருந்து இன்று 
நடுத்தெருவில்‌ திரிகிறவர்களைப்‌ பார்த்தும்‌ பாராதவ 
ராய்ப போகும்‌ இந்நாட்டில்‌ இவர்களது துன்பம்‌, தீர்ந்து 
வடுமா?--தீராதுதான்‌.-ஏன்‌. வேலையும்‌ சோறும்‌ வேளா 
வேளைக்கு மணியடித்தவுடன்‌ கீடைக்கும்‌ மதிப்பாள இடம்‌ 
இந்த ஆட்சி முறையில்‌ இருக்கத்தான ெசய்கிறது......! 
வேலையற்ற பாராரி்கள-—Cவேதனை கொண்ட பிச்சைக்‌ 
காரர்கள்‌- வம்புச்‌ கென்‌,று-வேண்டுமென்றேஏ தா 
வது ஒருவருக்கொருவர்‌ அடிதடி சின்னஞ்சிறு களவு-- 
இப்படிச்‌ செய்து தண்டனை பெற்றுச்‌ சிறைசாலைக்குப்‌ . 
போய்விட்டால்‌....... பசியும்‌ தீரகிறது--0வலையும்‌ கிடைக்‌ 
கிறது--அதிலும்‌ புதிய தொழில்‌ வேறு படித்துக்‌ கொள்ள 
லாமம........! வாழத்‌ தெரிந்தும்‌ வகையில்லாமல்‌--நெஞ்சம்‌ 
இருந்தும்‌ வஞ்சிக்க வகை அறியாது-—வழி தெரியாத... 
பராரியாய்‌ வெளியே இிரிகறான்‌. சமுதாயம்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சிரிக்கிற த-—வெறுக்கிறது! சண்ணால்‌ பார்க்‌ 
கக்கூடாது என்று முகத்தையே திருப்பிச்‌ கொள்கி 
றது... ஏதாவது செய்இரன்‌; சட்டத்தை மீறுஇரான்‌; 
அரசாங்கம்‌ வாரி எழுந்து அவனுக்கு உணவு 
மருந்து தொழில்‌ -- பாதுகாப்பு-அப்படி யெல்லாம்‌ 
கருணை காட்டுகிறது. வருடத்திற்கு ஒரு கைதிக்கு 
ரூபாய்‌ 380 செலவில்‌ உணவளிக்கிறோம்‌ என்று உற்‌ 
சாகமாய்‌--அறிக்கை விடுகிற த. இந்நிலையில்‌ வெளியே 
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சமுதாய ஆதரவும்‌-அரசாங்க இரக்கமும்‌-—இல்லா, து 
இடருறும்‌ அத்தனைபேரும்‌. அங்கே போய்விட்டால்‌....? 

சுந்தனையிலா ஓட்டத்தில்‌ அவனுக்குத்‌ தாஙகமாட்‌ 
டாமல்‌. சிரிப்பு வந்து விட்டது. இப்படியான கிளர்ச்சியில்‌-- 
புரட்சியில்‌--மறுமலர்ச்‌ சியில்‌ மக்கள்‌ மனதை மாற்ற வெண்டு 
மென்று விரும்பினன்‌. பொருளாதார மேடுபள்ளங்களைச்‌ 
செப்பனிட்டு சமுதாயத்தைச்‌ சீராக  உருவாக்கத்தான்‌ 
பிறந்தள்ளோம்‌ எனப்‌ பெருமையாக நினைத்துக்‌ 
கொண்டது மட்டுமல்ல செயலிலும்‌ யத லந மனித 
இக்வே விளஙலனனை.. 


இப்பேர்ப்பட்ட “நந்துவ ஞானி” திடீரென்று 
தையலாரின்‌ தேன்‌ உதட்டுச்‌ அசத்துக்காகத நீரிந்‌ 
தான்‌-—நெணன்டனிட்டான்‌—துடித்தான்‌............ என்றால்‌............ 
அரசியல்‌ போக்கிற்கு இது ஆகாது என்று யாரும்‌ 
சொல்லிவிட மூடியா.து-வூழ்வீன்‌ வசதிக்கு இது: வழுக்குப்‌ 
பாறையல்லவே! வெல்வெட்டு மத்தை போன்ற மெது 
வான அவளது இதயத்தை, மெல்லிய மூலரொத்த கல. 
மீரைம்யப்‌ பார்வையால்‌ மோதீலுள்‌' 


விரல்‌ கொண்டு உணர்ச்சி வயமான இடத்தைப்‌ 
பெண்மை வருடும்போது, ஆடும்‌ மயில்‌ நடனத்தில்‌ அழ 
சில்ல-ஓடும்‌ மின்வெட்டில்‌ வேகமில்‌ல--கொட்டும்‌ மழையில்‌ 
குளுமையில்ல-என அ வெறுக்கக்‌ கூடிய அளவு விவேகம்‌ 
ிகட்டவனல்லமவ பகர்‌! 

. ஆகவே மேரியின்‌ மாதுளங்கணி நிகர்த்த மேணி 
யைத்‌ தழுவி, தன்‌உள்ளம்‌ இனிமை சாய்க்க--இன்பம்‌ 
துய்க்க--பிரரமையைப்‌ பெரக்க--நாள்‌--0 ந ர ம்‌--வினுடி-- 
கணித்தான்‌. இதில்கூட அவன்‌ ஒரு விஞ்ஞானியைப்‌ 


ஸ்‌ புத்துணர்ச்சி 
போல ஙி ப்பு முயற்‌ பயன்‌ என்‌ று வரிை 
வைத்துச்‌ செயல்‌ புரிந்தான்‌. 


ஒருநாள்‌.......!--அன்றுதான சமுதாமச “சோலை : 
யிலே, பூத்திருந்த புதுமலர்களில்‌ ஒன்றை உதிர்த்து 
விட்டான்‌. ர 


இது ககன அப்போது ஒரு பட களாம்‌ விளை 
யாட்டு மாதிரி இருந்தது. பொழுது போக்கில்‌ புலன்‌ இனிமை 
நாணும்‌ புகழ்மிக்க பாதையல்லவா இது! 

இருவருக்கு மிடையே உள்ள வாக்க வேறுபாடு : 
வாழ்வின்‌ திசைமாற்றம்‌--எல்லாம்‌ அவனுக்குத 
தென்படவேயில்லை, 


அன்றிரவு அவனுக்குத்‌ : தூக்கமே வரவில்லை. 
மூடுபனி கவிந்து கொண்டிருந்தது. சிறிது தூரத்திற்‌ 
கப்பால்‌ மலையடிவாரததி.லுள்ள அருவி நீர்ப்‌ பாய்ச்சல்‌, 
விசித்திரமான சப்தங்களைக்‌ காரற்றலையில்‌ கலந்து 
அனுப்பியது. 


மாடியிலிருந்து கழே இறங்கனன்‌--தவருனா 
காரியம்‌ என்று நூலேண்‌ எதையும்‌ அவன்‌ கட்டி 
அதன்வழியாக இறங்கவில்லை. அவன்‌ வீடு மாதிரி 
தூனே-! அப்படி இப்படி என்று யார்‌ கேட்க 
முடியும்‌? 


மேரி படுத்திருக்கும்‌ அறை அருகே போனான்‌ 
நின்றான்‌. 


உடல்‌ முழுதும்‌ நடுஙக்யது அவனுக்கு. அவன்‌ 
முகத்தில்‌ காமக்களை படர்ந்தது. 
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ஜன்னல்‌ கண்ணுடியருகே முகத்தை வைத்துக்‌ 
கொண்டு லளீதமாய்ப்‌ புரண்டு கடக்கும்‌ மேரியின்‌ கட்‌ 
மடலை நோக்கினை. கட்டுக்கடங்காத காளைப்‌ பருவத்து 
உணரச்‌ அவனது கருத்தைக்‌ கசக்கிப்‌ பிழிந்து ரசம்‌ 
எடுததது. எங்கோ அடிப்பாகத்தில்‌ உறங்கி இடந்த 
சக்தியா இது....... 2 


இன்று இவ்வளவு தூரம்‌ அவனை இழுத தக்‌ 
கொண்டு வந்து இங்கே நிறுத்திய சக்தி........! ஆம்‌! 
அன நு மாலை கோட்டதீதிலே அவளோடு இரண்டுடாரு 
_ வார்த்தைகள்‌ பேசிப்‌ பார்த்திருந்தான்‌. அப்பேச்சிலி 
௬௩து அவள கருத்து ஒத்து வருவதாக அவனுக்கோர்‌ 
தைரியம்‌ பி ற்ந்தது!--அற்தததிட எண்ணம்‌-—உணர்க்‌ி 
' இப்போது நடுநிசி நேரத்தில்‌ மேரியை நாடிச்‌ செல்‌ 
௮மாறு தளீள விட்டது. தாவிப்‌ பறந்து வந்து விட்‌ 
டான்‌ இங்கே! 


தைரியம்‌ தளரும்‌ போது பின்வாங்குவான்‌. பரு 
வத்து உணர்ச்சி உந்தும்‌ போது அறையை நெருங்கு 
வாலா. இவ்வாறு ' எவ்வளவோ நாழிகைகள்‌ நெஞ்சத்‌ 
துப்‌ போரினால்‌ நிலைக2லந்தான்‌. இங்குமங்கும்‌, மாறிமாறி 
நடமாடினை. பொழுது புலர்வதற்குள்‌ கண்டிப்பாக 
இன்றைக்கு........!--_ இப்படியொரு எழுச்சி வெறியாட்‌ 


டம்‌ போட்டது! 


எங்கோ வெகு தூரத்தில்‌ ஒரு சேவல்‌ கூவிற்று. 
அதற்குப்‌ பதில்‌ அளிப்ப, து போல வேறு எங்கோ 
மற்றொரு சேவல்‌ குரல்‌ எழுப்பியது. இதற்கு ஏதாவது 
விவரம்‌ இருக்குமாலுல்‌ அது அலஞுக்குத்தான்‌. _நேரிற்தீருக்க 
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மரங்களின்‌ இளைகளிலே தூக்கு வழிந்து கொண்‌ 
டிருந்த பறவைகள்‌, வீடியற்கால உணர்வைப்‌ புலப்படுத 
 துவதுபோல-— இறக்கைகளை அடித்துச்‌ கொண்டன! 
தலைகளை வெடுக்கு வெடுக்கென்று நிமீர்ததிக்‌ கொண 
டன-*இச்சு, நிச்ச என்று குரலை உயாததிக்‌ கொண 
டன. 


அருவி நீரின்‌ சசைலப்பு--சேவலின்‌ அறிவிப்பு 
பறவைகளின்‌ இறக்கை அடிப்பு--எல்லாம்‌ ஒரே 
குரலாயின.......! 


இனியும்‌ தாமதிக்க முடியுமா....... 2 

அவள்‌ படுத்திருந்த இடத்தருகலேயே--போனான்‌ 
உட்கார்ந்தான்‌. மெதுவாக அவளைத்‌ தட்டி உசுப்பி 
லை. உணர்ச்சி நரம்புகள்‌ ஓலமிடட்டும்‌ என்று எண்‌ 
ணினனே என்னமோ அவளது மூக்கின்‌ நுனியையும்‌ 
இதழ்களின்‌ முனையையும்‌--மெதுவாக வருடினான்‌. 


ஏதோ கனவு உலகத்தில்‌ ௪ஞ்சரித்தாளோ-- 
அன்றிக்‌ கண்களை விழித்துப்‌ பரர்க்காத நிலையில்‌ 
இனிய கனவு காண்பதாக எண்ணினளோ- அப்ப 
டியே தன்‌ கரத்தைத்‌ தூக்கப்‌ போட்டாள்‌--நேராக 
நிமிர்ந்து படுத்தாள்‌-- அந்தக்‌ கரம்‌ அவனது மடிமேல்‌ 
விழுக்தது-ம_றுவிடமை.............!- மயக்க முனையிலுள்ள 
மூலநரம்பு தாக்கப்பட்டு விட்டது போலும்‌! அவ 
னும்‌ படுத்தான்‌-இறக அணைத்தான்‌ அவளை. கிழ்‌ 
உதட்டைத தனது இரு உதடுகளால்‌ கவ்விச்‌ சுவைத்‌ 
தான்‌-இனயும்‌ தூக்கம்தான்‌. என்று பாசாங்கு 
செய்ய முடியுமா?£-௮அவள்‌ இப்பேர து விழித்துக்‌ 
கொண்டாள்‌. 
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ஜயோ. இதென்ன காரியம்‌? இப்படி............. ட்‌ 
ம்‌ 2 ஹம்‌... . .அடவே கூடாது... இஷ என ருள்‌ 


என்னைத்‌ த பவுசெய்‌ ப, விட்டு ல்‌ என்று மன 
ரன்‌ ப 9. 

Ae வஞ்சகம்‌ சொன்னதே தவிர. அவ 
ளது மலர்‌ உடல்‌. அவனுடைய பிடியில்‌ நு விடுப 
டாமல்‌ கஇடந்தத--௮வனே தணியாத . தடு பில ற 
யாத வேகமுூம்‌--மேலிட்டுத்‌ தவித்தான்‌. 


இண்‌. விடுபட முடியாது என்று தாரமரணத்து 


விட்டாளா.......: 2 அல்லதஅ-““வாழ்வின்‌ இன்ப எல்லை 
யைத்தான்‌ காண்பேர்மே--.ஏன்‌ மறுக்க வேண்டும்‌?” 
என்று அவளின்‌ பருவம்‌ பண்‌ இசைத்த 
விட்டதா 5 9 ; ன்‌ 


அவன்‌ ஈந்த முத்தங்களை ஏற்றாள்‌. பொன்‌ 
முகத்தை -இருகையால்‌ ஏந்தி வாயைத்‌ தன்‌ கன்னத்தில்‌ 
அளவோடு வைத்து--“உம்‌.......! என்றான்‌. அவளும்‌ 
ஈந்தாள்‌. “இசி ஒலி எதிரெலிததது அந்தே. 


... அப்புறம்‌...பீனித்‌ காலத்தின்‌ குளிர்ச்சிக்கு அவ்வறையிலே 
மதிப்பே இல்லாமல்‌ போய்‌ விட்டது... ...... ! சேகரின்‌ சிந்தனை 
பயோட்டம்‌ ஓய்ந்தது! இவ்வாறு அன்றொரு நாள்‌ கெடுக்‌ 
கப்பட்டாள்‌ மேரி! இன்று விபச்சாரி மட்டுமா.......? 
 கொலைகாரியாகச்‌ சிறையிலே...... 


அவள்‌ சிறையிலே கிடக்க வேண்டியவளல்ல-- 
அவள்‌ வாடி வதங்கினாலும்‌ சருகாய்‌ உதிரச்‌ சம்மதி 
யேன்‌ ஒருக்காலும்‌ இவ்வாறான ஆசைகள்‌ அவனது 
உள்ளத்தின்‌ எங்கோ ஒரு மூலையில்‌ தீப்பொறுகளாய்ச்‌ 
சிதறின. 
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ஆயுள்‌ தண்டனை பெற்ற மேரி சுகமான நித்தி 
ரையில்‌ மூழ்கயீருக்க முடியுமா......? 


அதே இரவு அவளும்‌ வேதனையினுல்‌ வாடினளை. 
வெளி உலகல்‌ எவ்வளவு சுயேச்சையாகக்‌ மேகள்வி 
கேட்பாரற்றுச்‌ சுற்றித்‌ திரிந்த சுந்தரக்‌ கள்யைச்‌ சன . 
னஞ்சுறு கூண்டுக்குள்‌ ஆயுள்‌ தண்டன. விதித்து 
அடைத்து வைத்தால்‌, அதற்கு ஆனந்தம்‌ எப்படித்‌ 
தான்‌  திடைக்கும்‌?--எங்கருந்துதான்‌ வரும்‌?--அதற்‌ 
 கல்லவா தெரியும்‌ தன்னிச்சையான வாழ்விலே கடைக்‌ 
கும்‌ இன்பத்தைப்‌ ப ற்‌ றி! 


இதய மறிந்த து இம்மி: அளவுகூட எவருக்கும்‌ 
தீங்கு இமைக்காத எனக்கா ஆயுள்‌ தண்டனை என 
எண்ணிஞை--கேவிக்‌ கேவி அழுதாள்‌. இதனைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ கொடுமையாகப பட்டது சேகரை, நீதி 


மன்றத்திலே ஜூரியாகப்‌ பார்தத காட்சி, 


... என்னைக்‌ குற்றவாளி என்று தீர்மானித்துக்‌ தரப்‌ 
பளிததவரகளுள்‌ சேகரும்‌ ஒருவர்தான்‌--விவாத அறை 
மீல்‌ அவர்‌ என்ன சொன்னார்‌ என்பது யாருக்குத்‌ 
தெரியும்‌? ஏதோ ஒப்பணக்கென்று எனக்குச்‌ சாதக 
மாக விவரம்‌ எதும்‌ தெரியாதவர்‌ போலப்‌ பேசி நாடகம்‌ 


நடத்திவிட்டார்‌ பர்ஸக்‌ ஆனால்‌ அவர்தான்‌ ட்ட 93 இந்த 
நினைப்பு மனப்‌ அண்டப்‌ உச்ச நிலையில்‌ கொண்டு போய்‌ 
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நிறுத்தியது. அந்த உச்சி மேட்டிலே நின்றவாறு 

அவளின்‌ சந்தனை கடந்த கரல தூரத்தை அத தந்த 

துயரத்தை-கடததிய ோரத்தை--நோக்க ஆரம்பித்தது. 
ன்‌ | ன்‌ i 


அன்று இணிக்கப்‌ பேத இழைம்‌.து நெருங்கு 
இங்கதமாய்‌ ௮ணத்து--இன்பம்‌ தந்தார்‌ சேகர்‌. இலகு 
வில்‌ கட்டிய இன்பமென்ற போதிலும்‌ இனிக்காமலா 
இருக்கும்‌? -—இனிப்பைச்‌ சுவைக்காத எறும்பும்‌ உண்டா2 
சிரிக்கத்‌ தெரியாத சினிமா ஸ்டாரும்‌ உளரோ2-— வளர்க்க 
வகையற்ற தோட்டக்காரனுக்குச்‌ செடி கொடிகளிடம்‌ வேலையும்‌ 
இருக்குமா? | I டப்பு 


்‌ அவன்‌ அருகிலே நெருங்கி இழுத்து அணைத்து 
முத்தங்கள்‌ ஈந்து சமயம்‌ முதலில்‌ அஞ்சிளை- முடி 
விலோ மிஞ்சி விட்டாள்‌ அவனையும்‌. 


தகாத செயல்‌ எனக்‌ கருதிளை--கூடர வொழுக்க 
மெனக்‌ கூற்‌. இருப்ப னும்‌ இளமை உள்ளம்‌ 
இன்பத்தை ஏற்பது தவறல்ல என எழுச்சித்‌ குரல்‌ 
எழுப்பியத-- இணங்கிஞள்‌. 


ஆனால்‌ இன்றைய இன்பம்‌--நாளைய துன்பத்தின்‌ 
துவக்க நிலை என்பதைப்‌ பருவகால உணர்ச்சி பகுத்துப்‌ 
பார்க்கவும்‌ உணர்ந்து நடக்கவும்‌_-உ.றுதி காட்டவில்லை. 
புரிந்து கொள்ள முடியாத நிலைமையில்‌. பொன்‌ மொழி 
யின்‌ கருத்தை-- அறிந்து கொள்ளும்‌ திறமை ஆசைக்கு . 
இல்லாமல்‌ போவது இயல்புதானே! அந்த நிலை அப்ப 
டிப்பட்டத!-- அதற்காக யாரையும்‌ பொறுப்பாளியாக்கி 
விடமுடியாது. 
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அதன்‌ பின்னர்‌ ஊருக்குப்‌ போய்‌ விட்டு வருவதா 
கக்‌ கூற) விடை பெற்றுக்‌ கொண்டுபோன சேகர்‌. 
மீணடும்‌ வரவே இல்லை. தனக்காக மங்கை நல்லாள்‌ 
ஒருத்தி மானத்தோடு மன்றாடுகிறாள்‌--உ TORE; ர்ரடு 
போராடுகிறாள்‌--என்பதைச்‌ சி நிகளவேனும்சிந்தித்துப்‌ 

பார்த்திருந்தால்‌... ... இப்படி... ...?-- 


இருட்டில்‌ சந்தித்ததுதானே என்று வாம்வின்‌ 
வரலாற்றுச்‌ சுவடியிலே இதற்கு இடம்‌ வைத்து எதவும்‌ 
எழுதவில்லைபோலும்‌!--இருட்டுச்‌ செயல்‌ என்று ஒரே 
யடியாகத்‌ திரறைமறைவர்க்கி விட்டான்‌ போலும்‌! 


என்றாவது ஒருநாள்‌ வந்து தப்பை உணர்த்து 
இரண்டு வரிகள்‌ எழுத ர்‌ அண்ட பனு திரையைக்‌ 
கிழிந்தெறுந்து அ ப்‌ காப்பேன்‌ என்று டு 
கொண்டானா பர்க்‌ 


இப்படி யெல்லாம்‌ நீதியைப்‌ க்க 
காக்க. “அனே ததிருற்தால்‌, கற்பை இழந்த நிலையில்‌ 
கண்ணீர்க்‌ கரை டட காலம்‌ கழிக்கும்‌ மேரி 
யைப்புகைய விட்டிருப்பானா......?. 


கடைசியாக அவனுடைய அத்தைக்கு. வந்த 
தபாலில்‌ இருந்து அவன்‌ மேல்‌ நாடு ௪ நப்‌ பியா 
ணம்‌ போய்‌ விட்டதாக அறிந்தாள்‌. 


ஆணுக்கும்‌ பெண்ணுக்குமிடையே ஏற்படக்‌ கூடிய 
காதலில்‌ ஒரு உச்சிக்‌ கட்டம்‌ வருகிறதல்லவா 
அத்தகைய நேரம்‌ தனக்கு வாய்த்ததாக நினைத்தாள்‌. 
விமானத்தில்‌ செல்பவன்‌ கூட்‌ வானத்தைத்‌ 
தொட்டு விட்டதாகத்தான்‌ நினைக்கிறான்‌! ஆனால்‌ அது 
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வொரு முடிவற்ற நீல நிற வெள்‌ என்பதை அவன்‌ 
சிந்தித்துப்‌ பார்ப்பதில்லை. 

அதே மாதிரிதான்‌ வந்துற்ற வாய்ப்பை, பெரும்‌ 
பேறு எனப்‌ பூரித்தாள்‌. ஆனல்‌ சேகர்‌ திரைமறைவில்‌ 
எட்டாத பொருளாக மறைந்த பின்னா அவளுக்கு இநத 

உலகமே வெறித்துத்‌ தோன்றியது. 

திக்கற்றுத தவி தத காலம்‌--துணையிழந்து துடித்து | 
துயர வேளை காதல்‌ என்றாலே கசப்பாகத்‌ தோன்‌ றிய 
நேரம்‌—வஞ்சனை உலகனமீது நெஞ்சுப்‌ பொறுமல்‌ 
மிஞ்சியிருந்த சமயம்‌--அந்த வீ ட்டுக்குப்‌ பண்ணச்‌ 
சமாட்டியின்‌ தூரத்துப்‌ பந்து ஒருவர்‌ வந்தார்‌. இரண 
டொரு தினங்கள்‌ தங்கினார்‌. சாமர்ததியமான பேச்சு 
சூழ்ச்சியான பார்வை-- சுயநலமான ஈடததை-—இவற 
றுக்குப்‌ பெயர்‌ பெற்ற புண்ணியவாளன்‌ அந்தப்‌. பிரபு. 

வண்தையொருத்தியை வலையில்‌ வீழ்ததுவது என்‌ 
பது. அவருக்கு வேடிக்கையானது. மட்டுமில்லை சுலபமான 

காரியமுங கூட. 


எவ்வாறோ மேரியை இண௩ச வைத்துவிட்டார்‌. 


அவளுக்கு இருந்த ஆசையெல்லாம்‌ இதுதான. 
எ.து எப்படிப்‌ போனாலும்‌ அவளது வயிற்றில்‌ வளரும்‌ 
கருவுக்கு ஒரு தகப்பன்‌ தேவை. அந்தத்‌ தகப்பன்‌ 
ஸ்தான ததுக்கு ஒரு ங்கம்‌ அயம்‌ இப்படிப்பட்ட 
எண்ணுத்தினால்‌... | I 

அந்தப்‌ ப ்ஸில்‌ பேச்சு அவளுக்கு நம்பிக்கை 
ஊட்டியது. அந்த நிலமையில்‌ அவன பிரபுவாக இருப்‌ 
பினும்‌ சரிபாட்டாளயாக இருப்பினும்‌ சரி இணக்‌ 
கம்‌ கொடுக்கத்‌ தயாராக இருந்தாள்‌. ஆனால்‌ சண்ட 
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பலனே... கட்டழகு பாய்ச்சும்‌ உடலோடு நின்‌. 
றது. அவன்‌ செய்த காரியம்‌! -வாழ்வளிச்கஅவமா 
லாச்‌ சின்னத்துக்கு அப்பாவாக அந்த மகாப்பிரபு 
மறுத்து விட்டார்‌, அப்படியிருந்தும்‌ அவளென்ன இவ்‌ 
விவரத்தைக்‌ கூறியா குடும்பம்‌ நடத்த வேண்டிளை?-— 
அஅவுமில்‌ச அவள்‌ உண்மையைக்‌ கூறியிருந்தால்‌ 
4. ஒட்டம்‌ எங்கு போப்‌ நில றிருக்குமோ? தட்டப்‌ 
படுததி எவா கூற இயலும்‌? 


திருமணம்‌ என்‌ றவுடன்‌ திக்கற்றவா கா ஆதரிப்‌ 
பதே என்‌ வாழ்வு என்று பீத்திக்கொண்ட அந்தப்‌ 
பங்களாவாகி திடு திப்பென்று நின்று வீட்டார்‌. 
கொஞ்ச நாளையில்‌ அவரைப்‌ ப ற்றிய விவரமே தெரியா 
மல போன து 5! அவளுக்கு. | 


| 


இதனால்‌ இளமையைப்‌ பறித்த பட்டியலில்‌ பிரபு 
இரண்டாவது எண்ணாக இடம்‌ பெற்றார்‌! 


இத்துடவைது.. கின்று கொண்டாரோ இந்த மக. 
ராசன்‌கடன்‌ கண்ணி வாங்கச்‌ சீமாட்டி மாளிகைப்‌ 
பக்கமே. போக முடியாத நிலைமை வந்து விட்டதால்‌... 
அவர்‌ பாடு பெரிதாய்‌ விட்டது. ர்‌ க கெட்ட 
வள்‌--என்னிடமே ஒருமாதிரி.........! இப்படியான 
செய்தியைப்‌ புறக்கடைப்‌ பன்றி சீமாட்டியின்‌ I 
செவிகளல்‌ ஏற்றி விட்டார்‌. | 


நால்ப்போல ர அனபப உல பி என்‌ ர்‌ 
பழமொழி உண்மையாகி விட்டதாக உணாந்தாள்‌ 
பண்ணச்‌ சீமாட்டி. அம்மாவுக்குப்‌ பதில்‌ அப்பாவாக 
அப்பாவுக்குப்‌ பதில்‌ அம்மாவாக இருவருக்கும்‌ பதில்‌ 
தானா 5--.இருந்து பாராட்டி ர வளர்த்து 
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இறுதியில்‌ தாய்‌ வழியைப்‌ பின்பற்றிக்‌ கெட்டழிந்து 


போலே என்ற ஆத்திரத்தை அடக்க முடியவில்லை 
அவளால்‌. I 


அதற்குப்‌ பிறகும்‌ அந்தே மேரியை வைத்து 
ஆதரிக்க அவளென்ன அவமானததைப்‌ பொருட்படுத 
இரத பண்புடையவளா... ..அதுஇரத்தை அடக்கிக்‌ 
கொண்டு அமைதியாக இருக்க அவள்‌, குணமென்னும்‌ 
குன்றேறி நின்றவளா என்ன... ... 9 


மோ அடிக்கப்படாமல்‌ விரட்டித துரத்தப்பட்‌ . 
டாள்‌. தெருத்‌ தெருவாய்த திரிந்தாள்‌. தேடி அலைநீ 
தாள்‌ வேலைக்காக! ஒருவாய்‌ சோற்றுக்காக அவள்‌ 
அனுபவித்த அவதிகள்‌: 


பிரதி பிரயோசனமின்றிப்‌ பிச்சையிட வரும்‌ 
எந்தப்‌ புணதவானை5யும்‌ அவளால்‌ பார்க்க மூடிய 
வில்லை பகுத்தறிவு வாதிகளாகவே பெருத்துவிட்ட பரந்த 
உலகத்தில்‌ இதற்குப்‌ பஞ்சமே இல்லாமல்‌ இருந்தது. 


சயநலததைப்‌ பேணாதவர்களைச்‌ சுத்தப்‌ பைத்தியம்‌ 
என்றுதானே உலகம்‌ முடிவு கட்டுக றது! ஆகவே 
பயன்‌ உண்டா என்று பார்ப்பவர்களைத்‌ கேவலமாக 
நினைப்பது முழுதும்‌ தவறல்லவோ! எங்கெல்லாம்‌ கருணை 
யான குரலைக்‌ கேட்டாளோ-—அங்கெல்லாம்‌ அவளு 
டைய கட்டுடலையே காணிக்கையாகக்‌ கேட்டனர்‌ 
யாவரும்‌. | | 

மேரி, நாதியற்ற நாடோடியாகத திரிந்த நேரத்தில்‌ 


பெண்ணொருத்தி அறிமுகமானாள்‌. அவளுக்கு ' வயது 
நாற்பதுக்கு மேலிருக்கும்‌. எனினும்‌ பதினெட்டு வயது 
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நிரம்பிய பருவக்‌ குமரி ines தன்னை ல்ல! ததத 
கொண்டிருந்தாள்‌. 


அவளிடம்‌ சென்‌.று கில்‌, ஏதாவது வேலை 
தருவாள்‌ என மேரியிடம்‌ தெரிவித்து அனுப்ப வைதத 
வன்‌ பக்காப்பேர்வழி--இந்தப்‌ பேருதவிக்குப்‌ பிரதி 
பலகை எவ்வளவு பெற்றுக்‌ கொண்டானே? . 

ரயில்வே நிலையம்‌--பஸ்‌ ஸ்டாண்டு--தாடகம்‌-- : 
சினிமா ஆகிய இடங்களைச்‌ சுற்றித்தான்‌ இப்பேர்ப்‌ 
பட்ட ஆசாமிகள்‌ நடமாடுவார்கள்‌. யாராவது ஒரு 
பெண்‌ அங்கே வந்து நின்று பரக்கப்‌ பரக்க விழித்‌ 
தால்‌ போதும்‌ அன்றைய தினம்‌ அந்த ஆசாமிகளுக்கு 
நிச்சயமான வருமானம்‌ இடைத்த மாதிரிதான. 

அவாகளுள்‌ ஒருவன்தான்‌ மேரியை அந்த நாற்பது 
வயது நிரம்பிய நாகரிகப்‌ களான தட்டான்‌ ஒப்படைத்து 
விட்டுப்‌ போனான்‌. 


அவள்‌ அகம்‌ சென்றபோது மேரியை ரொம்பவும்‌ 
பிரியமாக வரவேற்றாள்‌. உபசரிததாள்‌. உயர்தரமான 
உணவுவகைகளைப்‌ பரிமாறி ௨ உண்ணச்‌ செய்தாள்‌. 


மாலை நேரம்வரை இருவரும்‌ பேசிப்‌ பொழுது 
போக்கினர்‌. தான்‌ வேலை தேடி வந்த நோக்கத்தைப்‌ 
| மத்தியிலே எடுத்துக்‌ கூறினள்‌. அந்த 
£ ட்டுக்‌ காரியோ “ஆகட்டும்‌ அதற்கென்ன அள 
வந்த வருமானம்‌ கிடைக்கிற தொழிலா இன்னிக்கே 
தர்றேன்‌” என்று சமாதானப்படுத்தி ' வைத்தாள்‌ 
மேரியை, | 





செம்பரிதி மறையும்நேரம்செம்பட்டைத்‌ தலையுடன்‌ 
ஒரு டம்பப்‌ பேர்வழி வந்தான்‌. அவன்‌ முதுமையை 
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மறைக்க மெருகு பூசியிருப்பது தெளிவாகத்‌ தென்பட்‌ 
டது. அவனும்‌--வீட்டுக்காரியும்‌ எப்படியெப்படியோ 
விளையாட்டாகப்‌ பேசிக்கொண்டனர்‌ இடையே. “குசு 
குச'வென்று காதையும்‌ கடிதீதுக்கொண்டனா. 


அவனை அடுத்த அறைக்கு அழைத்துக்‌ கொண்டு 
போய்‌ “திரரமத்திலிருந்து வந்திருக்கிற புதிய சரக்கு 
பெயர்‌ மேரி” என்று ௮வனிடம்‌ சொன்னத மேரியின்‌ 
காதில்‌ விழுக்தது. அப்போதுதான்‌, தான வந்திருக்கும்‌ 
இட என்று ஊகித்துக்‌ கொண்டு விட்டாள்‌. 
பிறகு அவள்‌ மேரியைத்‌ தனியாக அழைத்து, வந்‌ 
திருப்பவன்‌ பெரிய பணக்காரன்‌” என்றும்‌, (அவடை 
இரவு தங்னெல்தேவையான அளவுபொருள்தரத்‌ தயங்க 
_மாட்டான்‌' என்றும்‌, படுக்கையில்‌ படுக்கததுனை , நாடு 
இரான்‌” என்றும்‌ (வேறு விதர்ப்பமாக நினைக்க வேண 
டாம்‌' எலா அம்‌ நாசுக்காய்‌ நவின்றாள்‌. . 


மேரியின்‌ நெஞ்சம்‌ நிலை கலங்கிப்‌ படபடத்தது 
“பணம்‌!--வாழ்வத ற்கு வகையளிப்பது பணம்‌!" இப்‌ 
படி. அவள்‌ வாய்‌ முலதுமுனுத்தது. 


எப்படியோ எண்ணத்தை ஒரு முனையில்‌ ிறுத்திம்‌. 
கொண்டு-இதயத்தை இருத்திப்‌ ல்‌ 
அவன இருந்த அலைக்க ஆரை ழந்தாள்‌. வத 

' ஆசைக்கனல்‌ பறக்க அன்பு மொழி வீ இதி 
அதரம்‌ உயாந்து நி னத்‌ பக்க வந்து அவளை 
வரவேற்றான்‌. மெத்தையில்‌ உட்கார வைத்தான்‌. 
சாராயத்தை இரு ண்ணன்களில்‌ வராததான்‌. 
ஒன்றைத்‌ தான்‌ பெற்றுக்கொண்டு மற்றொன்றை மேரி 
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யிடம்‌ நீட்டினை--மேரியின்‌ உள்ளம்‌ பதறிற்று--ஆடத்‌ 
தொடங்கிற்று உடல்‌--ஒன்றும்‌  புரியராதவளைப்‌ போல 
அவனைப்பார்ததாள்‌. அவளுக்குப்‌ புரியாமல்‌ இல்லை இது, 
தீன்‌ னையும்‌ மதுபானம்‌ அருநதுமாறு வலியுறு ததக 
ரன்‌ செயலால்‌ என்பதை அறிந்தாள்‌. 


ஊஹும்‌... ... வேண்டாம்‌ பழக்கமில்லை" என்‌ 
ருள்‌ எளிய குரலில்‌ மேரி, 


பழக்கப்படுத்திக்‌ கொத்தா மேரி! மது அருந்தி 
விட்டு மதனபுரிப்‌ பயணம்‌ புறப்பட்டா அதுக்கே ஒரு 


தனி மவுசி!--இமாம்‌......!--இந்த உலகத்தையே 
மறந்து இனபம்‌ அனுபவிக்கலாம்‌--நீண்ட நேரம்‌ சலிப்‌ 
ல்லாமல்‌ சரசலீலையாடலாம்‌...உம்‌! இந்தா...” என்று 


கூறி அவளுக்கு அவனே ஊட்டினன்‌. 


முதலில்‌ நெஞ்சிற்பட்ட அதல்‌ நெடி. அவளுக்குக்‌ 
குமட்டலைத்‌ கொடுத்தது-இது தகாத செயல்‌--பெண்‌ 
மைக்குப்‌ பாதகமான கொடுமை--என்பதை அவள்‌ உண 
ராமலா இருந்தாள்‌--பணம்‌ என்னும்‌ பெட்ரோல்‌ சக்தி, 
உள்ளம்‌ என்ற இயந்திரத்தின்‌ மீட்டர்‌. போன்ற 
வேகத்தை துரிதப்படுத்தியது. 


“தர்மம்‌ அதர்மம்‌--என்‌ ற கவைக்குதவாத தத்து 
வங்கள்‌ யாவும்‌ என்னுள்ளே அடக்கம்‌--நீ தைரியமாக 
முன்னேறி வாழ்வை மடக்கு நிலையாகக்‌ காடாட்சிப்‌ 
பேன்‌ உன்னை!" என்று ஆசீர்வதிக்க மாதிரி அவன்‌ 
அள்ள! வர்சித்த வெள்ள நரணயஙகள்‌ வேடிக்கை 
பேசின. கண்களை மூடிக்கொண்டாள்‌. கண நேரம்‌ 
மூச்சை நிறுத்திக்‌ கொண்டாள்‌. . கட கட வென்று. 
தொண்டைக்குள்‌ விழுங்கிக்கொண்டாள்‌. .. 
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இரவு நேர இளங்காற்றின்‌ தழுவல்‌--மது பருஇய 
மயக்கம்‌--இருவரும்‌ மெய்‌ மறந்து மகிழ்ச்சிக்‌ கடலில்‌ 
மிதந்தன ர்‌-இப்படியென்றால்‌ தூங்இவிட்டார்கள்‌ என்றா 
அரததம்‌...2-— கிடையாது... ஒடையவே திடையாது!! 
கள்ளி வைத்தனர்‌--இண்டல்‌ பேசினர்‌ செசெ சூட்டி 
னர்‌ ஒருவருககு ஒருவர்‌. 

விபச்சார விடுதியில்‌ முதன்முதலாக அவள்‌ கற்ற 
பாடம்‌ அவ்வளவு கடினமாகத்‌ தெரியவில்லை நாளாவட்‌ 

வீதி முழுக்க வீசும்‌ விழிவலையில்‌_ நீதி முறை 
பேணா வீபச்சாரக்கலையில்‌—சாதிவழி எண்ணா விலை 
மாதா நிலையில்‌ முதற்பரிசு பெறக்‌ கூடியவாறு முன்‌ 
னே ரி விட்டாள்‌ மேரி. . | 

முதல்‌ இரவுபோல ஒருவன்‌ மட்டுமல்ல அதற்‌ 
கடுத்த நாள்‌ முதல்‌, தினம்‌ இனம்‌ எத்தனை பேர்கள்‌ 
வருகை தந்தாலும்‌ வருகிறவாகளுக்கு ஏற்றவாரெல்லாம்‌' 
பேசி ஈடித்து- பழகி பழரசம்‌ ஊட்டி மயக்க 
பொருள்பெற்று இன்‌ முகத்துடன்‌ வழி அனுப்ப வைப்‌ 
பதில்‌ தணப்புகம்‌ பெற்றாள்‌. முதலிலும்‌ கடைசியிலும்‌ 
இன்முகத்துடன்‌ அவள்‌ நடந்து கொள்ளும்‌ இறந்த 
குணத்தினால்‌ அவளுக்கு அலாதியான மதிப்பு! 

இதல்‌ மேரியின்‌ வருமானம்‌ வரவர கூடிற்று. 
வாரமொருமுறை டாக்டரிடம்‌ சென்று உடூப்‌ பரிசோ 
தனை செய்து மருத்துவம்‌ பண்ணிக்‌ கொள்வாள்‌. அந்த 
உடல்‌ தானே தனக்கு அன்னமளக்கிறது..: தனக்குத்‌ 
நான உணவு தேடிக்கொள்ளும்‌ அர்த தளிர்மேனி தளர்ந்து 
விட்டால்‌ அப்புறம்‌.........?... அதற்காகவே அவள்‌ 
உடஃலப்‌ பேணுவதில்‌ மிகுந்த அக்கறை காட்டினாள்‌. 
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அவனுக்கு அடுக்கு அடுக்காய : ஆதரவு நல்கிப்‌ பிர 
மாத விபச்சாரியாக்கிய பெருமைக்குரியவள்‌ பாக்கியமே! 
பலே--- அவளே அந்த விபச்சாரவிடு தியின்‌ தலைவி நாற்‌ 
பது வயதான இமவி!--என்றாலும்‌ அவளும்‌ கிங்காரித்‌ 
த ாத்த்‌ இன சரியும்‌ , ட்‌ நாய்வ்ளா ௫ துதான்‌ இருப்பாள்‌: 


ஆனால்‌ மேரி அந்த விபச்சார விடுது: க்கு வந்ததன்‌ 
பின்னர்‌ இதர இளம்‌ நங்கையரே நாடுவாரற்றுப்‌ போயி. 
னரே! பரவம நா நபி ன எவன்‌ காடப்போடு 
ரன்‌ ., இ. ட்‌ 
றி கிடைக்கும்‌. அதில்ல பாதித்‌ 
தொகையைப்‌ பாக்கியமேபெற்று க்கொள்வாள்‌.உணவு- 
உடை-தநகும்‌ அறைக்கு வாடகை இவைகளுக்கான 
செல்வீன ங்களை மேரியே செலுத்தி விட வேண்டும்‌. இது 

கானே விபச்சார விடுதிகளின்‌ விதி--வழிமுறை. 


இவ்வாரான விதிகள்‌ பலவ ற்‌ை ற அமுலுக்குக்‌ 
கொண்டுவந்த பெருமை தனக்கே உரியது . என்றும்‌.- 
தான்‌ வகுத்த வழிப்படியே விபச்சார விடுதிகள்‌ நடம்‌ 
தால்‌ நல்லது என்னும்‌-- அடிக்கடி படுங்கரமாகப்‌ பேசிப்‌ 
பெருமை அடைவாள்‌. பாக்கியம்‌. ட்‌ 


தேவடியாள்‌ வீ ட்டுக்‌ திருவிளய ரடல்களைத்‌ தலைமை 
வதெது நடத்துவதெனில்‌, அது எளிதான காரியமல்ல. . 
தந்திரமான புதீதிசாலித்தன மில்லாவிடில்‌ மூண்டு வரும்‌ 
விபத்துக்கள்‌ லிருந்து தப்பிப்‌ பிழைப்பது அரிது. 


.... பாக்கியம்‌ பலே கெட்டிக்காரி-- அனுபவசாலி 
தந்தி நிரப்பொறி-—! வித விதமான பேர்வழிகள்‌ அங்கே 
வருகை தருவார்கள்‌-—பணக்காரன்‌, பாட்டாளி, போக்‌ 
இரி, போதைக்காரன, தேடிவரும்‌ வாடிக்கைக்காரன்‌, 
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தேவடியாள்‌ லோலன்‌, அப்பாவி, அயலாருக்குப்‌ பயந்த 
வன்‌; இவ்வாறு: எத்தனையோ ரகங்ஈள்‌. இவர்களுக்கு 
ஏற்றவாறெல்லாம்‌ கோதுவாகப்‌ . பேசிச்‌ கச்சிதமாக 
நடந்து கொள்வாள்‌. தப்பித்தவறி எவனும்‌ கலவரம்‌ 
பண்ணில்‌ அவள்‌ பெண்ணுக்குரிய சகல , பண்புகளை 
யும்‌ உதறவிடுவாள்‌. ரெளடித்தனமாக, போக்கிரியாகப்‌ 
பேட்‌ து. சமாளித்து விடுவாள்‌. 


இவ்வாறு. எவரும்‌. வியக்கும்‌ வண்ணம்‌ . விபச்சார 
விடுதியை நடத்திவந்த வேளையில்தான்‌ தனபரல்‌ வியா. 
பரரி உல்லாசம்‌ பெற--உடல்‌ திமிருக்கு இரையபோட-- 
வந்தார்‌. 


ம்ஹ்ம்‌ கம்டாகச்‌ கரன்‌ ச்‌ கத்தைகள்‌-வைர மோ 
| திரஙதள்‌-விலையுய। ர்ந்த துணிமணி கள்‌-— முதலியவற்றை 
தனபாலரிடம்‌ கண்டாள்‌. அபகரிக்க ஆசைகொண்‌. 
டாள்‌. இதற்கு மேரி இணங்க மாட்டாள்‌ என்று பாக்கி 
யத்திற்கு மன்றாகது. தெரியும்‌. தூக்க மருந்து என்று 
கூ நஞ்ச்ப்‌ பொடியைக்‌ கொடுத்தாள்‌ மேரியிடம்‌. 


' அதன்‌ பலன. தனபால்‌. மாண்டார்‌—களவாடிய 
பொருள்களோடு கம்ப்‌ நீட்டுவதற்குள்‌ “ கைதி செய்யப்‌ 
பட்டனர்‌ கல்‌ ல கில்‌ போலீசாரால்‌, 
திரை விலகியது. நீபச்சுடர்‌ படர்ந்து மழற்படம்‌ காட்சி 
யானது.ஒரு பாவமும்‌ அறியாத மேரி ஆயுள்‌ தண்டனை 
அடைந்தாள்‌ உணமைக்‌ கூற்‌ க: 


இப்படியே ஏறத்தாழக்கழிந்த நாட்களின்‌ நிகழ்ச்சி 
களை இடையறாது பகார்லைப்‌ படுத்திப்‌ பார்த்து விட்‌ 
டாள்‌ மேரி, 


னைப்‌. புயல்‌ 6 ஏர்ககமியாது ஏறிட்டும்‌ பார்த்தாள்‌. 
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கருங்கல்‌ சுவர்களுக்கு மததியில்‌-இரும்புக்கிராதி 
களுக்குள்ளே-—'“குமட்டல்‌' நாற்றத்துக்கு ஊடே-தன்‌ 
னந்‌ தனியவளாய்‌ ஆயுட்காலக்‌ கைதி எனும்‌ பட்டத்து 
டன்‌  கோரம்பாய்‌ ஒன்‌ றினமீ.. து. புரண்டு. நடப்பதை 
உணர்ந்தாள்‌. 


சண்ணீர்த வுகள்‌ 2 வடிந்து வடிந்து. வடுக்கள்‌ 
ஏ.றபட்டிருந்கன வதன ததிலே. | 

வ்டியற்கால ஆதவனை 3 கழ்‌ முகட்டைக்‌ தண்டு 
களிப்படைய முடியாது போனா லும்‌ காலக்‌ கதிரோனின்‌ 
கிரணம்‌ அந்தச்‌ சிறை அறையி னுள்ளே பாய்ந்தது, 
அந்த இளமைக்‌ ணத்தின்‌ தழுவலில்‌ ௪ றிது நின்றால்‌ 
தேவலைபோலத தெரி ந்தது அவளுக்கு. எழுந்து நடந்தாள்‌, 


இறை மணி அடித்தது. கூண்டுகள்‌ இறந்து விடப்‌ 
பட்டன. திமு கம்‌ கைதிகள்‌ வெளியே வந்த 
னார்‌. குறிப்பிட்ட அளவு 8 _ரிமைகட்டுப்பாட்டி.ர ற்குட்‌ 
LiL மக்ரிப்‌. பாதுகாப்பு. இவைகளுக்கு 
இலக்கான இடத்திலே நடந்து திரியக்கூடிய இக்க 
களுக்கு எவ்வளவு ஆர்வம்‌! 


மேரியும்‌ சிரை ௮ றயை 6 விட்டு வெளியே வந்தவு 


“டன்‌... “உன்னைப்‌ பேட்டி காண ஒரு கனவான்‌ 
வந்திருக்கிறார்‌... ...வா......” என்று கூப்பிட்டான்‌. ஒரு 
வராடா. 


யாராக இருக்கலாம்‌---இந்த நிலையில்‌ எனனைக்‌ 
காண... ...ஒருவேளை' என்று குழப்ப மனத்தினளாய்‌ 
போனாள்‌, அங்கே ட. ர நிர ம்ப்லரைச்‌ 
கண்டவுடனே அழுகை பீ பீறிட்டத ட்ட! 


ஒவ்வொரு மணிதனுக்கும்‌ குறிப்பிட்ட சில கெட்ட 
அல்லது நல்ல குணங்கள்‌ பிரத்தியேகமாக இருக்கின்‌ 
றன என்று நினைப்பது எங்கும்‌ பரவியுள்ள ஒரு மூட 
நம்பித்கை, | 
ர நல்லவன்‌ கெட்டவன்‌, | அறிவாள-—_௮றிவிலி, 
என்றெல்லாம்‌ மன தனைப்‌ பலரும்‌ பாகு படுத்திப்‌ பேச 
வது இயல்பாகவே இருந்து வருகின்றது. 
ஒருவனிடம்‌ உள்ள கெட்ட குணங்களைக்‌ காட்டி 
லும்‌ நலல குணங்கள்‌ அதிகமாக இருப்பதாகவோ- 
அன்‌ றி புத்திசாலித்தன ததை விட முட்டாள்தனம்‌ அதி 
கம்‌ இயங்குவதாக வோ எண்ணப்படுகிறது. பேசப்படு 
- ஆலை இவன்‌ நல்லவன்‌-—அவன்‌ கெட்டவன்‌ 
அவன்‌ அறிஞன்‌ இவன்‌ முட்டாள்‌, என்று கணக்இட்‌ 
டுப பேசுவது சரியல்ல-என்பதே அவனயின்‌ வரலாற்‌ 
அப்‌ பரலையிலே அறிஞர்கள்‌ அறுதியிட்டுக்‌ கூறிய முடிவ 
இந்த ர தியில்‌ மனித இனத்தைப்‌ பாகுபாடு செய்து 
பார்ப்பது (முறையில்லை. 


ஆற்று நீரைப்‌ போலவே மனிதர்களும்‌ 


ஓர்‌... இடத்தில்‌ . குறுகலாகவும்‌--மற்ரோரிடததில்‌ 
அகலமாகவும்‌ -இங்கோர்‌ பாகத்தில்‌ மவேகமாகவும்‌--இன்‌ 
மீனாிடத்தில்‌ மிதரனமாகவும்‌-— பின்னோ பகுதயில்‌. 
தெளிவாகவும்‌ பிரிதோர்‌ இடலில்‌ கலஙகலாகவும்‌-— பள்‌ 
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ளமான வழியில்‌ குளுமையா*வும்‌. _— மேட்டு வாய்க்காவில்‌ 


வெப்பமாகவும்‌-—ஓடுசிற துயர ய்கிறது! - 


மனிதர்களின்‌ சிந்தனை போட்டமும்‌ அதன்‌ ௦ வழிச்‌ எத்‌ 
அம்‌ உணர்வின்‌ ஊட்டமும்‌ இவ்வாறு தான. 
மணித குணங்களின்‌ வித்து ஒன்றே. யாயினும்‌ 
வளர்ச்சியின்‌ னைகள்‌ வெவ்வேறாகப்‌ பிரிகின்றன. ஒரு 
சமயத்தில்‌ ஒரு குணமும்‌-மற்ரறொரு நேரத்தில்‌ , வேறு 
மாதிரி உணர்வும்‌--மேலெழுந்து நிற்கின்றன. .... 


குணக்‌ கேட்டை: விமர்சனம்‌ செய்யுங்கால்‌ ' அறி 
வைப்‌ பற்றித்‌ தீர்மானிப்பது அவசர முடி.வேயாகும்‌. ஒரு 
சந்தர்ப்பத்தில்‌ முட்டாள்‌ தனமாக நடந்துகொண்டவன்‌ 
ரிரிதோ இடத்தில்‌ ல்‌ டட பெரிய -ஆணியாக மடத்து 
விடுகிறான்‌. 


ஆகவே அறிவின்‌ ழக்கு எப்போ பத்து ன்ட்‌ 
யைக்காட்டும்‌--வழிகாட்டியுமல்ல -- கைகாட்டியுமல்ல. 
சூழ்கிலையும்‌-— சந்தர்ப்பமும்‌ அறிவை : இயக்குகின்‌ 
றன-அதன்படியே- அறிவின்‌ ஒளியும்‌--நிழலும்‌ பரவு 
கின்றன-உன்னத ஒளியங்கள்‌ இடம்‌ பெறுக்ன்றன-— இல்லையென்‌ 
நல்‌- உன்மத்தம்‌ படலங்கள்‌ படிகின்றன. 


அன்‌ று பருவதாகத்தினால்‌ பாதகம்‌ நேருமே என்ப 
தையும்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ புலியெனப்‌ பாய்ந்தான்‌ 
சேகர்‌! மேரியின்‌ வாழ்வு சிதைந்தது. இன்று சிறை 
பலே கிடந்து உழலும்‌ மேரியைக்‌ கண்டு மன்னப்புக்‌ 
தநோர வந்து விட்டான்‌, அதே சேகர்‌! 


அன்றைய நிகழ்ச்சியினுல்‌ அவன்‌. எனக்க நடத்‌ 
தையில்‌ அவன்‌ விலகி! 
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அவளை ச்‌ சந்தித்துப்‌ பேசிலைன்‌ றி, தன்‌ மனக்‌ 
குறை தீராது என்று ' முடிவு “கண்டான்‌ முயன்றான்‌ 
அவளைச்‌ சிறைக்‌ கூடத்திலே காண-கணயுரை கூற. 


சிறை அதிகாரியிடம்‌ விண்ணப்பம்‌ அனுப்பினை 
' _வேண்டினை பேட்டி..கிடைக்க வேண்டுமென்‌ று. 


ரப என்னும்‌ பரம்பரைப்‌ பட்டம்‌ “ஜிஜி! 
என்‌ ற உயரிய பதவியின்‌ த ப்பு--௮வ. னுக்கு. உதவி 
க்‌ இங்கே. | 


 மேரியைச்‌ சந்திக்கும்‌ வாய்ப்பைப்‌. பெர ற்ரான்‌-- 
வந்து விட்டான்‌ ௪௫ றச்சாலலைக்கு.. 


அவள்‌. தன்னை நோக்கி வரும்போது. நெருக்க 
வரும்‌ நேரத்தில்‌-௮ட டா அவனது நெஞ்சகம்‌ எவ்‌ 
வளவு வான்‌ துடித்துக்‌ கொண்டது...[- அன்று. 
அவளை அணைத்துச்‌ சுசத்தஅதே வேளையிலும்‌ இப்படித்‌ 
தான்‌. நெஞ்சு... ...!- இவ்விரு  ' துடிப்புக்களின்‌. தரா 
தரத்தை-எண்ணிக்கை வேறுபாட்டை திட்டவட்ட 
மாச எடுத்துக்‌ கூற அவன்‌ என்ன டாக்டரா னு 
கோப்மை” கழுத்தில்‌. மாட்டின்‌ சொண்கிருச்கள்‌. ன்‌, 


என்றா ௮ம்‌ இநத ஒன்‌ை ற்‌ மட்டும்‌" அவலை நன்றாக 
உணர முடிந்த த அந்தத்‌ துடி. பம்ப்‌ ன்‌... தொனி 


ம்‌ ரப தன்மைய லை கட்ச என இ 
அன்று இன்பத்தின்‌ பப நட்பு க்ப்‌ | 
அதிர்ச்சித்‌ துடிப்பு! | 


அவள்‌ அருகில்‌ வந்தாள்‌_-நின்றாள்‌. மிகவும்‌ ௪7 
மப்ப்ட்டான்‌ தலையை நிமிர்ந்து 'அவளைக்காண... (வ 


பின்னே இருக்காதா எனன... பெருந்‌ நுயரத்தின்‌ த்ன்ன்ற்‌ 
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ட எவ்வளவோ நாட்களுக்குப்‌ பிறகு அன்த்த 
தொ நிற்கிறான்‌, நிலை கலங்கிய உணர்வுடன்‌. 


“மா... ப !' என்று சரக்குனு அழைத்தான்‌ 
ஏறிட்டுப்‌ பார்த்தாள்‌, 


அன்றைய நன்றுளிலே. அந்த ந்ன்றி பசிய சய்ளிங்க்னின்‌ 
நனி மிகுந்த கீளர்ச்சி:- இந்த நாளிலோ ஏக்கம்‌ தம (ர 
வறட்சி! 
I கண்ண ரததுளகளுக்கா ல்‌ லர, கட்‌ ட்‌. 
பொல்‌ பொல' வென்று ன கன்னங்‌ 
களன்‌ இரு மருங்‌ி.ஃ லும்‌. 


 “அதாமத்தின்‌ அவதாரமே ஆண்மையின்‌ ஆணி 
வேரோ-இத தான்‌ அலெத்தின்‌ தர்மமா?-- ஆண்களின்‌ 
நீதியா?--உன்னால்‌ நுகர்ந்து வீசி எறியப்பட்ட என்னைப்‌ 
பரா! என்‌ வீழ்ச்சியைக்‌ கண்டு மலர்ச்சி பெற வந்‌ 
காயா?-— இல்லை உணர்சி. கொட்டப்‌ போந்தாயா?— 
அன்று பத்தினித்தன்மை கெடாத மரி! இன்று பலபேர்‌ 
கை பட்ட பரத்தை மரி! தொடுவதற்கு முன்‌ “தூதினூர்‌ 
மாணிக்கம்‌!” அதன்‌ பின்னரோ சாயாக்‌ கடையின்‌ 
நகர டம்ளர்‌!--பாரடா பார! நன்றாகப்‌ பாரி”. என்று 
யாரோ இடிமுழக்கமாய்‌ கொக்கரிப்பது போலப்‌ பட்டது 
அவனது உளளத்துக்குள்ளே. அசைவற்று நின்றான்‌. 
அவளும்‌ அப்படியே. ..... 


“மேரி...1--நான்‌ பாவி! என்னை மன்ளித்து வீடு 
.." சோகக்குரலில்‌ இவ்வாறு கூறினை. 


“மன்னிப்ப தும்‌ தண்டிப்பதும்‌-- பெண்ணினத்தின்‌ 
அதிகாரமாக இருக்‌ வத அகில அனததைகளும்‌ 
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. நடமாடுவார்களா நாட்டில்‌!--இல்லை நலிந்து போன நந 
சையரைத்‌ தான காண முடியுமா... ...2”' I 
இந்தச்‌ சொல்லடியில்‌ . சூதற்ற வெறுப்பும்‌--மன்‌ 
ணிக்க விரும்பாத ஆத்திரமும்‌--கலந்‌ திருப்பதாக அவ 
னுக்குத்‌ கோன்‌ lu யது-ஆலல்‌ அதோடு ஏதோவொரு 
தததுவமும்‌ கலந்திருப்பதை உணர்ந்தான்‌ அவளது 
வேதனைக்குரலில்‌ தனது வெற்றிக்கு வகையி ருப்பதை 
யும்‌ புரிந்து கொண்டான்‌. 


பீறிட்ட மனத்‌ அனுக ௮ மு த திகு 
கொண்டு ஆர அமா—௮ முத்தமாக ட மிண்டும்‌ பேசத்‌ 
த தனக்‌ அவன்‌. 


“மறி! நீ அரியாயமாகத்தண்டிக்கப்பட்டிருரிற. ம 
ஆ! புட்காலக்‌ கைதியாக அ 


ஜுரிகளுக்கு எல்லாம்‌ க்கக்‌ 
டுக்கு வெளியில்‌ தான்‌ வருமோ... ... 2”? 


“இல்லையே! கோர்ட்டுக்குள்ளேயும்‌ வாதாடினே 


தவறு! நீங்கள்‌ எனக்காகப்‌ பரிந்து பேசினா களே 
அதுவே தவறு!--நான்‌ கூற்றம்‌ புரிகந்தவளல்ல என்‌ 
பதை உணர்ந்தா வாதாடினீர்கள்‌?--அல்லலே--! அன்‌ 
றைக்கு--மூண்டெழுந்த மயக்கம்‌ இப்போது புத்துணாவு 
பெற்று விட்டது போலும்‌-- அந்த ஆசை தான்‌ வாதா 
டும்ப ௨. ல்‌ றது உங்களை-நான்‌ குற்ற 
வாளியில்லை என்பது உங்களுக்குத்‌ தெரியுமா?--ந ர ன்‌ 
அறி முக மானவள்‌!---ஆசைக்‌ கனியமுதமாய்ருசித்‌ துஉறிஞ்சப்பட்ட 
வள்‌!-நல்லுடல்‌ அயர்ந்து தளர அணுவீற்கு அணு பதம்‌ பார்க்‌ 
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கப்‌ பட்டவள்‌! (வே குற்றவாளியல்ல என்று பேசி 
வீர்கள்‌. பலன்‌ நீர்கள்‌: இது ஒரு வகையான ஏம 
நல மிலலையா......?” 





“மேரி! நீ எப்படி. வேண்டுமானலும்‌ நினைத்துக்‌ 
கொள்‌-- ஆனால்‌ நீ குற்றவாளியல்ல என்று தான்‌. என்‌ 
மனச்சாட்சி கூறுகிறது--அறிமுகமானவள்‌ என்பதற்‌. 
கரத அரா கப்‌ பேச மாட்டேன்‌-—௩ குற்‌ னாரா தய 
கடையா த்‌ 


“நீது வழங்லொர்களே கூற பிவி என்‌ று சட்டம்‌ 
என்னாத தண்டிதுது விட்டதே' ச 
_... “நீதி சட்டத்திற்கு உட்பட்டது- மனச்‌ சான்றுக்கு 
அது மதிப்புத்‌ தருவது இல்லை a ட 
அறு நீ குற்றவாள கடையா தல்லவா?”' 


“இல்லை சட்டம்‌ கூறுகுறபடி. நான்‌ கொலைக்‌ கூற்‌ 
றம்‌ புரிந்தவளல்ல- ஆலை சமுதாயத்தைச்‌ . சூுறையாடியவள்‌- 
ஆதாயத்தை அரும்‌ கொள்கையாகக்‌ கொண்டு வாலிப 
மைனராகளைச்‌ சொக்கட்டான்‌ காய்களாக உருட்டி த்தள்ளிய 
வள்‌-சாராயத்தை உண்டு போக லீலா பாராயணத்தில்‌ 
மிதந்து தீராத ” நோயை மாறாத பெரு வியாதியை 
வாரிவாரி வழங்கிய கிருமிகளுக்குக்‌ . களஞ்சியமாளவள்‌-- 


தண்டனைக்குரியவள்‌ ர ன்‌ கொடிக்‌ குற்றத்தின்‌ பெய 
ரால்‌ அல்ல...... ம்‌ 


“அப்படிச்‌ சொல்லாதே மேரி! உன்னைச்‌ சமூக 
விரோதியாக்கிய வீணன்‌ அருமிகளுக்குச்‌ களஞ்சிய 
மாக்கிய கயவன்‌ இரை மறைவில்‌ நீன்கை— விவேகி 
யாக-வீற்றிருக்ரறுன-—அவன்தான முதலிலும்‌ குற்ற 
வாளி-முடிவிலும்‌ குற்றவாள தண்டிக்கப்பட வேண்‌ 

6 ப ங்கம்‌! 
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டிபவன, சட்டத்தில்‌ அல்ல நீதியால்‌--கள்ளப்பட 
வேண்டியவன்‌; மகழ்ச்சி மனைக்குள்‌ அல்ல சிறைக்‌ 
குள்ளை-—அ௮வன!'' . 

நீதியின்‌ கண்ணோட்டம்‌ அவ்வளவு தூரததிற்குத 
தொலை நோக்குடைய தல்லவே......!'' 


..... “இருக்கலாம்‌!--ஆலை அதற்காக .. நான்‌. வெறு 
மனே இருக்க விரும்ப வில்‌ல--ந்தியிள்‌ மிக மிகக்‌ குறுகிய 
பார்வையைக்‌ கண்டிக்கிறோன்‌- தண்டிக்கப்பட வேண்டிய 
வன்‌ நான்‌உன்னை இந்த நிலைமைக்கு ஆளாக்கிய அற்‌ 
ச. அ-நான்‌ தானே.” 


“பழைய கதையை--பக்தம்‌ புரண்டுபோன சம்ப 


வத்தை பார்வைக்கு மறைந்து விட்ட நிகழ்ச்சியை 
நினைத்துப்‌ பார்க்கவே விருப்பமில்‌ல என ககு-—வாழ 
வின்‌ ஆரம்ப காலத்தை விட்டு நான்‌ வெ: கு வகு: 
தொலைவுக்கு வந்து விட்டேன்‌ இப்போது--இறுதி எல்‌ 
லைக்‌ கோட்டில்‌ நிற்கிறேன்‌. இன்று இந்த நலைமையில்‌ 
இவ்‌ ௨ த்‌ வன்ன ன்‌ பார்த்துப்‌ பலனுண்டா?-- 
வீண்‌ முயற்‌. ட்‌ 
ஏன்‌ நுயற்ச்குக தொல்ஸ்‌! துடையாது மேரி! 
உனக்காக அப்பீல்‌ செய்யப்‌ போகிறேன்‌-—சிறந்த வழக்‌ 
கறிஞரைக்‌ கொண்டு எதிர்‌ வமக்காடத்‌ நீர்மானத்து விட்‌ 
மேன்‌”' 
“என்பால்‌ கருணை கிடைக்கு மென்று நம்புகிறீர்‌ 
களா?" | | 


“நம்பிக்கை தான்‌ மேரி மனீத இனத்தை இன்று 
வரை உயிர்‌ வாழச்‌ செய்திருக்கிறது | 
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இனால்‌ எனக்கென்னமோ நம்பிக்கையே இல்லை | 
இதில்‌--மேலும்‌ ஒரு வீபச்சாரிக்காகப்‌ பரிந்து பே & 
வழக்காடிலை உங்கள்‌ பிரபு தீறுவதீதுற்குக்‌ களங்கம்‌ 
பிறக்காதா...? கேவலமாக உலகம்‌ பேசும்‌ உங்களை! இழி 
வாக ஏசும்‌ என்னையும்‌;ஒரு பிரபுவை மயக்கஇக்கெடுத்து- 


17 


கைக்குள்‌ போட்டுக்‌ கொண்டேன்‌ என்‌ று... ... | 
என்ன வேண்டுமானாலும்‌ பேசட்டும்‌--ஏசட்டும்‌-- 
அதைப்பற்ர?! அக்கரையில்லை.  எனக்கு--உனக்காகச்‌ 
சேவை செய்து செய்து என்‌ பாவக்கறையைப்‌ போக்கித்‌ 
கொள்ளப்‌ போகிறேன்‌ இனி-இதனலாவது எனக்கு 
மனச சாந்தி 'இட்டாதா... ட்ட 
பிறகு உங்கள்‌ விருப்பம்‌. “விடுதலை கிடைக்கலாம்‌ 
எனக்கு--ஆனால்‌ வாழ்வு... ...?” ப 
“ஏன்‌ கிடைக்காது. மேரி? உன்‌ விடுதலையோடு 
என்‌ வருங்கால வாழ்க்கையும்‌ ஒன்‌ றி யிருக்கிறது மேரி” 
“பட்ட மரம்‌ தளிர்க்காதே!--உதீர்ந்த மலர்‌ துளிர்க்காதே!” 
“அனால்‌ கெட்டவர்‌ 1 நந்த முடியும்‌ தப்பிக்‌... 
மேரி! நாமிருவரும்‌. 
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“இல்லை நர வில்லை! அது . றர றது. 
மேலும்‌--இல்லையெனில்‌ நான்‌ ஏன்‌ ஜூரியாக உன 
வழக்கல்‌ வந்து சேரவேண்டும்‌?” 


“அதற்காக...” 


(நானே உன்னை...” -... 
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“யையயோ-போதுமே உங்கள்‌ பேச்சு!--ஏன்‌ 
எனத பாழாய்ப்‌ போன அழகு உங்கள்‌ கண்களை இப்‌ 
- போதும்‌ உறுத்துகிறதா?-.இந்த வகையில்‌ ஆண்கள்‌ 
யரவரும்‌ ஒரு குளத்து நண்டுகள்‌ தான்‌......!--என்னிடம்‌ வந்‌ 
தவர்களில்‌ யார்‌ நான்‌ இப்படிக்‌ கூறவில்லை... ... பது 

அதெல்லாம்‌ போதை மயக்கத்தில்‌. இன்று 
இதே நேரம்‌--நான்‌ போதை வெறியில்‌ புலம்ப வில்லை 
மேரி1--நானள்‌ செய்த தீறமக்குத்‌ தக்க ந்ல்ல சக்கர 1,-- 
உன்ன மணந்து கொள்வது தான்‌'' 


மறுக்கிறேன்‌ நான்‌ என்னை மறந்து விடுங்கள்‌... 
எனக்காக உங்கள்‌ வாழ்வை அழித்துக்‌ கொள்ளாதீர்கள்‌” 


“அழித்‌ த்துக்‌ கொ ளவதற்காக அல்ல ஆக்கிக்கொள்‌ 


1) 


ஓத ங்கா SE 
- (இல்லவே இல்லை நீங்கள்‌ என்னை மறந்து விடத 
கான்‌ வேண்டும்‌" 


இதைக்‌ கூ மிது மேரி அழு தீ விட்டாள்‌. 


கண்ணீர்‌ தாரை தாரையாக மாரிபோல்‌ பொழிந்‌ 
தது மறந்து விடத்தான்‌ வேண்டும்‌-- ஆமரம்‌'” என்று 
மீண்டும்‌ கூறிச்‌ சுவரில்‌ மோதினாள்‌ மேரி--இக்‌ காட்டி 
யைக்‌ கண்டவுடனே சேகர்‌, தன்னிரு கரங்களாலும்‌ 
முகத்தில்‌ ௮றைந்துகொண்டு“வேண்டாம்‌!-— மேரி வேண்‌ 
ட இகர நீ இல்லாத வாழ்வு எனக்கு வேண்டாம்‌ 
ட '"ஒலமிட்டான்‌. 


அதற்கு மேல்‌ அங்கே நிற்கமாட்டாமல்‌ மேரியின்‌ 
கால்கள்‌ தடுமர றின-—தன்‌ து இறை ரர இயை கோக்க 
பரு போனாள்‌. 
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கதவு தூழிடப்‌ பட்டது. இறைக்‌ சம்பிகளினூடே 
சேகரைப்‌ பார்த்தாள்‌. . சேகர்‌ ஜெயிலர்‌ அறையைத்‌ 
"தாண்டிச்‌ சென்று கொண்டிருந்தான்‌, தலையைத்‌ தொக 
கப்‌ போட்டபடி. 

விடுதலைக்காகப்‌ பாரடுபடப்‌ போவதாகப்பேசனோம்‌- 
மணந்து கொள்ள மனமொப்புவதாகச்‌ கூறினோம்‌ 
வாழ்வு தரப்போவதாக உறுதி I அள்‌ ததோம்‌-— இப்படி 
யெல்லாம்‌ எடுததோதியும்‌' ௪ றிதளவு கூடத தன்‌ வாழ்‌ 
வைச்‌ செப்பணிட்டுக்‌ கொள்ளச்‌ சந்தையில்லை அவளுக்கு 
என்‌ று சினங்‌ கொண்டானலலை சேகர்‌—ஆச்சரியப்பட்‌ | 
டான்‌, மேரி ஒரு அற்புதப்‌ பெண்‌ என்று--அது மட்‌: 
டுமா... ...2 ட்‌ 

மலர்‌ வேண்டா மங்கை--மல்‌ வாழை விரும்பாத மந்தி-- 
பணத்தை வெறுக்கும்‌ பாட்டாளி-- “பாதாம்‌ அல்வாவை மறுக்‌ 
ரும்‌ பட்டினிப்‌ பஞ்சை- பார்க்க முடியுமா பாரினில்‌? பார்க்க 
“பநரிட்டால்‌ அதிசயத்தை மட்டுமா, அதிர்ச்சியையும்‌ தான உண்‌ 
டாக்கும்‌! 

சக வாழ்க்கை எல்லோருக்கும்‌ சல்பமாயக்‌ க்‌ 
கும்‌ ௦ பொருளா? வார்‌ ழ்க்கை வேண்டு மென்பதற்காக 
உலகத்து மனிதர்கள்‌ அத்தனை பேரும்‌ எவ்வளவு இன 
னல்களை அனுபவிக்கனறனா-— நாள்‌ பூராவும்‌ உழைக 
கன்‌ றனர்‌—வீலங்கனும்‌ கேவலமாய்‌ நடததப்படினும்‌ 
நல்லது என்றே அலைகனறனா-இந்நீலியில்‌ சுண்டுவிர 
ஸக்கூட அசைக்காமல்‌ 'வாழ்வு கிடைக்கும்போது, அதனை வேண்‌ 
டாமென்று உதறித்‌ தள்ளிறுல்‌... ...? ஆகவே ஆச்சரியத்திறால்‌ 
மட்டுமல்ல, அதிர்ச்சியாலும்‌ அயர்ந்து போலுன்‌ சேகர்‌. 

கால நிலை அவனுக்குத்‌ துன பமளததது -— ௧௬ 
மேகங்கள்‌ அடிக்கடி. அதனை மறைத்தன. 
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சிறையிலிருந்து புறப்பட்டவன்‌ கால்போன இசை 
யெல்லாம்‌ நடந்து கொண்டிருக்க வில்‌லை--கன்‌ பூர்வீகக்‌ 
இராமத்தில்‌ போய்த்‌ தங்கியிருந்தாலாவஅ மனத்துயரம்‌ 
மாயாதா என்ற ஏக்கம்‌ படர்ந்த முகத்தோடு நடந்தான்‌. 


நிலங்களில்‌ குடியானவர்கள்‌ களை பறித வ க 
டிருந்தனா. 

வானம்பாடிகள்‌ தம்‌ இசைத்தவாறே பறந்து இந. 
தன-- பசும்புல்‌ தரையில்‌ ஆடுமாடுகள்‌ மேய்ந்தன. 


ஆனால்‌ இவற்றிற்கிடையில்‌ ஏதோ லொன்று அவ 
னுக்கு அதிருப்தியை அளித்தது--அது என்னவென்று 
யேோகித்தான்‌— சட்டென்று அவனது சிந்தனை வேறு 
திசையை நோக்கி மாறிற்று -மேரியைப்‌ பற்றிய நினை . 
வுச்‌ சுழல பபால்‌ திருப்பப்‌ பட்டது குடிபானவாகள்‌ 
மீது! 


அந்தப்‌ பரந்த பூமி அவனுக்குப்‌ பாததியப்பட்டது- 
வியர்வை கொட்ட--இடுப்பு ஒடிய--உமைக்கிறார்கள்‌ 
உழவர்கள்‌--- ஆனல்‌ அவர்கள்‌ ஒரு வாய்ச்‌ சோற்றுக்கு 
வீதிகளில்‌ வேதனையோடு அலைகரறா£கள்‌--பரடுபடுவது 
குடியானவர்கள்‌ பலனை அனுபவிப்பது பிரபுக்கள்‌ 
இந்த ஏற்றத்‌ தாழ்வு, ஏமாள்‌--எத்தன்‌ . முறைகள்‌ 
அவன மனதைக்‌ குடைந்தன. 


_ நாம்‌ நிலப்‌ 7ரடபு--இவாகள்‌ நமக்குச்‌ ச்சபோகவாம்‌ 
வைத்தேடி. த்தர வெயில்‌--மமை--பணி என்றோ,பகல்‌-- 
இரவு என்றோ பாராமல்‌ பாடுபடும்‌ நில உழவர்கள்‌-- 
நாம்‌ மரிழ்ச்சியில்‌ மிதக்கிரோம்‌-- அவர்களோ வறட்சியில்‌ தவிக்கிறார்‌ 
கள்‌--இது முறையா?-—மனிதப்‌ படைப்பில்‌ ஏன்‌ இந்தப்‌ பேதம்‌? 
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இப்படி யெல்லாம்‌ “பிது வடமை' வானில்‌ இறத 
டித்துப்‌ பறந்தது அவனது ॥ருத்தறிவு-- இருட்டுவதற்குள்‌ 
ளாகத தன்‌ பூர்வீகக்‌ கிராமத்தைஅடைக்தான்‌- பண்ணை 
முதலாளி கால்சடையாகவே தங்களது பட்டிக்காட்டி ற்கு 
வந்து து. விட்டாரே என்று அதிசயித்தனர்‌ கிராமலாசிகள்‌- 
தங்களது ஜமீன்தார்‌ கால்‌ கடையாக நடந்து வந்தி 
ருந்தது அவரைப்‌ பற்றிப்‌ பெருமிதமான எண்ணத்தை 
அவர்களிடை! ய எழுப்பியது ச்கரை ஒரு சாதாரண மனி 
ராகக்‌ கருதவில்லை இப்போது அவர்கள்‌- எஜமானர்‌ ஜமீன்‌ 
தார்‌ பண்ணை முதலாள்‌-—என்பதையெல்லாம்‌ தாண்டி 
தவம்‌ பரம்மையில்‌ சேர்த்து விட்டதாக எண்ணிப்‌ பணிந்தனர்‌. 
பண்ணை மாளிகை முன்பு ஏராளமான உழவர்கள்‌ 
குழுமிவிட்டனர்‌. அவனையொரு வேடிக்கைப்‌ பொருளாக 
 நினைத்தன ரோ என்னவோ? நீளமும்‌ வைத்து ளிளையாடும்‌ 
பொம்மைதான்‌; என்றாலும்‌ அதைக்‌ கொஞ்சிக்‌ குலாவுவதில்‌ குழந்‌ 
தைகளுக்குக்‌ குதூகலம்‌ ருறைந்தா விடுகிறது: தஙகள அ 
ஜமீன்தார்‌ தான்‌-— பார்த்துப்‌ பழக்கப்‌ பட்டவர்‌ தரன்‌-- 
என்றாலும்‌ மொய்த்து விட்டனர்‌ அவனைச்‌ சுற்றிலும்‌. 
குழந்‌ தைகளைப்போல, எதுவுமறியாமல்‌ இவர்கள்‌ இருக்கவேண்டும்‌ 
அப்பாலிகளாக என்று தானே சமுதாயம்‌ விரும்புகிறது! I 

எல்லோரையும்‌ ம.றநாட்காலையில்‌ வருமாறு க்‌ 
டுக்‌ கொண்டு மாளிகைக்குள்‌ . போனை. பண்ணைக்‌ 
i பணிவுடன்‌ வரவேற்றான்‌. - உயர்தரமான ' 

உணவு வகைகளைத்தயாரிக்குமா று சமையற்காரனை ஏவி 

னை குமாஸ்தா. 

_ தனக்கு எதுவும்‌ தேவையில்லை என்‌ றும்‌,பூி க 
என்றும்‌ கூறிவிட்டு மாடிக்குப்‌ போய்‌ விட்டான்‌ சேகா: 


கணக்குப்‌ புத்தகங்களைச்‌ சோதித்தான்‌. . 
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விவசாயிகளுக்குச்‌ சொந்தமான நிலங்கள்‌ இல்லா 
மல்‌ இருப்பதையும்‌--பண்ணைக்குப்‌ பாத்தியப்பட்ட நிலங்‌ 
களே எங்கும்‌ பரவிக்‌ கடப்பதையும்‌- கணக்குப்‌ புள்ளி 
விவரங்கள்‌ காட்டின. 


ஜமீன்தாரை நம்பித்தான்‌ குடியான வர்கள்‌ 
பிழைத்து வருகிறார்கள்‌ என்பதையும்‌--சற்றும்‌ மீறி 
. நடந்து விட்டால்‌ நிலங்களைப்‌ பறிமுதல்‌ செய்து துரத்தி 
அடிக்கப்பட்டு விடுகிறார்கள்‌ என்பதையும்‌ அறிந்தான்‌. 


எவ்வாறு பார்த்தாலும்‌ ஜமீன்‌ மாளிகைக்கும்‌-. 
உழவனின்‌ குடி லுக்கும்‌ எப்படிப்பட்ட ௨ உறவு நிலவி 
யிருக்க முடியும்‌ என்பதை நினைத்துப்‌ பார்க்கவே அவ 
னுக்குப்‌ பயமாக இருந்தது. 


இந்த ௨ டறவு முழுக்கவும்‌ வேதனைக்‌ கயிற்றில்‌ 
பிணைக்கப்‌ பட்டிருக்க றதைப்‌ உத்‌ கொண்டான்‌. 


இதற்கொரு மாற்றம்‌ தவை என மன தாமத தீர்மா 
ன த்தான்‌. 


அன்றிரவு பூராவும்‌ இரு பெரும்‌ பிரச்ளெகளைப்‌ 
பற்றி......?--ஒரு.பிரச்சனேயை ஏற்கனவே ஒருவாறு 
முடிவு கட்டிக்‌ கொண்டிருந்தான அதுதான்‌ மேரியை 
எவ்வாறேனும்‌ விடுதலை பெறும்படி செய்து மணம்‌ 
புரிந்து கொள்வது என்ப து இதில்‌ எவ்வாறு செயல்‌ 
புரிவது என்பதில்‌ தான அவனது யோசனை! மற்றொரு 
பிரச்னை தான்‌ அவனுக்குப்‌ பெரிய தலை வேதனையா 
கத கோன்‌ றியது-—தன து சொந்தச்‌ சொத்து, நிலங்க 
ளாசகப்‌ பெருத்துக்‌ நிடப்பதால்‌ அவற்றைப்‌ பாட்டாளிக 
ளுக்குப்‌ பரந்து கொடுத்து விடலாமா என்பதே அது. 
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மேரியோடு வெகு அரத்திற்குப்‌ போய்‌ வீடுவதாக 
வும்‌--அங்கே யிருந்து கொண்டு நிலங்களில்‌ இடைக்கும்‌ 
வருமானத்தை வைத்துச்‌ அகமே வாழ்வதாகவும்‌-கற்பனை 
செய்து பார்த்தான்‌. இது அவனுக்கு வெ றுப்பையே 
தந்தது-—வேதனையையே வளர்த்தது-இந்த மாதிரி வாழ்‌ 
வதைப்‌ பார்க்கிலும்‌... ...2-—உழைத்து உண்டு வாழ்வதுதான்‌ 
நேர்மை! es I 

மேரிக்கும்‌ எனக்கும்‌ இவ்வளவு நிலங்கள்‌ தேவை 
மல்லை இதனால்‌ கிடைக்கும்‌ வருமானமும்‌ வேண்டாம்‌ 
பிறருடைய இரத்தத்தை உறிஞ்சிக்‌ கொழுக்கும்‌ நிலப்‌ 
பிரபுத்துவமே கூடாது தனக்குள்ள நிலச்சுவான்தார்‌ பட்‌ 
டத்தை உதறித்‌ தள்ளி விடுவதே 6மல்‌--என்‌.று முடிவு கட்டி 
னை. 
உழுபவர்‌ களுக்கே நிலம்‌ சொந்தம்‌-—தனயுடைமைக்‌ 
கொள்கையை முறியடித்தல்‌ அவசியம்‌-—இத ற்கு வழி 
காட்டியாக விளங்கினால்‌ என்ன? இப்படியொரு தீவிர 
"ஆவல்‌ பிறந்தது! 

நடுகிசிக்கு அப்பால்‌ தான்‌, தூக்கத்தின்‌ அ.மவ 
ப்பை அவனை பெற முடிந்தது. அளவுக்கு மிஞ்சிய 
இந்தனை யோட்டத்திலை. சோர்வு அதிகரிக்கத்தானே 
செய்யும்‌. அப்புறம்‌ தூக்கம்‌, தன்னையு மறியாமல்‌ வந்து 
விடுகிறதல்லவா... ...9 | 


] 


யாரைத்தான்‌ பாருங்கள்‌--எவரைத்தான்‌. கேளுங்‌ 
கள்‌--- எல்லாரும்‌ பொதுமக்களின்‌ நலனைப்‌ பேணுகறதா 
கவே பசப்புகறார்கள்‌-பேசுகிறார்கள்‌. அய நலத்திற்குத்‌ 
தான்‌ இப்படி “மக்கள்‌ நலன்‌” என்று பெயரிட்டிருக்க்ரா 
கள்‌ போலும்‌! 


மேரி தன்னுடன்‌ அடைபட்‌ டிருக்கும்‌ கைதிகளை 
ஒவ்வொருவராக நினைத்துப்‌ பார்த்தாள்‌_—பொது ஜன 
அமைதியைக்‌ குலைத்து அநியாயம்‌ செய்தார்கள்‌ என்று 
இவர களெல்லாம்‌ சிறைமயிடப்‌ பட்டி ருக்கிறார்கள்‌? 


பண்கஃகாராகளும்‌-— பதவி ட டத்தார்களும்‌-—மக்‌ 
களைச்‌ ச ரண்டுகிறார்கள்‌ பகல்‌ இரவு என்று பரராமல்‌-— 
இநதப பகற்‌ கொள்ளைக்கு இடையூராக இருப்பவர்களைச்‌ 
சறையிலே தள்ளிப்‌ பூட்டி விடுகிறார்கள்‌. 


கள்ளச்‌ சாராயம்‌ காய்ச்சிய காரிகை -பற்களாரச்‌ 
அவற்றைக்‌ கடந்த பக்காத்‌ திருடன்‌--இரக௫யக்‌ கரஇதங்‌ 
களை மறைதது வைத்திருந்த பொதுவுடமைவாதி ஆட 
நம்பிக்கைகளைத்‌ தகாதத மத சர்நிருத்தவாதி.ஆளவற்‌ 
காரைக்‌ குறை கூ றித்திரிந்த அரசியல்வாதி இம்‌ 
இன்னும்‌ சமூகத்தில்‌ நலிந்தோராச நடமாடும்‌ அனைவ 
ரமே இடையபூருகத்தான்‌ இருக்னெறனர்‌-— இவர்களைச்‌ 
சிறையில்‌ தள்ளினால்‌ தான்‌ சீமாகை வாழ முடியும்‌ 
சுரண்டிப்‌ பெருக்க இயலும்‌-- ஆகலே தான...... 5 


. கிரபரரதிகளான மக்களைக்‌ குறித்து அதிகாரிகளுக்‌ 
குக்‌ கவலையில்லை. பணம்‌ படைத்தோரின்‌ தயவு தான 
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பெரிது! தங்கள்‌ ஈலனுக்காக--பணத்தோட்டத்தின பாது 
கரப்புக்காக--எவ்வித அநீதியையும்‌ செய்யத தயாராக . 
உள்ளனர்‌. இம்‌ முய ற்சிக்கு அபாயம்‌ விளைவிக்கக்கூடி. 
யவர்கள்ட மிருந்து எப்படித்‌ தப்புவது என்பது தான்‌ 
இவர்களுடைய தராத யோசனை செயல்‌. | 


ஒரு நிரபராதியைத்‌ தண்டிப்பதைவிடம்‌ பத்துக்‌ குற்றவாளி 
களைக்கூடத்‌ தப்பிக்க வைத்துவிடலாம்‌-—௮து தவறல்ல” என்‌ 
பது ரஷ்யப்‌ பழமொழி--ஆனால்‌ அபாயம்‌ விளைவிக்கிற ஒரு 
வனிடம்‌ தங்கள்‌ வர்க்கம்‌ தப்புவகற்காகப்‌ பதது நிரபராதி 
களைத்‌ தண்டித்தனர்‌ இக்‌ கனதனவான்கள்‌' 


இந்தக கருத்தோவியம்‌ அவளது இதயததில்‌ உதய 
மாகும்போது, நீதி--சட்டம்‌--கடவுல்‌--மதம்‌-- என்பவை 
வெறும்‌ வார்த்தைகளே என்று அவளுக்குப்‌ பட்டது. 
கேவலமான பேரோசையையும்‌ அக்கிரமங்களையும்‌ மூடி மறைப்பதற்‌ 
கான மந்திரங்களே ந்தி சட்டம்‌ கடவுள்‌- மதம்‌--முதலியலை: 


இல்லையெனல்‌ தனககும்‌-— தன்னுடன்‌ வகித்த மற 
றக்‌ தைத களுக்கும்‌- ஏன்‌ இந்தச்‌ சறை வா்‌ என்று 
கருதிளை. 


சட்டப்படி குற்றமா என்பதை ஆராய்கற. நீதி 

_ குற்றத்தின்‌ மூல காரணம்‌ எது?--தவறு செய்யுமாறு 
தூண்டிய ஆதி எது என்பதை ஏனோ கவனிக்க. மறுக்‌ 
இட்து கத்‌ | 


அப்படிக்‌ கவனிக்கத்‌ தொடங்குமாலல்‌, வயிற்றுக்கு 
வழியின்‌ றித்‌ திருடியவன்‌-—உயரவு தாழ்வு பேதததை 
உடைத்தெறிய முயலும்‌ பொதுவுடமைவாதி-—மதததில்‌ 
மாறுதல்கரண டர மதம்‌ மக்களுக்கு அபின்‌! என்று 
சொல்மாரி பெய்த ஏிர்திருத்தவாதி-- ஆட்சியாளர்களின்‌ 


த. புத்துணர்ச்சி 


ல ட விளம்பரப்‌ . படுத்திய அரசியல்வாதி இல! 
களெல்லாம்‌ தண்டனைக்குரியவா கள அல்லே! 

மேரி ஏன்‌ விபச்சாரியானுள்‌?--வாழ்வதற்கு வேறு 
வழியில்லாக காரணத்தால்‌. அவளுக்கு எவவைது ஒரு 
வாலிபன்‌ அணிந்து முன்‌ வந்து வாழ்வளித்‌ திருந்தால்‌ 
வி ॥பச்சாரியாவாளா? 


“வாழ்வு தாருங்கள்‌--வாழ்வு தாருங்கள்‌” என்று இண்ம்‌ 
தினம்‌ கண்ணர்‌ சந்தி மடியேந்தி வாழவுப்ப்‌ ச்‌ ௪ 
கேட்ட அதே மேரி தான்‌, இன்று சேகர்‌ வாழ்வு தருதி 
றேன்‌ என முன்‌ வந்தபிறகும்‌ வேண்டாமென வெறுக்‌ 
கீறுள்‌-—மணவிழாவை மறுக்கிறாள்‌. 

இது ஏனே......? 

முற்றும்‌ துறந்து விட்டாளா?--பற்று நீங்கிய பர 
தேச நிலையை எய்தி விட்டாளா?-—ஒருவேளை மீண்டு 
மொரு முறை சேகரை நம்பிப்‌ பின்பற்றி நடக்கப்‌ பயப்‌ 
பம்கறாளோ? - , 


இதம்‌ ற்கு லார அண்‌ அவளாலேயே முடியாத 
போது... 


தண்ணீர்‌ தண்ணரெனது தவித்தவள்‌- இப்போது 
வே்றுமட்டும்‌ பால்‌: கடைக்க மது-வேண்டாம்‌ என்று 
தலையை அசைக்கிராளே இதற்கு வேறுவித காரணம்‌ 
ஏதாவது இருக்குமோ... ...! 
.... இன்றோடு சேகர்‌ ஏழு முறைகள்‌ அவளைச்‌ சந்தித்து 
உரையாடி விட்டான்‌. சிறைச்‌ சந்திப்புத்தான்‌. ஆனால்‌ 
மனம்‌ விட்டுப்‌ பேசும்‌ வாய்ப்பினை வருவித்துக்‌ கொண் 
டான்‌. இதற்குப்‌ பேருதவியாகத்‌ துணை நின்றது. அவ 
மாது. பணபலம்‌. எனினும்‌ இதுவரைபிலும்‌ மேரி இணக 
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தம்‌ தரவில்லை. வேதாந்த வியாக்கியானமாக வசனம்‌ 
பேசப்படுகிறதே தவிர விரகதாபம்‌--வேட்கை--இவற்‌ 
றைக்‌ குறைக்கும்‌ வசனமாக எதுவும்‌ வளவரக்‌ 
காணோம்‌. 


ஆரம்பத்தில்‌ விடுதலையே வேண்டாமென வெறுத்த 
அவள்‌, ஏழை றகள்‌ சந்தித்ததன்‌ பின்பு விடுதலையின்‌. 
மீது விருப்பம்‌ கொண்டாள்‌. ஆகவே விடுதலையானால்‌ 
விவாகம்‌ புரிந்து கொள்வது கடினமல்ல எனக்‌ கருதி 
னை போலும்‌ சேகர்‌. பு 


தன்னுடன்‌ வாழ்ந்த கைதிகள்‌ பலரின்‌ மனக்குறை 
களைச்‌ சேகரிடம்‌ எடுத்துக்‌ கூ றிளை ஒழிய தன்‌ குறை 
யைத்‌ தெரிவித்தாளில்லை. பிற கைதிகளுக்குச்‌ சலுகை : 
கள்‌ வேண்டிச்‌ சிபார்சு செய்யுமாறு முயற்சி எடுக்‌ கு 
மாறு--சேதறிடம்‌ மன்றுடிளை. 


ஆனால்‌ தனக்காகத்‌ துளி அளவுகூடத்‌ துணைபுரியக்‌ 
சேட்டாளில்லை. 


அன்று சூரியனின்‌ ஒர்க்கதிரே தென்படாத 
வாது மேகங்கள்‌ எங்கும்‌ வியாபித்‌ இருந்தன. மேரியின்‌ 
மனமும்‌ “மூடம்‌'' போட்டாற்போல மயங்கிக்‌ கடந்தது. 


அவளது வ ழக்கின்‌ அப்பீல்‌ பட்டணத்தில்‌ நடை 
பெறப்‌ போதுறது அன்றைக்கு-—“இந்நேரம்‌ அங்க 
வழக்கு நடந்து கொண்டிருக்கும்‌--ஒருவேளை விடுதலை 
துடைத்தால்‌, சேகர்‌ என்னைச்‌ சூழ்ந்து கொள்வாரே-- 
அப்புறம்‌ அவரது அணைப்பினின்‌ அ விடுபட இயலாத 
அதற்காக விடுதலை வேண்டாமா?-—வேண்டாமென்றால்‌ 
இவுக்கல்லவா அனுப்பி விடுவார்கள்‌-அங்கே ஆயுள்‌ 
முழுக்க அவஸ்தைப்‌ படுவதா!" இவவாறு இர ண்டு) 
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கெட்டான்‌ நிலையில்‌ மனப்போர்‌ நிகழ்ந்ததுஅ நீ த 
மனப்போர்‌ அவளை மெளன நிலையில்‌ ஆழ்த்தி விட்டது. 

நேற்று முன்தினம்‌ அப்பீல்‌ நடக்கப்‌ போவது பற்‌. 
றியும்‌-வாதப்‌ பிரதிவாதங்களிலும்‌--வமக்குரைப்பதி 
௮ம்‌--தரன்‌ அமர்த்தியுள்ள வழக்கறிஞர்‌ எத து ணை 
நிபுணர்‌ என்பதன்‌ விவரங்களைக்‌ குறித்து சேகர்‌ பேச 
யதைப்‌ பற்றியும்‌ கினைததாள்‌ மேரி, 

விடுத்£லயினால்‌ வரவிருக்கும்‌ மலர்ச்சியின்‌ முறுவல்‌ 
அவளுடைய முக விதானத்தில்‌ மோகனக்‌ கதைகளைப்‌ 
பேசாமல்‌ இருந்ததா2-ஆலை  “மோகனக்கதை”' 
4. அள்ள மூலமந்தரம்‌- அவள்‌ அளவில்‌ மரித்து மறைந்தது 
மரத்துப்‌ போனது நாமன!-- எத்தனை. எத்தனையோபேர்‌ 
எடுத்து மீட்டிய வீணையின்‌ தந்தி--பலமாகவோ---விறைப்‌ 
பாதவோ இருப்பதிலலை-இனயும்‌ இனிய நாதத்தை 
எழுப்புவதற்கு இயலுமா? | 

மேரியும்‌ பொருள்‌ தந்த பூமானகளுக்‌ கெல்லாம்‌ 
போகப்‌ பொருளாகப்‌ பயன்‌ பட்டவள்‌ தானே! 

இந்த நினைப்பெல்லாம்‌ சசப்பாகவே தோன்றியது 
அவளுக்கு. ப ட | 

“அப்பீல்‌ எள்ள வாயிற்று.” என்பதற்குப்‌ பதில்‌ அறி 
வதில்‌ தான ஒம்‌ துடி. துடிப்பு அந்தக்‌ கூண்டுப்‌ பற 
ம்‌ 


ப 


கெட்ட எண்ணங்களுக்கு மன தல்‌ இடமளித்தவன்‌ 
மீள முடியா து என்பது சரியல்ல--மீள்வது ஷண என்‌ 
பதிதான்‌ வாதமாக இருக்கா 


அவைகளுக்கு விடை கொடு தீது லுப்னா 
பிராயச்சித்தங்கள்‌ உண்டு. ஆலை அவற்றின்‌ பிறப்பிட 
மாகிய மனத்திற்குச்‌ சாந்தி கட்டுமா? கட்டுக்‌ சடங்காக. 
முறையில்‌ இவை மணிதனைக்‌ கெட்ட வழிகளில்‌ இழுத 
துச்‌ செல்கிறது, இதனல்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ தவரான 
பாதையீலேதான்‌ மனிதன்‌ பழக்கப்‌ படுத்தப்‌ படுகிறான்‌. 


மேரியை மணந்தால்‌ பிராயச்சித்தம்‌ செய்துகொண் 
டே தாடு மன அமைதியும்‌ இட்டுமெனத்‌ கருதினை சேகா 


ஆலை நிலைமை நேருக்கு மாறாக நிலை கெட்ட 
வுடனே மீட்டு பெற்ற கெட்ட எண்ணங்களிலேயே மீண்‌ 
டூம்‌ அவன்‌ சிந்தனை கவியத்‌ தொடங்கியது. 


“மேரியை மண்டப ன ப லாவனத்த்‌ துறப்பது 
நிறைவேற முடியாத  கனவுகள்‌-—அர்த்த மற்றவை” 
என்று தனக்குள்ளேயே ஒரு துர்எண்ணம்‌ அலற 
வதை உணர்ந்தான்‌ அதனின்‌ அ மீள அவன்‌ அல்லற்‌ 
பட்டானி, 4 


ம சிந்தனையையும்‌ செயல்‌ இட்டக்களையும்‌ 
எம முடியாத சவக்குழியில்‌ தள்ளி மூடினைன்‌ றி, அவன்‌ 
அமைதி காண்பது ஆகாத காரியமாகப்‌ பட்டது. தவை ற 
உணாநது திருந்திய ம்க்‌ வாழ்ந்து. மடிய 
வேண்டும்‌ என்றொரு திட சங்கல்பம்‌ அவனுக்கு. ஆனால்‌ 
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இட சங்கல்பத்தைத்‌ தொலைததெறிவதற்கு ஏற்றவாறு 
நிகழ்ச்சிகள்‌ நடைபெறு கின்றனவே என்‌.று, மனம்‌ 
சோர்ந்தான்‌. 

அவன மேரிக்காக எவ்வளவு சிரமப்‌ பட்டான்‌. 
'செல்வததை வாரி இறைத்தான்‌ கணக்குப்‌. பாராமல்‌. 
அப்பீ லுக்கு வழக்கைக்‌ கொண்டு வருவதற்காக எத்த 
னயோ முயற்சிகள்‌ எடுத்தான்‌. பட்டணத்திலேயே 
முகாமிட்டு அறிமுகமானவர்கள்‌ அத்தனை பேர்களின்‌ 
தயவையும்‌ நாடி அப்பீ.ஓக்கு ஆவன செய்தான்‌; 

“நீழிடத்திற்கு இவ்வளவு பீஸ்‌” என்று நிர்ணயித்துத்‌ 
தொழில்‌ நடத்தும்‌ நிபுணத்துவம்‌ மிக்க வக்கீலை நிய 
மித்தான்‌. 

“விபச்சாரி யொருத்திக்காக வழக்காட வந்திருக்‌ 
கரனே விவஸ்தை கெட்டவன்‌ -— எப்போதோ 
அவளைக்‌ கெடுத்தானம்‌--அதற்காகப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ 
பண்ணிக்‌ கொள்கிறாழம்‌ பிழைக்கத்‌ தெரியாத பரம 
முட்டாள்‌ - இநத உலகம்‌ 9 ராம்ப யேோக்கியப்‌ 
பொறுப்புள்ளது என்று தப்புக்‌ கணக்குப்‌ போட்‌ 
டருக்கிறான்‌- அவ்வளவு தான்‌ யார்‌ எக்கேடு கெட்‌ 
டால்‌ நமக்கென்ன என்று கண்களை மூடிக்கொண்டு 
தன காரியத்தைப்‌ பார்ப்பானை? -பரேோரபகாரம்‌ செய்‌ 
கரானாம்‌!-.” இவை மாத்திரமர?.. இன்னும்‌ 
எத்தனை யோ கேலிச்‌ சொற்கள்‌- நையாண்டி. வார்த்தை 
கள்‌ கிளம்பின. . 

அவனது இரக்கம்‌ மிகுந்த மனத்தை இச்சொல்‌ 
லடிகள்‌ துளைததன -—துன்பப்படுத்தின! 

இருப்பினும்‌ முயன்‌ றான்‌ அப்பீலும்‌ மேல்‌ 
கோர்ட்டில்‌ விசாரணைக்காக ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்ட து. 
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ஆனால்‌ எதிர்பாரா நிலை ஏற்பட்டுவிட்டது 
என்றைக்கும்‌ மாறாத ஏக்கத்திற்கு வளைச்சலா& 


விட்ட அ. 


அப்பீல்‌ தொற்று விட்டது ஜூரிகளின்‌ தவ 
ஊக்குறைவினல்‌ விளைந்த கொடுமைக்குப்‌ பரிகாரம்‌ 
அப்பில்‌ கிடைக்காது போய்விட்ட அப்பி லுக்குப்‌ 
பாதிய காரணமில்லை என்று மேல்‌ கோரட்‌- தீர்ப்‌ 





பளத்தது விட்டத வழக்கின்‌  தூரதம்யற்களீல்‌ தலை 
படட போதிய அலகியமில்ல என்‌ று தெரிவித்து. 
விட்டது, ்‌ 


மகாரட்டை விட்டு வெளியேறியலனை நிதானம்‌ 
தவறய நிலையில்தான்‌ நடந்தான்‌. பாதைவழி நேராக 
இருப்பினும்‌, ௮௮ கோணலாகவே பட்டது அவனுக்கு, 
நேர்மையான வாழ்வுக்கு நீதி நாடிப்போன "இடத்தில்‌ 
நேர்மாறான நிகழ்ச்சி நடைபெ ட்ட வத்‌ .. இன 


அவன து வாம்வுப்பாதை பூராவுமே ற்‌ மாண 
லாகவெதான்‌ போய்விடுமா? 


மேரியின்‌ நிலைமையை நினைக்கவே. நெஞ்சு 
துணுக்குற்றது. என்ன. வானு லும்‌ அவளுடனேயே 
செல்ல வேண்டுமென்ற தீர்மானமும்‌ நினைவுக்கு வந்க து, 
அதே நினைவோடு நினைவாக விவசாயிகளுக்கு 
நிலங்களைப்‌ பகிர்ந்தளிப்பகாகக்‌ தனது நிராமத்திலே 
பேசி விட்டு வந்த தாட்டு தோற்ற மி ல்ல 


அடுத்த விடை. “எலிசபெத்தின்‌! எழில்‌ வதனம்‌ த 
தந்தது, பதம நிகளை மறுபடியும்‌ எப்போது பார்க்கப்‌ 
7 | | | | 
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போகிறேனே? என்று கூறி அவள்‌ விட்ட பெரு. 
மூச்சும்‌--பார்தத பார்வையும்‌ அதே ரூபமாக அவனை 
முன்‌ தோன்றின. அவள்‌ நேரிலேயே வந்து சிரித்து 
மயக்குவது போல இருந்தது. அவனும்‌ பதிலுக்குச்‌ சரிக்‌ 
கக்‌ கூடச்‌ செய்தான்‌ இப்போது. 


நான்‌ தவுக்கு மேரியுடன்‌ போவது சரியா?-- 
நிலங்களை விட்டு விடுவது பொருத்தம்‌ தான?”'--என்று 
தன்ன த்‌ தானே கேட்டுக்‌ கொண்டான்‌. நிச்சயமான 
பதில்‌ நெஞ்சத்திலிருந்து கிளம்பவில்லை. எல்லாம்‌ குழப்ப 
மாக இருந்தது. தன்னுடைய பழைய மனே நிலையை 
ஞாபகப்‌ படுததிக்கொண்டான்‌. மேலும்‌ குழப்பமாகவே 
இருந்தது. ஆலை அந்த மனே நிலைக்கு முன்பிருந்த 
வேகம்‌ இல்லை. அமிழ்ந்த நிலையில்‌ அவனை ஆட்‌ 
கொண்டு விட்டதோ?! ia 


உடனே ஊருக்குப்‌ புறப்பட்டுவிட வேண்டு 
மெனத தீரமாணித்துத்‌ துரிதமாகவே கிளம்பினான்‌. 


அப்பீலில்‌ வழக்குத்‌ தோற்று விட்டது என்ற துச்‌. 
கச்‌ செய்தியை மேரிக்கு எப்படி. அறிவிப்ப அ? ஆவலு 
டன்‌ எதிர்நோக்கும்‌ அவளுக்கு இந்த அகியாயச்‌ செய்தி 
அதிர்ச்சியை உண்டாக்குமே! 

அவனது மனம்‌ தடுமாறிற்று...நடையும்‌ தடு 
மாறிற்று. 

சென்ட்ரல்‌ ஜெயில்‌ வாசலைக்‌ கடந்தான்‌ நடந்‌ 
தான்‌. 


. தனது செல்வாக்கைப்‌ பி.ரயோகதத--பணத்தைச்‌ 
செலவிட்டு மேரிக்குச்‌ சிறைச்சாலை ஆஸ்பத்திரியில்‌ 
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நாசாகப்‌ பணியாற்ற ஏற்பாடு செய்து விட்டுப்போயிருந்‌ 
தான்‌. அதிகாரிகளும்‌ கடினமான சிறைத்‌ தொழில்களில்‌ 
மேரியை ஈடு படுத்தாமல்‌ சேகரின்‌ வேண்டுகோளுக்‌ 
குணங்க இவ்‌ எளிதான வேலையில்‌ ஈடுபடுத்தினர்‌. 


தீவில்‌ கைதிகளுக்‌ கடையே வாழ்க்கையை நடத்து 
வது மாதிரிக்‌ கற்பனை செய்து கொண்டான்‌. 


“ஒரு ஆட்சி அக்கிரமமாக யாரையும்‌ கைதி செய்யுமாலுல்‌- 
அத்தகைய ஆட்சியின்‌ கீழ்‌ பயோக்கியமானவர்கள்‌ இருக்கவேண்டிய 
இடம்‌ சிறைக்கூடடமே வெளி உலகமல்ல”--என்று “தாரு” 
என னும்‌ ஒரு அமெரிக்க எழுத்தாளர்‌ எழுதியிருப்பதை 
அவன ஞாபகப்‌ படுத்திக்‌ கொண்டான்‌. 


இசசமயம்‌ மேரியுடன்‌ தீவுக்குப்‌ போய்‌ விடுவது 
என்ற தாமானம்‌ மேலும்‌ ஊர்ஜிதமாயிற்று-“ அம்‌ 
நம்‌ நாட்டில்‌ பயோக்கியவான்‌ எவனும்‌ இருக்க வேண்டிய இடம்‌ 
சிறை நான்‌”-அவன த வாய்‌ முணு முணுத்தது இவ்வாறு! 

சேகர்‌ சிறை ஆஸ்பத்திரிக்குள்‌ அமைந்தான்‌... 
அநகே மேரியைக்‌ காணவில்லை! 


காவ ற்காரனிடம்‌ விசாரித்தான்‌. 


“அவளை மறுபடியும்‌ சிறையிலேயே அடைத்து 
விட்டார்கள்‌” என்றான்‌. வார்டர்‌_“என்‌...9” என்று 
பதறிப்போய்க்‌ கேட்டான்‌ சேகர்‌. 

இதற்குக்‌ கிடைத்த மறுமொழி அவனுடைய இத 
யததை நொறுக்கி எறிந்தது. 


(அதுவா ...2-— பெண்கள்‌ சுபாவமே தெரியாத 
அப்பாவீயா இருக்கீக்களே!--சின்ன டாக்டரோடு மேரி 
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தொடர்பு வசசிக்கிட்டா-அதைக்‌ கண்டு பிடிச்சு அவளைச்‌ 
சிறை அறைக்கே அனப்பட்டாரு பெரிய டாக்டரு.” 


இதுதான காவற்காரன்‌- தந்த பதில்‌. 


இதென்ன தேமா பலாவா? நீஞ்சுவைக்‌ கனீயா?- 


திததிககவர செய்யும்‌?-இகைப்‌ போடு கூடத்‌ துயரத்தின்‌ 
கூப்பாடு வேறு மன அரங்கலே!-—“திடு இப்பென்று 
கன்‌ இருதயம்‌ இப்படியே நின்று விடக்கூடாதா?” 
என்றொரு பரிதாப நினைப்பு ஊசலாடியது. 


அவள்‌ மனம்‌ பண்பட்டு வருவதாகக்‌ கருதியிருந்த 
சேகருக்கு இச்செய்தி படுதுன்பம்‌ தந்து பாடாய்ப்‌ படுத்‌ 
தியது. 


“என்னுடைய தியாகத்தை ஏற்க மறுததாள்‌-இட்டி. 
௱ளை-- கண்ணீர்‌ வடித்தாள்‌ கலியாணமே வேண்டா 
மென்‌ ௮-ஆலல்‌ இப்போது எவ்வளவு இழிவாக நடந்த 
ருக்கறாள்‌--உளுத்துப்போன விபச்சார உறவிலே அவள்‌ ஊறிப்‌ 
போன மட்டைதால£- மாறுதல்‌ என்பது விபச்சாரத்திற்கு ஒத்து 
வராத பண்பா2--0தறுதல்‌ கொண்டு வழியை மாற்றிக்‌ கொள்வது 
இதிலில்ம்‌! என்பதுதான்‌ பழக்கமா?--வருந்துதல்‌ என்ற உயரிய 
குணம்‌ இங்கு கிடையாது என்பதே உண்மையா?” ... இவ்வா 
றெல்லாம்‌ எண்ணி மனம்‌ புகைந்தான்‌. I 


“இனச்‌ செய்ய வேண்டியது என்ன இன்னமும்‌ 

அவளுக்குக்‌ கட்டுப்படுவதா?... இல்லை கட்டிச்‌ கொண்டு 

தான்‌ அழுவதா!” என்ற கேள்விகள்‌ 0 றந்தன. 
“அவளுடைய இந்தச்‌ செய்கை என்னைத்‌ தூரப்போ. 


என்று துரத்தி அடிக்கிறதே”', என்று தனக்குள்‌ புலம்‌ 
ரிக்‌ கொண்டான்‌. | | 
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“அவளைக்‌ கைவிட்டு விடாதே அத பாவம்‌ 
அவளைக்‌ கரைசோக்க நீ தவறலை, உன்னை நீயே 
தீராத ' தண்டனைக்கு ஆளாக்குவதற்கு ஒப்பாகும்‌ 
இப்படி மனச்சாட்டு இடித்துரைததது அவனுக்கு. 

“அவளென்ன, பச்சைக்‌ குழந்தையா? பகுத்‌ 
அணர்ந்து நடக்கும்‌ பக்குவம்‌ பெறாதவள்‌ என்று பகர 
முடியுமா வீழ மீந்து கெட்டால்‌ விவேகமே யில்லை என்‌ 
ரக விடுமா? -—இினவும்‌-—அடமும்‌—கொண்ட இவர்கள்‌ 
உலகில்‌ இருப்பதே நியாயமா?" இக்கேள்வி எதிர்பாரா 
மல்‌ சந்தன்யின்‌ எங்கோ ஒரு மூலையிலிருந்து 
கிளம்பியது. 


“புதிதாக 'அவள்‌ எவ்விதத்‌ தவறும்‌ செய்து விட 
வில்லையே!-- ஆயிரத்தில்‌ இதுவுமொன்று-- அத்தனையும்‌ 
மறந்துதானே அவளை அரவணைத்துக்‌ கொள்ளக்‌ இர 
மான ததேன்‌-—இச்செய்கையும்‌ அந்தக்‌ கணக்கில்‌ ஒரு 
லக்கம்‌ தானே!-இதலை என்‌ தீர்மானத்தை மாற்ற 
முடியாது-அவள எப்படி வேண்டுமானலும்‌. செய்‌ 
யட்டும்‌-உணமைக்கு ஊறுசு நடக்கமாட்டேன்‌— மாறாக 
எண்ணமாட்டேன்‌”--இது அவனே தன்‌ சிந்தனைக்கு 
மனச்சாட்டிக்கு.- அளித்த சீரான பதில்‌. ம அவி டி 
அவன து நடையில்‌ வேகம்‌ விரைந்தது! 


இந்தத்‌ தடவை முன்‌ போல்‌ அவனுக்கு “சந்திப்பு 
அனுமத சுலபமாகக்‌ கிடைக்கவில்லை, இறை ௮ திகாரி 
யிடம்‌, 


பழைய அதிகாரி மாற்றப்பட்டு ஒரு இடுமூஞ்டுக்‌ 


காரன்‌ அதிகாரியாக வந்திருந்தான்‌. அவனே கண்டிப்‌ 
பான குரலில்‌ வ்‌ இன்ன இன்ன கிழமைகளில்‌ 
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கான்‌ பார்க்கலாம்‌ என்று விதிகளை வளக்கம்‌ 
செய்தான்‌. ப 


இதுவும்‌ சரிதானே!--இணி என்ன செய்வதாம்‌! 


எத்தனையோ செயல்களை மலையத்தனை துணி 
வுடன்‌--இனையளவும்‌ சிரமம்‌ என்று திறிதும்‌ இந்தித்‌ 
காமல்‌--செயல்‌ கொண்டு சாதித்துருக்கிரானே சேகர 
அவனா அதிகாரியின்‌ “கண்டிப்புக்‌ குரல்‌” கேட்டுக்‌ கதி 
கலநஙகுவான்‌1--அதிகாரிகளிடமிருந்து கரடு முரடான 
குரல்‌ வருகிற தெனில்‌, அது அன்பளிப்புக்‌ கோரிக்கையை 
உள்ளடக்கியநு தான்‌ என்பதை உணர்ந்து கொள்ளாதவ 
னல்லவே அவன்‌!--இறிது நேரம்‌ நயமான பேச்சு 
அப்புறம்‌ அன்பளிப்புக்‌ கைமாறிறறு!-இதற்குப்‌ பின்‌ 
பும்‌ மேரியின்‌, சிறைக்‌ கதவு சாத்தப்‌ க்‌ 
என்ன? 


வார்டர்‌ விரைந்தான-வந்தான்‌ மேரியைக்‌ கூட்டிக்‌ 
கொண்டு. 


நிமிர்ந்து பாராமலேயே சில நிமிடநேரம்‌ இருவரும்‌ 
நிலைத்து நின்றனர்‌. சேகரின்‌ முகம்‌ சற்றுக்‌ கடுமையா 
கவே இருந்தது. இதைக்‌ கண்டவுடன்‌ மேரியின்‌ கல 
வரம்‌ நிறைந்த முகம்‌ மேலும்‌ சிவந்துவிட்டது. அவள்‌ 
சடக்கென்று தலை குணிந்தாள்‌. இந்தக்‌ குழப்பம்‌ ஆஸ்‌ 
பததிரிக்‌ காவற்காரன்‌ சொன்ன விஷயத்தை உறுதிப்‌ 
படுததுவதாகக்‌ காட்டியது சேகருக்கு. அவளை ஏறிட்டுப்‌ 
பார்க்கவே அவனுக்கு வெறுப்பாக இருந்தது, 

அவளை நிமிர்ந்து பார்க்காமலேயே, “உனக்கு, 
ஒரு துயரமான செய்தியைக்கொண்டு முல்‌ ட 
என்று. துவங்கினான்‌ சேகர்‌, 
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“யரமான செய்தியைக்‌ கேட்க நேரிடும்போது 
தைரியமாயிருக்க ஏற்கனவே தயார்‌ படுததியிருக்கறேன்‌ 
என்னை--மேலும்‌ எனக்கு நிறையப்‌ பழத்கமும்‌ இருக்‌ 
றது!" 


“உன்‌ அப்பீலை மேல்‌ கோர்ட்‌ தள்ளுபடி செய்து 
விட்டது” 


“எதிர்பார்த்தது தான்‌--நிரபராதிகளின்‌ அப்பீல்க 
ளெல்லாம்‌ இப்படித்தான்‌ ஆவது வழக்கம்‌”. 


“ஏலா அப்படிச்‌ சொல்லுகரும்‌?'” இடைமறிக்‌ 
தவன்‌, ஏற்ட்டுப்‌ பார்த்தான்‌ அவளை. 


அவள்‌ தம்‌ கயற்கண்‌ தேக்கத்திலே நீர்‌ bp 
தது-வழிந்தோடும்‌ நிலையில்‌ தவ நின்றது. 


ஆனைம்‌ க ட்லன்‌! அவன அ பரபரப்பைத்‌ தணிக்க 
வில்ல! 


புத்தா அருவருப்பு--புண்ணுள கடுகடுப்பு முளைத்தது 
அவனது மூளையீன திடல்‌ வெளியிலே-- என்றாலும்‌ 
கூட ஏனே அன்தாபப்‌ பட்டான்‌--!--விடுதலை இடைக்‌ 
கும்‌, வெளியுலகு காணலாம்‌ என்‌.று ஆவலோடு இருந்த 
அபஃலக்கு அப்பீல்‌ தள்ளுபடியாகி விட்டதே என்ற 
தால்‌, அனுதாபம்‌ அறிவிப்பது அவசியம்‌ என்று 
அவன்‌ நினைத்தான்‌ போலும்‌! 


“மேரி! அப்பீலின்‌ முடிவு என்னை ஆராத்‌ துயரத்‌ 
தில்‌ ஆழ்த்தி விட்டது”, என்றான்‌. 


“ஆனந்தப்பட வில்லை நான்‌--ஆனால்‌ அதற்காகத்‌ 
தியரப்படவுமில்லை-உம்‌!-அது போகட்டும்‌- என்னைத்‌ 
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தேடி ஆஸ்பததிரிக்குத்‌ தானே முதலில்‌ போனீர்கள்‌ 
அங்கே... ... 2?” 1 


“அதலை என்ன... ... அது உன்னுடைய சொந்த 
விவகாரம்‌” என்‌ ௮. சடாரென்று பதிலளித்தான்‌ 
சேகா-- இப்படியொரு பேச்சை--எஇிர்தரப்பில்‌ 
வெடிக்க வேண்டிய சழற்பொறரியை--ஏறுக்கு மாறான 
பதில்‌ மொழியை-இவன்‌ ஏன்‌ கடைப்பிடித்தான்‌?-- 
தணிந்திருந்த அவனுடைய உணர்ச்‌? புது சக்தியுடன்‌ 
 வெள்ப்‌ பட்டு விட்டதா? 

“உயாந்த-- உன்ன தமான-குடும்பங்களில்‌ உதித்த: 
எததனையோ அழகுமணிகள்‌--அல்லிமலர்‌ யுவதிகள்‌-- 
சிறப்புடன்‌ உன்னை மணக்க முன்‌ வருகிறார்களே! 
அவர்களை யெல்லாம்‌ உதவாதென உதறித்‌ தள்ளி 
விட்டுக்‌ கேவலம்‌ ஒரு விபச்சாரியிடம்‌-உன்‌ தூய்மையான 
தியாகத்தைத தெரிந்து கொள்ளாத ஒரு தாசியிடம்‌-— 
இப்படித்‌ தாசானு தாசகைத்‌ தவம்‌ கடக்கிறாயே!- தலைக்‌ 
கறுக்கனால்‌ தடங்கூடத்‌ தெரியவில்லையா? தவரான 
பாதையைக்‌ காட்டும்‌ தோழமையோடு வழித்துணை 
சேராதே!--௮.து தவறு” -என்‌ று ஏதோவொரு சத்தி 
அவன மனத்தில்‌ குரோதத்தை மூட்டி விட்டது. 


இன என்ன?--பேச்சை வேறு பக்தம்‌ திருப்‌ 


பனை. 


“மெரி! இந்த மனுவில்‌ கையெழுத,.துப்‌ போடு 
இது கருணமனு--ஜனதிபதிக்கு அனுப்பப்‌ போடி 
ஹேன்‌ கருணை இடைக்கிறதா என்‌ று பார்ப்போம்‌", 
என்று கூறியவாறு மனுவை எடுத்துப்‌ பிரித்தான்‌, 
கையில்‌ வாங்கியவள்‌ கணகளைகத்‌ துடைகதுக்‌ கொண்டு, 
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ஏந்த இடத்தில்‌ போடவேண்டும்‌?” என்று கேட்டாள்‌ 
வெ அம்‌ பார்வையாக மனுவைப்‌ படித்துத்‌ கொண்டே. 


அவன்‌ அவளுக்குப்‌ பின்புறமாக நின்று கொண்டு 
மனுவில்‌ கையெழுத்துப்‌ போடவேண்டிய இடத்தைச்‌ 
சுட்டிக்‌ காட்டினை. | 


அவள்‌ கையெழுத்‌ 'திட்டாள்‌ அவன்‌ கொடுத்த 
பேனவிஷல்‌---விரலில்‌ பட்டுவிட்ட மசியைப்‌ புடவையில்‌ 
துடைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. 


அவளது பின்னழகை பிரேமை வடிவமைப்பை 
பின்புறம்‌ நின்றவாறு அள்ளிப்‌ பருகனைனை--அனுபவித்‌ 
துப்‌ பொருமினை-— 


அப்போது அவன்‌ உள்ளத்துக்குள்‌ நல்ல எண்ணங்‌ 
களும--கெட்ட எண்ணங்களும்‌ போராடின. இறுதியில்‌ 
வெற்றி உணர்ச்சியே தலைதூக்கிற்று. 


“இப்போது மேரிமீது அசூசைப்படுவது அபத்த 
மாகும்‌-இதில்‌ நானே குற்றவாள”. என்று முடிவு 
கட்டினை இரக்கப்‌ பட்டான்‌ அவள்மீது. 


(2மரி!--இப்போது நீ ஏதாவது முடிவுக்கு வந்திருக்‌ 
கருயா?”' ப 


“இல்ல சேகா[- முடிவையே நான்‌ விரும்ப 
வில்லை!" 


“ஆனால்‌ நான்‌ முடிவு செய்தபடியே நடக்கத்தீர்‌ 
மானித்து விட்டேன்‌—உன்னை எங்கெங்கு அழைத்துச்‌ 
செல்கிரறுர்களோ, அங்கெல்லாம்‌ நானும்‌ வரத்தான்‌ 
போகிறேன்‌.” 


100 புத்துணர்ச்சி 

“இதனால்‌ பயன்‌ என்ன? இதிலிருக்கும்‌ அனர்த்‌ 
தங்களை எண்ணிப்‌ பாராமல்‌ அவசர முடிவுக்கு வந்தி 
ருக்கிறீர்கள்‌--உங்கள்‌ உள்ளத்துப்‌ போக்கை மாற்றிக்‌ 
கொள்ளும்படி எவ்வளவோ சொல்லிப்‌ பார்த்து விட்‌ 
டேன்‌--நீங்களோ கேட்பதாகவே இல்லை—பிறகு உங 
கள்‌ விருபபம்‌-- அனால்‌ ஒன்றை மட்டும்‌ மறவாதீர்கள்‌-- 
சந்தேகம்‌ ஆடவரின்‌ இரத்தத்தோடு கலந்துவிட்ட 
வீஷக்கிருமி-என்னை . நம்பி ஒரு ஆடவர்‌ பின்ப ற்றி 
வருவது வெற்றியைத்‌ தராது.” 


சந்தேகம்‌ உன்னளவில்‌ சக்தியற்ற நஞ்ச 
போகிற தனில்‌ சேகர்‌ வ மன்‌ தொடரத்‌ 
தான்‌ செய்வான்‌.” 


“எனக்கு அதைப்பற்றி ஒன்றுமே தெரியா து. 


“சரி! நான்‌ வருகறேன மேரி” என்று கூறியபடி 
விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு புறப்பட்டு விட்டான்‌ சேகர்‌. 


ஓர்‌ உனனத ஸ்தானத்தை--உலகத்தின்‌ உச்‌ 
சியை-- எட்டிப்‌ பிடித்து விட்ட பெருமிதத்தில்‌ நிமிர்ந்து 
நடந்தான்‌ -ஏவரையும்‌ லட்சியம்‌ பண்ணாமல்‌ விரை 
வாகச்‌ சென்றான்‌. 

சேகர்‌ சிறையிலிருந்து வந்தவுடன்‌ நேராக வீட்டிற்‌ 
குத்தான்‌ போனன்‌. 

அங்கே “ஜான்‌” முன்‌ ஹாலில்‌ அமர்ந்திருந்தான்‌. 
வார்த்தைகளால்‌ விவரிக்க முடியாத கருத்துக்களை இருவ 
ருடைய கண்களும்‌ பேசின. 


சேகரின்‌ பார்வையிலே கனவு--ஜானின்‌ பார்வை 
யிலே கண்டனம்‌!--இருவரும்‌ சிறிதுநேரம்‌ மாறி 


டால்ஸ்டாய்‌ 107 


மாறிப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டனர--அப்புறம்‌ போலி 
வார்த்தைகள்‌ வெளிவந்தன -- ஜான்‌ தரன்‌ முதலில்‌ 
பேச்சை ஆரம்பித்தான்‌. 

“மேரியைத்‌ தொடர்ந்து நீயும்‌ போகப்‌ போடு 
ரூாயாமே?”' 

அமாம்‌!--ஏன்‌ போகக்‌ கூடாதா?--மேரி என்ன 
பயங்கரப்‌ புலியா, பின்பற்றிப்‌ போனால்‌ பாதகம்‌ 
கந்து விட?” 

“பாதகமே தான்‌. விபச்சார வாழ்க்கை நடத்தியவ 
ளோடு நீ போவத வெட்கக்‌ கேடு!--நீ அவளைச்‌ சர்‌ 
இருத்த முடியாது” 

“(அவளைச்‌ சீர்திருத்த விரும்பவில்‌லை நான்‌-—என்‌ 
னையே தான்‌ சீர்திருத்திக்‌ கொள்ள விரும்புகிறேன்‌.” 

“அதற்கு வேறு வழியே கடையாதர?” 

“தடையா து-—மேரியை மணப்பதே அதற்குரிய 
மகத்தான மார்க்கம்‌-நான்‌ உருவாக்கப்‌ போகிற உலகத்‌ 


திற்கு இது தேவைப்‌ படுக னத உலகத்திற்கு 
வழி காட்டியாக விளங்க விரும்புகிறேன்‌. 


்‌: இதனால்‌இன் பம்‌--மகழ்சசி--எதுவுமே கிட்டாது”. 
எனக்கு இன்பலும்‌-மனழ்க்கியும்‌ முக்கயமல்ல 


மறுமலர்ச்‌௪ வாழ்க்கை. 


“தெரிகிறது உன்‌ திட்டம்‌-- ஆனால்‌ வாழ்க்கைக்கு 
ஏற்ற பாத்திரமல்ல அவள்‌--வீ£ணாக வாழ்க்கை விரயம்‌ 
பண்ணிக்‌ கொள்ளாதே-- அவளுக்கு இருதய மிருக 
தால்‌, நிச்சயமாக உன்னைத்‌ தன்னுடன்‌ வர அனுமதிக்க 
மாட்டாள்‌”. 
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“அவள்‌ அனுமதிக்கவில்லை என்பது உண்மை 

தான்‌.ஆனால்‌ அவளுக்குத்‌ தீங்கு இழைத்து விட்டவன்‌ 
கரன-- அதனால்‌ சமுதாயச்‌ சாக்கடையிலே உழன்றாள்‌- 
புரண்டாள்‌-—கொலைகாரி என்றும்‌ குற்றம்‌ சாட்டப்‌ 
பட்டாள--இதற்கு நானல்லவா பொறுப்பாளி! நான்‌ 
புரிந்த இந்தக்‌ குற்றத்நிற்குக்‌ கோர்ட்‌ சட்டம்‌ தண்டனை 
வதிக்காது- ஆகவே அதற்குரிய தண்டனையை வரு 
வித்துக்‌ கொண்டேன்‌.” 

“அவளுடன்‌ நீ தீவுக்குச்‌ செல்ல முடியுமா?” 

“போக முடியுமே! கைதிகளை மட்டும்‌ சர்க்கார்‌ 
தீவுக்கு அனுப்புகிறார்கள்‌ என்றாலும்‌, தானே விரும்பிப்‌ 


650-309 


போகிறவர்களைத்‌ தடுப்பதில்லை”. 


“முடிவாகக்‌ கேட்டுிறேன்‌. உன்‌ கருத்துத்‌ தான்‌ 
என்ன?” 


“எலா கருத்து இதுதான்‌ குற்றம்‌ செய்தவன்‌ நாள்‌-- 
தீவுக்கு அவளுடன்‌ சென்று தண்டனை அனுபவித்துக்‌ 
கொள்வதின்‌ லம்‌ ஆதம திருப்தி அ பையப்‌ 
போகிறேன்‌." 


“முட்டாள்‌ தனமான முடிவு இத சமகம்‌ உன்‌ 
செயலைச்‌ சரியென்று வரவே மகப்‌ போவதில்லை”. 


“எலாக்குத தெரியுமே அது சமம்‌ இப்படிப்பட்ட 
சார்திருததச்‌ செயல்களைக்‌ சரி யென்று ஏற்காது 
திருடாதே என்று உபதேசம்‌ செய்டி ம. சமூகமும்‌ சர்க்‌ 
காரும்‌-தினசரியும்‌ திருடத்தானே பிழைக்கிற,யு. 
கொதிப்புடன்‌ பரடுபடுதிற தொழிலாளிக்குக்‌ குறைந்த 
கூலி கொடுக்கிறான்‌ முதலாளி. உழைப்புக்கேற்ற 
ஊதியம்‌ தராமல்‌ தொழிலாளியின்‌ உடல்‌ உழைப்பைத்‌ 
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இருடு கிறான்‌ முதலாளி மனிதன்‌ உலகில்‌ பிறந்தான்‌ 
வாழ்கிறான்‌ என்ற குற்றத்திற்காகச்‌ சர்க்கார்‌ தன்‌ அதி 
தாரிகள்‌ மூலம்‌ வரி. போட்டு நிரந்தரமாகத்‌ திருடிக்‌ ' 
கொண்டே இருக்கிறது சமூகத்தின்‌ உபதேசததிற்கும்‌ 
நடைமுறைச்‌ செயலுக்கும்‌ ஒரு சிறிதும்‌ சம்பந்தம்‌ 
நடையா து பேச்சு ஒன்று-- செயல்‌ மற்றொன்று 
இப்படிப்பட்ட சமகததை நான கிஞ்சிற்றும்‌ மதக்‌ 
போவதில்‌/ல--ஜூன்‌!--இன்‌ ஞரைசெய்தியுமிருக்‌ 
கற, உ விடுகிறேன்‌ எனது நிலங்கள்‌ பூரா 
வை! யும்‌ உமவர்களுக்குப்‌ பங்கிட்டுக்‌ கொடுக்கத்‌ தர்‌ 
மாணித்து விட்டேன்‌” 


“உனக்கென்ன பைத்தியம்‌ (டித்து விட்டதா?- 
பூர்வீகச்‌ சொத்தைப்‌ பாழாக்கி விடப்போகிறாயா?'" 


“எது. பூர்வீகம்‌? -ஏமைகள்‌ ஏமாந்த காலத்தில்‌-- 
இடா பட்ட மேரத்தில்‌--இயலாத நாளையில்‌-—என்‌ மூதா 
தையா திருடியது என்று கூறு-ஹஜான்‌!- உழவர்‌ 
களுக்கு உரிமையாக இருக்க வேண்டிய நிலங்களை நாம்‌ 
அபகரித்துக்‌ கொண்டோம்‌. அதே நிலத்தில்‌ ஏழை 
யொருவன அள்ளி பொறுக்கனால்‌, அவனுக்குத்‌ 
திருடன்‌ என்று ' பெயர்‌ சூட்டிச்‌ சிறையிலே தள்ளு 
நிரோம்‌-—இதில்‌ யார்‌ தஇருடன்‌?--முதல்‌ இருடன்‌-- 
எவன்‌? அஇயில்‌ அபகரித்தவன்‌ பங்களாவாசியாக 
வாழ்வதால்‌ இருடனில்லையா?--அடிப்பு மூட்டச்‌ சுள்ளி 
பொறுக்கியவன்‌ குடிசையில்‌ கிடப்பதால்‌ கள்வனா?” 


“இ. என க்குப்‌ புரியவிலலை!- புரிந்தாலும்‌ ஒப்புக்‌ 
கொள்ள முடியாது-முன்னோர்கள்‌ ஏற்படுத்திய சமூக 
ஏற்பாட்டைப்‌ புறக்கணிப்பது பாவம்‌!--நீ நிலத்தைப்‌. 
பற்திட்டுக்‌ கொடுத்து விட்டு... ...?”' | 
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“ப ராரியாகப்‌ போய்‌ வடாதே என்று எச்சரிக்கை 
விடுகிறுயா?-— நிலங்களை வைத்துத்தான்‌ நான்‌ உயிர 
வாழ வேண்டுமென்பது சவனல கக்‌ பலனை 
அனுபவிப்பது பகற்கொள்ளை தான்‌. 


புரோோபகாரமாக நிலங்களைப்‌ பகர்ந்து கொடுப்ப 


தால்‌ பாட்டாளிகள்‌ பங்களாவா௫களாக ......”' 

“கூடாது என்பதுதான்‌ என ஆசை-- பூமி எவருக்‌ 
குமே பாத்தியப்‌ பட்டதாக இருக்க வேண்டாம்‌-- ஆனால்‌. 
பலன : எல்லோரும்‌ பகீர்ந்து அனுபவிக்க வேண்டும்‌... 
இதுவே என்‌ பேராவல்‌-வாஙகுவதும்‌-—விற்பதுமான 
பொருளாகப்‌ பூமி பயன்‌ படக்கூடாது”. 

@ Ep அ 


மண்ணாசை மன தனன உடன்‌ பிறந்த உரிமை!- 
அநத ஆசையை இழித்து விட்டால்‌, காட்டுமிராண்டித்‌ 
தனந்தான்‌ மிஞ்சும்‌!” 


“கூட்டு விலங்குகளை விடக்‌ கேவலமாக உழவன்‌. 

நடத்தப்‌ படுகிறான பணை முதலாளிகளால்‌-— அதனை 

ஒழிததுக கட்டினால்‌ காட்டுமிராண்டித்‌ தனம்‌ வரு 
மென்‌ று கதைக்கறாயே!” 


“சேகரி நீ சொல்வது சுத்த மடத்தனம்‌] நம்‌ 
காலததில்‌ நிலப்‌ பாததியதையை ஒழிப்பது 
சாத்தியமா?” 


“ஜான்‌! மேலும்‌ மேலும்‌ பேசுவதால்‌ என்‌ 
முடிவை மாற்ற முடியாது உன்னால்‌-- என்னப்‌ 


பொறுத்த விஷயத்தை நானே தீர்த்துக்‌ ததடி 
தயவு ட்ட விட்டுவிடு”. 
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சரி!--எப்படியும்போ--ஆனால்‌ உன்னையே நம்பிக்‌ 
திடக்கும்‌ எலிசபெத்தின்‌ கதியைக்‌ கடுகளவேனும்‌ 
கருதியா?”' 

“தருதினேன்‌-— கனவு கூடக்‌ கண்டதுண்டு 
ஆலை என்‌ வாழ்வு வேறு திசையை நோக்கி விரைந்து 
செல்கிறது இனி என்‌ போக்கைத்‌ திருப்ப என்னால்‌ 
கூட  இயலாது-எலிசபெத்‌ வேறு எவனையாவது 
மணந்து கொண்டு சுகமாக வாழட்டும்‌”. 


இதற்கு மேலும்‌ உன்னடம்‌ பேசிப்‌ பயனில்லை 
தான்‌— நான்‌ வருகிறேன்‌”. 


வெடுக்‌ கென்று கூறி விட்டு விரைந்து 
சென்றான்‌ ஜான. 

அவனுக்கு விவாசப்‌ போக்கையே பெரிதாகக்‌ 
கருதித்‌ அக்கம்‌ ஏற்படும்படி பேசி விட்டோமே என்று 
வருத்த மடைந்தான்‌ சேகர அதே சமயம்‌ இந்த 
உண்மை உணர்வும்‌ அவனடம்‌ ஏற்படாமலில்லை-- 
பிறருடைய துயரத்தைப்‌ பொருட்‌ படுத்தினுல்‌ கொள்கை 1 
தோற்ற மாதிரி யல்லவா! 


ப்‌ 


எததிரை மாதம்‌--தரந்க முடியாத வெப்பம்‌ 
பாறைகளும்‌, சுவர்களும்‌, வீட்டுத்தளங்களும்‌, கொடிய 
உஷ்ணத்தை எங்கும்‌ பரப்பிக்‌ கொண்டிருந்தன. 


எப்பொழுதாவது வீசும்‌ மென்‌ காற்றும்‌ அனல்‌ 
காற்றுகவே வீசிற்று-வீதிகளில்‌ மக்கள்‌ நட மாட்‌ 
டமே இல்லை--நடந்து போய்க்‌ கொண்டிருந்த ஒரு 
இலரும்‌ தெருவில்‌ நிழல்‌ பக்கமாகவே நடந்தனர்‌. 


.... சில கூலிகள்‌ பாதையைச்‌ செப்பனிட்டுக்‌ கொண்‌ 
டிருநதனா- வெப்பத்தைத்‌ தாங்க முடிய வில்லையே 
என்று வேதனைப்‌ பட்டால்‌, வயிற்றுக்கு வேறு வழி 
யில்லையே அவர்களுக்கு வெயில்‌ நன்றாக அடித்தால்‌ 
தான வேலையாட்களின்‌ சறுகூறுப்பில்‌ வேசம்‌ அதி 
கரிக்கும்‌ என்பது மேஸ்திரியின்‌ தத்துவம்‌ கெொதித்‌ 
கும்‌ வெப்பத்திலே உட்கார்ந்து கல்லை உடைத்து 
மணலில்‌ கலந்து பாதையிலுள்ள பள்ளங்களில்‌ போட்‌ 
டனர்‌ அவர்கள்‌. . 1 


சகா! சிறைக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்த போது, 
கைதிகள்‌ புறப்படவில்லை-- அதிகாரிகள்‌ வெளிவாசலில்‌ 
அமர்ந்து சைதிகளைப்‌ பரிசோதனை செய்தனர்‌, உடல்‌ 
மில உகந்த முறையிலிருக்கிறதா என்‌..று-- அன்றைய 
தினம்‌ பதினுறு கைதிகள்‌ தவுக்கு அனுப்பப்‌ படுகின்ற 
னர்‌. அவர்களில்‌ பத்துப்‌ பேர்‌ ஆண்கள்‌ ௮ றுபேர்‌. 
பெண்கள்‌---இவர்களுள்‌ மேரியும்‌ ஒருத்தி, 


1 
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கைதிகளின்‌ உறவினர்கள்‌ ஏராளமாக. வெளியில்‌ 
கூடியருந்தனா. வழிந்தோடும்‌ கண்ணீரோடு கடை 
யாகக்‌ கைதிகளைக்‌ கண்டு பேச. பிரியமான பொருள்‌ 
கக்‌ கொடுக்க எவ்வளவு ஆவலுடன்‌ குழுமியிருந்த 
னர! கைதிகளைக்‌ காண முட்டி மோதி முன்னேறினர்‌. 
ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ இடித்துக்‌ கொண்டு கால்‌ கடுக்க 
நின்றனர்‌. 


ஆனல்‌ எவருமே கைதிகள்‌ அருகில்‌ நெருங்க 
முடியவில்லை, கடை நேரச்‌ சந்திப்பு--இதில்‌ கூட 
அதிகாரிகள்‌ ஆணவத்துடன்‌ நடந்து கொண்டனர்‌. 
கைதிகஞாம்‌-உறவினர்களும்‌ உரையாட அனுமதிக்க 
முடியாதென மறுத்து விட்டனர்‌. ப 


“போங்கள்‌, என்று அதிகாரி உத்தரவிட்டார்‌. 
துப்பாக்கி தாங்கிய ன்ட்‌ சரா புடை சூழக்‌ கைதி 
கள்‌ . புறப்பட்டனர்‌. உள்ளக்‌ குழூ றல்‌ அழுகையாக 
வெளிவர வழி ௮ நத உறவினர்‌. 


கைதிகளின்‌ ஊர்வலம்‌ வீதிவழியாகச்‌ சென்றது, 
கைகளை வீசக்கொண்டே நடந்தனர்‌. எல்லோருக்கும்‌ 
ஒரே மாதிரியான உடை நடையின்‌. தோற்றமும்‌ ஒரே 
மாதரி தான்‌. 


சேகரின்‌ வண்டி கைதிகளைக்‌ கடந்து போயிற்று, 


தங்களைக்‌ கடந்து சென்ற அந்த வண்டியைக்‌ கைதிகள்‌ 
யாவரும்‌ கூர்ந்து நோக்கினர்‌. 


சேகர்‌-மேரி-இல்‌ இ ருவரின்‌ கண்களும்‌ 
சதன்‌ 
௦ 


டக்கு புத்துணர்ச்சி 

பெண்களின்‌ குழுவில்நடந்துவந்த மேரியைச்‌ சுலப 
மாகக்‌ கண்டு பிடித்து விட்டான்‌ சேகர்‌ அவள்‌ மூகத 
தில்‌ சாந்தமும்‌ உறுதியும்‌ குடி கொண்டிருந்தன. 
அவனைக்‌ - கண்ட மாத்திரத்தில்‌ சட்டென்று அவள்‌ 
முகம்‌ மாறுதலடைந்தது--வந்து விட்டாரே! ஜயோ! 
சொன்னபடி... ... பிடிவாதமாக என்னைப்‌ பின்பற்றியே 
வந்து விட்டாரே” என்று அவள்‌ மனம பதறித்‌ 
துடித்தாள்‌. 

மகத்தான தொரு செயலைச்‌ சாதித்து விட்ட 
மாவீரன்‌. போல மனத்தெம்புடன்‌ காணப்‌ படடான்‌ 
சேகர்‌. வண்டியை விட்டு இறங்க மேரியை நெருங்க 
னை. கைதிகளின்‌ வரிசையோடு அவனும்‌ கலந்து 
கொண்டான்‌. | ப 

“மீமரி! நானும்‌ உன்னோடு புறப்பட்டு விட்டேன்‌, 
என்றான்‌. அப்போது அவனை அப்படியே ஆலிங்கனம்‌ 
செய்து கொண்டு அழ வேண்டும்‌ போல்‌ அவள்‌ 
இதயம்‌ அலமருந்தது-- நெஞ்சு விம்மிற்று- கரங்கள்‌ 
துடிததன-—நடை தள்ளாடியது அவள்‌ ஏதோ பேச 
வேண்டு மென்று வாயைத்‌ இறக்கப்‌ போளை. 

அதற்குள்‌ போலீசு சார்ஜண்ட்‌ “யாரையா அ௮.து?- 
அவர்கள்‌ அருகில்‌ போகக்‌ கூடாது-—அப்பால்‌ போ? 
என்று தத்தினை--வேகமாக ஓடிவந்து சேகரை 
நெருங்கனான்‌-— அருகில்‌ வந்தவுடன்‌ சேகரை அடையா 
ளம்‌ கண்டு கொண்டான்‌-—உடனே தன தொனியை 
மாற்றிக்‌ கொண்டு, “இப்பொழுது வேண்டாம்‌--ஸ்டே 
ஷனுக்குப்‌ போகும்‌ வரைப்‌ பொறுத்துக்கொள்‌ அப்‌ 
புறம்‌ சாவாதானமாய்‌ பேசிச்‌ கொள்ளலாமே!” என்று 
சொல்லிவிட்டு அசட்டுத்‌ தனமாசச்‌ சிரித்தான்‌, 
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சேகரும்‌ கைதிகளின்‌ . வரிசையிலிருந்து விலக, 
எச வந்து கொண்டிருந்த தன்‌ வண்டியில்‌ 
ஏறிச்‌ கொண்டான்‌. 


முந்திய நாள்‌ ஜானேடு. நடத்திய ண்ட 
யைப்‌ பற்றிச்‌ கேள்வியுற்ற செய்தி--எலிசபெத்தின்‌ 
வருந்காலத்தைக்‌ குறித்த கினைப்பு-- ஆகியவ றால்‌ 
குழம்பித்‌ கிடந்த அவனது கருத்தோட்டம்‌ இப்போது 
அமைதி அடைந்திருபபது போல உணர்ந்தான்‌. 
அந்தக்‌ குழப்பத்தை யெல்லாம்‌, கண்ணீர்‌ கொட்டக்‌ 
கைதிகள்‌ உணர்ச்சியற்ற பிம்பங்களாய்‌ ஊர்வலமாக 
அழைத்துச்‌ செல்லப்படும்‌ காட்சி வென்றது. 

வீதிகளின்‌ இரு மரு௩கிலுமுள்ள வீட்டுச்‌ அவர்‌ 
கள்‌, வெப்பக்காற்றை இத்‌ தள்ளுவது மாதிரி சாடி 
வீசிற்று. . 


அநத வெப்பக்‌ காற்‌ அ வியர்வைத்‌ துளிகளை முகத்‌ 


தில்‌ அரும்ப வைத்தது. கைக்‌ குட்டையால்‌ முகத்தைத்‌ 
துடைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 


ஆலை பாவம்‌ விலங்கிடப்பட்டு இழுத்துச்‌ செல்லப்‌ 
படும்‌ கைதிகளின்‌ முகங்கள்‌. வியர்வையால்‌ . நனைந்து 
போயிருந்தன்‌-—அ௮ந்த வேதனை வடிவங்களைப்‌ பார்த்த 
வாறே, தன்னை அறியாமல்‌, வண்டிச்‌ சக்கரத்தின்‌ மேல்‌ 
தூசியை மடக்க விடுவதற்காகப்‌ போடப்‌ பட்டிருந்த 
இரும்புத்‌ தகட்டின்‌ மீது கையை வைத்துவிட்டான்‌! 
சுளீரென்று சுட்டு விட்டது-“இதுவே இப்படிச்‌ சுடு 
மானால்‌--அந்ந ரோடு எவ்வளவு சூடாக இருக்கும்‌! 
அதன்மீது மேரி நடக்கிறாளே--இயளது மலரடி. வெதும்‌ 
பிச்‌ சருகாகப்‌ போகுமே”--என்று பரிதாபப்‌ பட்டான்‌ 
அவன்‌. வர 
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இந்தக்‌ கவலையைத்‌ தவிர இப்போது அவனிடம்‌ 
வறு எவ்விதமான சிந்தனயுமில்ல்‌! 


சேகர்‌ ரயில்வே ஸ்டேஷனுக்கு வந்து சேர்ந்தான்‌- 
கைதிகள்‌ வண்டி ஏற்றப்‌ பட்டனா-இங்கேயும்‌ கூடக்‌ 
கைதிகளை வழி அனுப்புவதற்காகப்‌ பலர்‌ வந்திருந்தனர்‌. 


வண்டியை அணுக அவர்கள்‌ அனுமதிக்கப்பட 
வில்லை!--அந்திம காலச்‌ சந்திப்பல்லவா!-— அலைமோதும்‌ 
ஆவல்‌ வேகம்‌ எப்படி எப்படியோ தான்‌ இருக்கும்‌? 
அதற்காக வந்து மாமூல்‌ சட்டத்தை மதிப்பில்லாமல்‌ 
செய்துவிட முடியுமா? 

இதையெல்லாம்‌ எண்ணிப்‌ பார்க்கும்‌ இதயம்‌ 
அவர்களுக்கு எப்படியிருக்கும்‌:--இணி எப்போது அவர்‌ 
களைக்‌ காணப்‌ போகன்றனா?-.- அதற்குள்‌ எவ்வளவு 
பெரிய மா ற கல்களெல்லாம்‌ நிகழ்ந்து விடும்‌!-- ஆயுட்‌ 
காலத்‌ தண்டனை யெனில்‌ அடுப்படி. வேலை போல்‌ அவ்‌ 
வளவு சலப நேரத்தில்‌ முடிந்து விடுமா?” 

மயா பாவம்‌! சந்தித்து விட்டுப்‌ போகட்டுமே”, 
என்ற பரிதாபம்‌ பிறக்குமா அதிகாரிகளுக்கு? அவர்‌ 
களுக்கு இப்படியெல்லாம்‌ கவலை--- இருந்தால்‌, வேலைக்‌ 
குண்டான. கடமையும்‌--கெளரவமும்‌ என்ன வாவது?-— 
இத்தகைய சந்தர்ப்பங்களில்‌ சட்ட பூர்வமாகச்‌ செய்ய 
வேண்டிய சடங்குகள்‌ ஏதாவது விட்டுப்‌ போய்‌ விட்டால்‌ 
என்ன செய்வது என்ற கவலைதான்‌ அவர்களுக்கு. 


சேகர்‌, மேரியிருந்த பெட்டி அருகில்‌ போனான்‌. 
மேரியின்‌ பக்கத்தில்‌ உட்கார்ந்திருந்த மற்றொரு பெண்‌ 
கைதி மேரியை இடித்துச்‌ சேகர்‌ வந்திருப்பதை உணர்த்‌ 
த அடக்‌ காட்டினாள்‌. 
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மேரி அவசரமாக முல்‌ தானையால்‌ முகத்தைத்‌ 
துடைத்துக்‌ கொண்டு ஜன்னல்‌ பக்கம்‌ வந்தாள்‌. 
“(வெயில்‌ ரொம்ப அதிகமாக இருக்கிறது”, என்று 
சொல்லி விட்டு ஏதோ ஒரு மாதிரியாகப்‌ பாரததாள்‌. 
ஆமாம்‌! மேரி உனக்கு ஏதாவது வேண்டுமா 


1) 


“வேண்டாம்‌... ... 

“(வேண்டு மென்றால்‌ ண்டு சொல்லி விடு-- 
பட்டணம்‌ போகிறவரை என்னைப்‌ பார்க்க முடியாது-- 
கப்பல்‌ ஏறுகிற அன்று தான்‌ என்னைப்‌ பார்க்கலாம்‌”. 

ஏன்‌? நீங்களும்‌ வருகிறீர்களா?” என்று ஏதும்‌ 
அறியாதவள்‌ போல்‌ சேகரைக்‌ கேட்டாள்‌. பி றகு ஆவ 
லுடன்‌' அவனை நோக்கை. I 

“நரன்‌ அடுத்த வண்டிக்கு வருகிறேன்‌”, என்றான 
அவன்‌. மேரி ஒன்றும்‌ பதில்‌ சொல்லவில்லை. ஒரு 
நீண்ட பெருமூச்‌சுத தான விட்டாள்‌. 


மணி அடித்தது. கார்டு விசில்‌ ஊதினார்‌. என்ஜின்‌ 
பேரிறைச்சலைக்‌ கிளப்பிற்று. சேகர்‌ சற்று விலகி 
நின்று கொண்டான்‌. அந்தப்‌ பெட்டிக்குள்‌ அமர்ந்‌ 
திருந்த கைதிகள்‌ யாவரும்‌ பிரிவுணர்ச்சியினால்‌ பரபரப்‌ 
புடன்‌ பிளாட்‌ பாரத்தைப்‌ பார்ததனர்‌. 


வண்டி புறப்பட்டு விட்டது. பிளாட்‌ பாரத்தில்‌ 
நின்‌ றவர்களுக்கும்‌-- வண்டியில்‌ போகிற கைதிகளுக்கு. 
மிடையே ளிம்மல்‌- வேதனையின்‌ சோகக்‌ குரலொலி 
எழும்பியது-எதிரொலித்த து. 


மேரி வெளியே எட்டிப்‌ பார்த்தவாறு பரிதாப 
மாகச்‌ சரித்தாள்‌. சேகர்‌ கையை அசைத்துக்‌ 
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கொண்டே நின்றான்‌. தூரம்‌, வண்டியின்‌ தோற்றத்‌ 
தைச்‌ சிறுகச்‌ க _றுக விழுஙகறறு! 

அவளுடன்‌ அதே வண்டியில்‌ போகாமல்‌ அடுத்த 
வண்டிக்குப்‌ போகலாமென்று அவன்‌ முடிவு செய்த 
குற்குக்‌ காரணம்‌ ஜான்‌. குடும்பத்தாரையும்‌ தன்‌ அக்‌ 
காளையும்‌ போய்ப்‌ பார்தீது விட்டு வர வேண்டுமென்ப 
தற்காகத்தான்‌. | 


ஆலோ......? 

மேரி போகிற வண்டி சென்ற சற்று நேரத்தில்‌ 
அவன்‌ முடிவு திடுக்கென்று மாறியது. “அங்கெல்லாம்‌ 
போக வேண்டாம்‌--இணிப்‌ போவற்கும்‌ என்னதான்‌ 
இருக்கிறது?” என்று பெரிதாகவே சலித்துக்‌ கொண்‌ 
டான அவன்‌... 


முதல்‌ வகுப்புச்‌ இர்‌ ற்றுண்டி நிலையத்தில்‌ போப்‌. 
உட்கார்ந்தான்‌. 


மனக்‌ குழப்பமும்‌-- ௮.6 லப்பும்‌- அதிகமாக இருந்த 
தால்‌, சேராந்து போய்‌ விட்டான்‌— சிறிது நேரம்‌ சென்‌ 
றிருக்கலாம்‌-௮ந்கே அவன்‌ எதிர்பாராத நிலையில்‌ 
ரான்‌ “எலிசபெத்‌ மச்கரின்‌ சகோதரி ஆகயோர்‌ வந்த 
னர்‌. 

சோகக்களையுடன்‌ சிற்றுண்டி நிலையத்தில்‌ நுழைந்‌ 
தவர்களைச்‌ சோர்வில்‌ மூழ்கியிருந்த சேகர்‌ ஏதோ வாயள 
வில்‌ பே வரவேற்றான்‌. 

தன்‌ சகோதரியின்‌ கலங்கிய கண்களைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌ எங்கோ பதுக்கிக்‌ இடந்த பாசம்‌ குபீரெனப்‌ 
பற்றி எரிந்தது ஏதும்‌ பேச வர வில்லை. அவனுக்கு 
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மெளனமாகவே வீற்றிருக்தான்‌-எலிசபெத்தை ஏறிட்‌ 
டுப்‌ பார்க்கவே அவனுத்‌ கொருவிதமான பீதி 
பட்டது. 


அழுகை கலந்த குரலில்‌ “நீ எதற்காகப்‌ போகருபய்‌ 
சேகர?" என்று கேட்டாள்‌ சேகரின்‌ சகோதரி. 


“நான்‌ போகவேண்டும்‌-- அதற்காகத்தான்‌. நான்‌ 
போகிறேன்‌ என்‌ தியாகத்தை அவள்‌ ஏற்க விரும்ப 
வில்லை-- அதற்காக அவளைக்‌ கடிந்து கொள்ளாதீர்கள்‌ 
நானே தான்‌ இம்‌ முடிவுக்கு வந்து விட்டேன்‌. இது 
தற்காலிகப்‌ புத்துணர்ச்சி வேதத்தில்‌ ஏற்பட்ட 
தியாகம்‌--முடிவு--என்றால்‌ நான்‌ ஏற்க மாட்டேன்‌-— 
இது புது உலக வாழ்வைப்‌ பரிசுந்தமாரும்‌ புது உயிர்‌ 
புத்துணர்ச்சி அதலை தான்‌ அவளுடன்‌ கூடவே 
போகப்‌ போகிறேன்‌-- அவள்‌ ஏங்கு இருக்கிறாளோ 
அ௩கேயே இருப்பேன்‌ -- அவளது துன்பத்தைத்‌ 
குறைக்க என்னான தொண்டு செய்வேன்‌ -—பேதமனளம்‌ 
கொண்டதாக-பிலை நீறைந்ததாக-—ஏன்‌ பைத்தியமாகக்‌ கூடய்‌ 
படலாம்‌ உங்களுக்கு--புண்படலாம்‌ நீங்கள்‌--ஆறல்‌ நடைப்‌ 
பிணமாகிய நான்‌. உங்கள்‌ நடுவில்‌ நடமாடியும்‌ பயனில்லை 
ஆகவே போகிறேன்‌ வருத்தப்‌ படாதீர்கள்‌--என்னை 
மறந்து விடுங்கள்‌. எல்லோரும்‌ மண்ணிப்பு தாருங்கள்‌ 
எனக்கு". 


மீசகர்‌ | நிலபுலன்‌ களையெல்லாம்‌. .......... 2?” 

“நிர்வகிக்க வேண்டிய நிர்ப்பந்தம்‌ நமக்கில்லாமல்‌ 
செய்துவிட்டேன்‌. உழவர்க ரூககே நிலங்களைச்‌ 
சொந்தமாக்கி உயில்‌ எழுதி வக்கீல்‌ வசம்‌ கொடுத்திருக்‌ 
கறேன்‌. ஆனல்‌ அம்மா வழியில்‌ கிடைத்த நிலங்களைக்‌ 
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குடியானவாகளுக்குக்‌ கொடுக்காமல்‌ உன்‌ குழந்தைக 


க்குச்‌ சேரும்படி. செய்திருக்கிறேன்‌." 


இப்போ தி அவனது சகோதரிக்கு ஒருவிதமான 
துருபதி ஏற்பட்டிருப்பது போலத்‌ தென்பட்டது. 


பெரும்பாலாலான பிரயாணிகள்‌ வண்டியில்‌ ஏறி 
உட்கராநதுவிட்டனர்‌. சேகரும்‌ தளர்நடையில்‌ பிளாட்‌ 
பாரத்தைத தாண்டி. வண்டியில்‌ ஏறிக்கொண்டான்‌. 
வண்டிக்‌ கதவுகளை ஒவ்வொன்றாக . மூடிக்கொண்டே 
போனார்‌ கார்டு. 


₹ இணி என்ன பேசலாம்‌? ”-— இப்படி அவர்கள்‌ 
நால்வரும்‌ திகைப்புடன்‌ நோக்கனர்‌. 


சகோதரிக்கோ உணர்ச்சி கொப்பளிக்க “போய்‌ 
வா !' என்பதைத்‌ தவிர வேறு ஒன்றும்‌. கூறமுடிய 
வில்லை ஜான்‌ வெறிக்க வெறிக்கப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே நின்றான்‌ உதடுகள்‌ மட்டும்‌ துடித்தன 
நாரச்கு அசையவில்லை-எலிசபெத்‌ ஏக்கம்‌ நிறைந்த 
சாயலுடன்‌--சண்ணீர்‌ ஒழுக காட்ச தந்தாள்‌. 





சேகர்‌ கரம்‌ கூப்பி வணங்கனான்‌ 


சிந்தனைச்‌ செல்வன்‌--சீரிய செயலாளன்‌.-சேக 
ரின்‌ சோகம்‌ ததும்பிய பார்வையில்‌ கெம்பீரம்‌ விரிந்‌ 
தது—படாந்த து. 


கடைசியாக சேகரின்‌ கண்கள்‌ எலிசபெத்தின்‌ 
கண்களில்‌ கலந்தன--பிரிவு சிறிதே போதில்‌ புகப்‌ 
போகிறதே இடையில்‌ என்‌,று பொறுமையைச்‌ கச்கின 
கண்ணீ ராக அவளது நயன இத்திரங்கள்‌. 
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வண்டி புறப்பட்டுவிட்டது. 


கால நிலயில்‌ பெரிய மாறுதல்‌ ஏற்பட்டு விட்டதாக . 
உணர்ந்தான்‌ சேகர்‌. 


ஆதவனை ஒரு பெரிய மேகப்படலம்‌ மறைததுக்‌ 
கொண்டிருந்ததுவெகு தூரததிற்கப்பால்‌ கனத்த 
மழை பெய்கிறது போலும்‌! காற்றில்‌ : நீர்த்துளிகள்‌ 
கலைந்து வந்தன மேகங்களின்‌ மின்னல்‌ ஜாலங்கள்‌ 
மிகுதியாகக்‌ களம்பின- வெட்டிய மின்னலுடன்‌ 
கொட்டிய இடியோசை ரயிலின்‌ *கடகடா' சப்தத்‌ 
தோடு கலந்தது. 

மண்‌ வாசனையுடன்‌ சேர்ந்து வந்த குள ர்ந்த 
காற்றை உள்ளுக்கு இழுத்தான்‌. 

அப்படி ! அவனது உள்ளத்துக்கு அப்போது 
அவவளவு குளீர்ச்ச தேவைப்பட்டிருக்கிறது | _ தலை 
நிமிர்ந்தான்‌ தெளிந்த மனத்‌ தெம்புடன்‌ சிரிததுக்கொண்‌ 


டான! 


இயற்கையின்‌ மாறுதல்‌ எவ்வளவு மகத்தான 
சக்தியுடையதோ, அது போலவே தன்‌ மறுமலர்ச்சி வாழ்‌. 


வும்‌! மாபெரும்‌ வன்மையுடையது என்றெண்ணிப்‌ 
பெருமைப்பட்டான்‌ போலும்‌! 


ர 


மக்கள்‌ தங்கள்‌ கருத்துப்படியும்‌ ஓரளவு பிறர்‌ 
கருத்துப்படியும்‌ வாழ்க்கை நடத்துகிறார்கள்‌. இதிலுள்ள 
ஏற்றத தாழ்வுப்படியே அவர்களிடையே, வித்தியாசம்‌ 
காணப்படுகறது, 


சிலர்‌ ௪ந்தனை செய்வதைச்‌ சூதாட்ட விளையாட்‌ 
டாகக்‌ கருதுகிறார்கள்‌. பிறரது கருத்துக்களே இவர்க 
"றாடைய செய்கைகளுக்கு வழிகாட்டுகின்றன. சம்பிர 
தாயம்‌ - சட்டம்‌ — பழக்கம்‌ — பரம்பரை -— இவற்றின்‌ 
படியே நடப்பவர்கள்‌ அதிகம்‌. 
மற்றும்‌ கலர்‌ தங்கள்‌ செய்கைகளுக்‌ கேற்றவாறு தங்கள்‌ 
கருத்துக்களை உருவாக்குகிறார்கள்‌. 
மேரியும்‌ தன்‌ கடந்தகாலச்‌ செயல்களுக்கு உகந்த 
வகையீல்‌ தன்‌ வாழ்க்கையை உருவாக்க விரும்பின்‌. 
டி றருடைய கருத்துத்‌ தன்‌ வாழ்வுக்கு ஒத்துவராத போது 
ட அவ்‌ ஒதுக்கவிடவே செய்தாள்‌. 


| கைதிகள்‌ அனைவரும்‌ தீவுக்குக்‌ கொண்டு வந்து 
சேர்க்கப்பட்டு மூன்று மாதங்கள்‌ சென்றுவிட்டன்‌, 


இதுவரையிலும்‌ சேகரின்‌ கருத்தை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ள மறுத்தே வந்திருக்கிறாள்‌ மேரி! _— இந்த 
மூன்று மாத காலமாகச்‌ சேகர்‌ எடுத்தக்கொண்ட 
முயற்சிகள்‌ அனைத்தையும்‌ வியர்த்தமாக்கி விட்டாள்‌. 


தேவையில்லாத தவு வாழ்க்கை !_ ஆனால்‌ மேரிக்‌ 
கரக மேற்கொண்டான்‌. இனம்‌ தினம்‌ அவளைச்‌ சந்தித்‌ 
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தான்‌. முறையிட்டான்‌. ஆனுல்‌ அவளோ மனமிரங்க 
மறுத்தாள்‌. ஒரே பிடிவாதமாக. நடந்துகொண்டாள்‌. 


தியாகத்தின்‌ தோற்றமாப்‌--வாஞ்சையின்‌ வடிவ 
மாம்‌ உண்மையின்‌ உருவாய்‌--அ௮வன்‌ தவமியற்று 
கிறான்‌ தனக்காக என்பதையும்‌ அவள்‌ தெரிந்‌.துகொள் 
ளாமலில்‌2ல, ப 


என்னும்‌ அன்று அப்பீல்‌ தோற்று விட்ட 
செய்தியைக்‌ கூற வருகறவேளையில்‌--ஆஸ்பத்திரி வார்‌ 
டா சொன்னதை அப்படியே நம்பி முகத்தைக்‌ கடு 
கடுப்பாக வைத்துக்கொண்டு தன்னிடம்‌ பேசினே 
சேகர்‌ என்று நினைத்துக்கொள்வாள்‌. 


இப்படிப்பட்ட சமயத்தில்‌ அவளது சிந்தனைத்‌ 
தராசில்‌ சேகர்‌ எடைக்‌ கை றவாக மதிக்கப்படுகறான்‌. 

சின்ன டாக்டரோடு எவ்விதத்‌ தொடர்பும்‌ அவளுக்‌ 
குக்‌ கிடையாது. அவளைக்‌ கற்பழிக்க அவன்‌ முயன்றது 
என்னமோ உண்மைதான்‌. அவனது மிருகப்பிடி யி 
னின்று மீள்‌ மல்யுத்தம்‌ கூடச்‌ செய்தாள்‌. கடைசியில்‌ 
கயவன்‌ கரத்திலிருந்து தன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்கொண் 
டாள்‌. ஆலை கதை வெறு விதமாகத்‌ திரித்திக்‌ 
கூறப்பட்டு விட்டத. அவள்‌ சன்ன டாக்டருடன்‌ 
சல்லாபிததுக்‌ கிடந்தாள்‌ என்று கதை கட்டிவிட்டனர்‌. 
இதனை நம்பித்தான்‌ பெரிய டாக்டர்‌ அவளைச்‌ 
சிறைக்கே பழையபடியும்‌ அனுப்பி ர துவிட்டார்‌. 
இதுதான்‌ உணமை! 


சேகர்‌ இந்தக்‌ கற்பனைக்‌ தையை நம்பித்‌ கடுமை 
யாக நடந்து கொண்டானே என்று ஆத்திரப்பட 
வில்லை--ஆவி;சோர்ந்தாள்‌. தன்னை வைத்து வா [ழ்‌ 
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வதற்கு அவன்‌ இன்னும்‌ பக்குவப்‌ படவில்லை என்றே 
இரமாணித்தாள்‌. 

இல்லையெனில்‌ தன்னுடன்‌ திறையிலிருக்து-- 
இன்று தீவுக்கு வந்திருக்கும்‌ திருட்டுக்‌ கைதியோடு இப்‌ 
படித தொடர்பு ஏற்படுத்திக்‌ கொள்வாளா? 

அவன்‌ பெயர்‌ சைமன்‌ -- அவனுடைய தந்தை 
ஒரு சாக்கார்‌ ஆபீசில்‌ சம்பளப்‌ பட்டுவாடாச்‌ செய்யும்‌ 
அதிகாரியாக இருந்தார்‌. 

கூலிகளுக்குக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ சம்பளத்தில்‌ கூட 
தனக்குக்‌ கமிஷன்‌ கேட்பார்‌. வாங்கியும்‌ விடுவார்‌. எவன 
வது ஒரு ௪ப்பந்தி அவருக்கு லஞ்சம்‌ கொடுக்க முனங்‌ 
இலை. போதும்‌, உடனே அவனுக்குச்‌ சம்பளம்‌ போடு 
வதை ஒருவார ததஇற்காகவது நிறுத்தி வைப்பார்‌. இன்ன 
மும்‌ சம்பளப்பணம்‌ பாசாக வில்லை என்பார்‌. ஒரு 
வாரம்‌ தாமதமானால்‌ அந்தக்‌ தொழிலாளி பாடு என்ன 
வாகும்‌?— பட்டின தானே! 


இதலை தான்‌ அந்த மணித பூதத்திற்குப்‌ பூஜை 
போட்டுத்‌ திருப்திப்‌ படுத்தி விடுவார்கள்‌... தன்‌ தந்தை 
யார இப்படி ஏழை எளியவர்களைக்‌ சசக்கப்‌ டி ழிவ 
தைக கண்டான்‌ சைமன்‌. அயோக்கியத்‌ தனமான 
முறையில்‌ வருமானம்‌ தேட வேண்டாமெனத்‌ தன்‌ 
தந்தையாருக்கு தர்மோபதேசம்‌ செய்தான்‌. அவரா 
கேட்பார்‌? அவனைத்‌ திட்டினர்‌. தர்தைக்கும்‌_மகனுக்‌ 
கும்‌ சச்சரவு முற்றியது. சைமன்‌ வீட்டை விட்டுத்‌ தரத்‌ 
தப பட்டான்‌. | 


இதற்கெல்லாம்‌ காரணம்‌ மக்களிடையே படிந்த 
விட்ட அறியாமை தான்‌ என்ற முடிவுக்கு வந்தான்‌. 
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சீர்திருத்த இயக்கத்தில்‌ சோந்தான்‌. அயராது பணி 
புரிந்தான்‌, பட்டணம்‌ முதல்‌ பட்டி தொட்டிவரை 
பேசுப்‌ பேசிப்‌ . பாடேட்டான. ஆனை திடைத்த 
பலனே? “கோவில்‌ நகையைத இருடினன்‌-விக்ர கங்களை 
உடைத்‌ தெரிந்தான்‌”, என்ற குற்றச்‌ சாட்டுகள்‌. 

நீதி மன்றத்திலே நிறுத்தப்‌ பட்டான்‌-—““திருட 
னல்ல” எனறு தீனக்குரல்‌ எழுப்பினை-—“திருடன்‌ 
மட்டுமல்ல சமூகத்திலே ஈடமாடக்‌ கூடாத தமைக்‌ 
காரன்‌-— தீவுக்கு அனுப்பினால்‌ தான்‌ தீராக தொல்லை 
ஒழியும்‌”, என்று தீர்ப்பு வழங்கியது சட்டம்‌! 

அவனும்‌ தீவுக்குச்‌ கொண்டு வந்து விடப்‌ பட்‌ 
டான-சிறை வாழ்வு - அங்கே ஏற்பட்ட பழக்கம்‌ 
சைமன்‌, மேரியின்‌ இதயத்திலே இடம்‌ பெற்றான்‌. 
“சீர்திருத்தச்‌ செம்மல்‌!--மாணவப்‌ :ிராயத்திலேயே 
மோசத்தையும்‌-— நா சத்தையும்‌-—எதிர்த்துப்‌ போரிட்ட 
மகா மேதை!” என்று அவனைக்‌ கருதிளை மேரி. 


“அன்போடு பழகுகிறார்‌ அறிவோடு பேசுஇரூர்‌- 
ஆறுதலாக நடக்கிறா-எவ்வித பிரதி பிரயோஜனகத்‌ 
தையும்‌ நினைக்காமல்‌ சேவை புரிகிறார்‌ இல்வாறு 
எண்ணக்‌ தொடங்கிய நாள்‌ முதல்‌--இன்று பரியந்தம்‌ 
“சைமன்‌” தணி ஸ்தானத்தைப்‌ பெற்றான்‌ அவளிடம்‌. 


சைமன்‌--மசகர்‌--இவ்விரண்டு பேரையும்‌ மனக்‌ 
கண முன்னிலையில்‌ நிறுத்திளை -- நிறை போட்டு 
அளந்தாள்‌ மேரி. இவர்களிலே எனக்கேற்றவர்‌ எவர்‌ 
எநத வகையில்‌!-—என்‌ ௮ எண்ணிப்‌ பார்த்தாள்‌. 


“மசகர்‌தியாக சீலா--தன்‌ குற்றத்தை உணர்ந்து 
திருந்திய தகைமையாளர்‌-—வாழப்‌ட றந்தவர்‌--என்‌ வாழ்‌ 
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வில்‌ இணைததுக்‌ கொண்டு இன்னல்களுக்கு மத்தியிலே 
இவரைக்‌ திண்டாட வைப்பதே தவறு-—புதுமையாக 
இருக்கும்போது தீண்டிரை என்னை! பழமையான பின்‌ 
னர்‌ என்ன அவர்‌ தீண்டவே கூடாது அவரது 
தூய்மை--இயாக சீலம்‌--என்‌ தொடர்பால்‌ தீய்ந்து 
விடும்‌--அது .பரவம்‌!--அலர்‌ வாழ பலண்டும்‌--என்னை 
மணந்து மாளபவண்டாம்‌''. 

இத்‌ சேகரைக்‌ குறித்து . அவள்‌ சிந்தனை 
உதிர்த்த சொற்றொடர்‌. 

“சமன்‌-௪ர்திருததச்‌ செம்மல்‌ - பெண்மையை 
இ.அவரைத தீண்டாத புண்ய சீலா-சாகம்‌ பிறந்தவர்‌!-- 
சமுதாயத்தால்‌ விரட்டப்பட்டவர்‌. அவரும்‌ கைதீ- நானும்‌ தைதி- 
எங்களைச்‌ சமுகம்‌ என்றென்றும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்போவ 
தில்ல ஆகவே சைமன்‌ என்னை மணந்து கொள்வது 
தவறல்ல-நிராதரவான நாங்கள்‌ இருவரும்‌ க்க 
தால்‌ எவருக்கும்‌ ஈட்டமில்லை”.. 

சைமனைப்‌ பற்றி அவளது சருத்தொளி கர்ப்ப) 
சு றப்போவியம்‌ இப்படி. 

இதற்குப்‌ பின்பு--சேகரின்‌ படை எடுப்புக்காகப்‌ 
பரிதாபம்‌ காட்டவோ-- அன்‌ திபயப்பபவோ மேரி 
விரும்பவில்லை. 

அவன்‌ தன்னை வந்து காணுஇற சமயங்களி 
லெல்லாம்‌ சைமனன்‌ விடுதலையைப்‌ பற்றி ய வலியுறுத்‌ 
தீப்‌ பேசினள்‌. அவனுக்காகவும்‌ ஒரு கருண மனு 
தயாரித்து ஜனதைபதிக்கு அனுப்புமாறு முன்பே 
சேகரிடம்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டாள்‌. 

சேகர்‌ தான்‌ அவளுக்காக எந்தவிதமான சேவை 
யும்‌ செய்யச்‌ சித்தமா பிருக்கறானே!--சைமனுக்காகவும்‌ 
பகன்‌ மனு எழுதி ஜனைகிபதிக்கு அனுப்பி மிருந்தான்‌. 
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- ஒருவனை நிர்ப்பந்தித்து வேலை வாங்கலாம்‌-- ஆனால்‌ 
நிர்ப்பந்தத்தின்‌ மூலம்‌ அவனது அன்பைப்‌ பெற 
"முடியாது. அனுமவத்தின்‌ வழி வந்த முடிவு இது. 

மனத்தே அன்பைப்‌ பிறக்கச்‌ செய்யவும்‌ 
வேண்டும்‌--பெறவும்‌ வேண்டும்‌-இதற்காகப்‌ பொறுமை 
பபச 2 உணர்ச்சியோடு செயலாற்ற வேண்டும்‌. 


இன அன்பு கிடைக்காத பொருளாகாது. திச்சிலிப்‌ 
பழத்தோலை உரித்து விட்டால்‌ சுளையைப்‌ புட்டு விடு 
வது எவ்வளவு சுலபம்‌. 


இந்த மேலான எண்ணத்தினால்‌, சேகர்‌--மேரிக்‌ 
காக-- அவளின்‌. அன்பைப்‌ பெறுவதற்காக--பணி 
புரிக்தான்‌. பலவநதததர்ல்‌ அவளது பாசத்தைப்‌ பெற 
அவன்‌ விரும்பவும்ல்லை!--வேண்டவுமில்லை. 


என்ன நேசக்கததான ்‌ செய்கரறாள்‌-- ஆனால்‌ 
மணம்‌ புரிந்து கொள்ள மாத்திரம்‌ மறுக்கறாள்‌--இது 
ஏனே?-- எல்லாம்‌ இன்னும்‌ சில நாட்களில்‌ சரிப்பட்டு 
வீடும்‌”. 


இம்மாதிரியாகத்‌ தானே அலை பெருக்கும்‌ அவ 
லுக்கு ஆறுதலாக ௮ணைபோட்டு வைத்தான்‌. 


ஒருகாள்‌-- அன்று தான்‌ இன்பச்‌ செய்தி ஒன்‌. 
றைக்‌ கேள்வியுற்றான்‌' சேகர்‌! 


மேரிக்கும்‌--சைமனுக்கும்‌ விடுதலை. ஸூ ஜனாதிபதி 
கருணை கூர்ந்து விட்டார்‌. சோபை மலர்ந்து விட்டது 
சோகம்‌ நிறைந்த இடத்திலே சேகருக்குத்‌ தந்தி மூலம்‌ 
கிடைத்தது இது. 


128 புத்துணர்ச்சி 

இறும்பூ தெய்தினன்‌-—ஏறு நடை போட்டான்‌-- 
இன்ப உணர்வால்‌ எழுச்சி மயமாயருந்தது அவனது 
இதயம்‌. 
இக்கல்‌  கிதறிவிட்ட து விருப்பம்‌ நிறைவேறி 
விட்டது இப்போது. 

அவள்‌ கைதியாக இருக்கும்போது விவாகம்‌ செய்து 
கொள்வதில்‌ அர்த்தமில்லை. இது நடந்தால்‌ இயல்பாக 
இருக்காது--கரரியத்திற்கும்‌ ஒத்துவராது. இனர்‌ அவள்‌ 
விடுதலை பெற்று விடுவாள்‌--சேர்ந்து வாழ்வதைச்‌ 
செய்கைக்கு விரோதமென று யாரும்‌ தடுக்க ழகர 
தல்லவா? : 


ஆனால்‌ அதே விடை. அவள்‌ சைமனோடு. 
கொண்டுள்ள உறவு நினைவுக்கு வந்து விட்டது. 

“மமரி ஏன்‌ இப்படி அர்த்த மற்று நடந்து 
கொள்கறுள்‌!-- என்ன ஏறக மறுபபரனேன்‌ ?--எல்‌ 
லோராலும்‌ ஏசப்பட்ட-- நசுக்கப்பட்ட அவனை ஏற்கத்‌ 
துணிவானேன்‌?”? இந்த விகைகளுக்‌ கெல்லாம்‌ விடை 
கரண அவலை முடியவில்லை, இதனால்‌ வேதனை தான்‌ 
மிகுந்து நின்றது. இந்திப்பதையே நிறுத்தி விட்டான்‌. 
“போகப்‌ போக எல்லாம்‌ தாமாகவே சீர்பட்டு விடும்‌- 
சீர்திததம்‌ பெறும்‌''--என்று மனதை ஆசுவாசப்‌ 
படுத்திக்‌ கொண்டான்‌. 

நேராகக்‌ கைதிகளின்‌ முகாமுக்கு நடந்தான்‌. 

“இந்த நற்செய்தியைக்‌ கேட்டு மேரி சிரிப்பாள்‌. 
பூரிப்பாள்‌--குதிப்பாள்‌--அ௮கைக்‌ கண்டு நான்‌ சந்தை 
மகிழ்வேன்‌" இப்படிக்கான  தற்பனைகஷக்‌ இடையே 
நடையை ஓட்டினான்‌. 
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கைதிகள்‌ அனைவரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ வேலைகளில்‌ 
ஈடுபட்டிருந்தனர்‌. இங்குமங்கும்‌ ல்‌ கூடப்‌ பார்க்க 
முடியாதவாறு கடினமாக உழைததனர்‌- கட்டளை 
பிறப்பித்துக்‌ கொண்டேயிருக்கும்‌ காவற்காரர்களின்‌ 
கண்‌ கரணிப்பிலே. 


மேரி-சைமன்‌-—இவர்களீன்‌ விடுதலை உத்தரவு 
தங்கட்கு இன்னும்‌ கிடைக்கவில்லை என்று அதிகாரிகள்‌ 
அறிவித்தனர்‌. 


062 _த்தரவு தாமதமாக வரலாம்‌-—*சிவப்பு நாடா்‌ 
வேகம்‌ ஆமை ஓட்டத்தில்‌ தானே இருக்கும்‌! ௮.து 
வரை இவ்‌ இணய செய்தியை அவள்‌ ௮ றியாமல்‌ இருப்‌ 
பதா?-- நானே அவளிடம்‌ இதை முன்ன றிவிப்பாகக்‌ 
கூறிலை எவ்வளவு நல்லது-அவளது அபிமானம்‌ 
என்‌ பால்‌ அதிகரிக்குமே'--என்‌ று நினைத்தான்‌. 


மேரியைக்‌ கண்டுபேச அனுமதிக்குமாறு அதிகாரி 
மீடம்‌ வேண்டின்‌ - அனுமதித்தார்‌ அவரும்‌. 


கூட்டிவர ஆள்‌ அனுப்பி விட்டார்‌ அதிகாரி. 
என்ருலும்‌ சேகர்‌ வழிமேல்‌ விழி வைத்து நின்றான்‌ _ 
கைகாட்டி மரம்‌ இறங்கிய பிறகும்‌, அடி துடிப்போடு 
“டிரெயின்‌ ' வரும்‌ ள்‌ பார்த்தவாறே ற்கும்‌ 
ரெயொணியைப்போல்‌. 


நடந்துவரும்‌. காலடியோசை கேட்டது -- கதவைத்‌ 
திறந்து கொண்டு அவள்‌ வந்தாள்‌. வழக்கம்‌ போல 
எளிய உடை அணிந்து தலையில்‌ ஒரு வெள்ளைக்‌ கைக்‌ 
குட்டையைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு இருந்தவள்‌, பூமியை 
சகோக்கியவாறு வந்த நின்றாள்‌. | 

0 
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* நான்‌ .வாமவேண்டும்‌ -- குழந்தை குட்டிகளோடு 
குடும்பமாக இருக்க வேண்டும்‌ -- மேரி என்‌ மனைவி! ''_— 
உறுதியான எண்ணம்‌ உதித்தது, “அவள்‌ உள்ளே 
அழைந்தபோது. 


அவன்‌ எழுந்து இரண்டடி மண்ணே சென்று 
வரவேற்றான்‌. 


அவள்‌ முகத்தில்‌ ஏதாவது கலவரம்‌ கூத்தாடு 
கறதா?- குறு இறக அ நினைவோடு உன்னிப்பாகப்‌ . 


பார்த்தான்‌. 


அவனைக்‌ கெடுததானே. அன்றைறக்கு அவள்‌ 
தோற்றம்‌ எப்படியிருந்ததோ அப்படி இருந்தது இப்‌ 
பொழுது அவனைப்‌ பொறுத்த மட்டில்‌. ஆலை உடை 
யணிமட்டும்‌ வேறே !- முகமும்‌ வெளுத்து போயிருந்தது! 


சேலை முன்தானையின்‌ ம்லையைப்பி டித.து முறுக்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌ !-—இந்த வேலை அவளுக்கு இப்போது 
பெொரதாகவும்‌ -- அவசியமாகவும்‌ -- தெரிந்தது! மின்னல்‌ 
இடி என்றவுடன்‌ படக்கென்‌.று தன்னையறியாமல்‌ கண்‌ 
களை மூடிக்‌ கொள்ளுகிறவனைப்‌ போன்று _ அவள 
கவனம்‌ அதில்‌ தனித்‌ கவனம்‌ கொண்டிருந்தது. 


வாங்க சேகர! '' உதடுகள்‌ திறந்து மூடின. ஒரு 
முறை நிமிரந்து பார்த்துவிட்டு மறுபடியும்‌ தன்‌ பார்‌ 
வையைத தாழ்த்திக்‌ கொண்டாள்‌. 
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“(உன்‌ தண்டனை ரத்தாகி விட்டது மேரி! இது 
உனக்குத்‌ தெரியுமா ! ன ர ந்தப்‌ பெருக்கில்‌ தட்டுத்‌ 
தடுமாறினனை. 


“தெரியும்‌ - ஜெயிலர்‌ சொன்னார்‌ — தந்தி வந்த 
தாம்‌", 

“்‌£ இவர்களுக்கு இன்னும்‌ விடுதலை உத்தரவு வர 
வில்லை. வந்தவுடனே உன்னை விடுதலை செய்து விடு 
வார்கள்‌. . எங்கு குடியேறுவது என்பதைப்பற்றி...? ” 


7 


சேகர உணர்ச்சி வசமாடப்‌ பேசிக்‌ கொண்டி 
ருக்கும்போது, மேரி பரபரப்புடன்‌ இடை மறித்து 
“சைமன்‌ சார்பில்‌ அனுப்பிய கருண .மனு.........! ” 
என்றவாறு பேச்சை இழுத்தாள்‌. . 


“ அதுவும்‌ வெற்றியே! --சைமனுக்கும்‌ விடுதலை, ' 
பட படப்போடு பதிலளித்தான்‌ சேகா. | 


தனக்கு நன்றாக விடை தெரிந்த வினவை 
ஆசிரியர்‌ கேட்டுவிட்டால்‌, துடி. அடித்துத்‌ தாவாத மாண 
வன்‌ எவன்‌ இருப்பான்‌ ? 


LALA ss ல்‌ 

இந்த ஒரு வார்த்தையில்‌ எவ்வளவு பெரிய ரச்‌ 
இனை தீர்க்கப்பட்ட அர்த்தம்‌ -- அமைதி ஆனந்தம்‌ . 
மா தி. தெரியுமா! 


132 புத்துணர்ச்சி 
“மேரி! உனக்கு விடுதலையும்‌ வாங்‌ ங்இத்‌ தந்து 

விட்டேன்‌. இப்போது நமக்கிடையே எந்தச்‌ சட்டமும்‌ 

சரி-சம்‌பிரதாயமும்‌ சரி-- குறுக்கே நிற்காது மறுக்‌ 


கவே மறுக்காத. நீயும்‌ - நானும்‌... ......! | 


விடுதலை என்ற இணிப்பு வார்த்தை கேட்டதும்‌ 
நான்‌ வேறு வழி கூறவேண்டும்‌ என்று விரும்புகிறீர்‌ 
களா? ஐயோ! இருக்கிற நிலையில்‌ என்‌ - துயரம்‌ . 
தொல்லை--மமை விட்டும்‌ தூவானம்‌ நிற்காத கதை 
தானு நான்‌ அறுதியிட்டுக்‌ கூறுகிறேன்‌ சேகா!- 


முன்பு கூறிய முடிவிலிருந்து மாறவே மாட்டேன்‌. "' 


6 நிறமா கவா 2 — நிச்சயமாகவா ?' “அமரம்‌ 


சேகர்‌ -அமைதயாக ட்‌ இந்திததுப்‌ பாருங்கள்‌. 


ஒரு விபச்சாரியோடு ௦ வாழ்வதற்கு விரிந்த இதயமிருக்‌ 
கலாம்‌ ட்டு 


அனால்‌ அற்ற விரிந்த. இதயத்திலே விஷமாக 
நான்‌ கலந்துவிடக்‌ கூடாதல்லவா ! 


“மதிக்கு ஏற்பட்டு விட்ட மாசும்‌ வழுக்கி விழுந்தவளுக்குக்‌ 
கடைந்த விபச்சாரப்‌ பட்டமும்‌ — என்றைக்கும்‌ மாறுது. 
I 


சாதத்தில்‌ நல்லவர்களாக உள்ளவர்கள்‌ நல்லவா 
களாகவே வாழவேண்டும்‌ அவர்களுக்குத்‌ துணை சேர்‌ 
- இறவர்களும்‌ சமூகத்தால்‌ அங்ககரிக்கப்பட்ட தூய்மை 
மிக்கவர்களாக வே இருக்கவேண்டும்‌. 
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ஓலை... நானோ சமூகத்‌ துரோது _ எனக்கு 

வாய்ப்பவனும்‌ சமூகத்‌ துரோடுயாத்தான்‌ இருக்க வேண்‌ 

டும்‌. அப்படியிருந்தால்கான்‌ எவரையும்‌ இலட்சயம்‌ 
பண்ணாமல்‌ இடரின்றி வாழ முடியும்‌. 


“சைமன்‌ ! சமூகக்‌ குற்றவாளி - நானே சமுக வரி — 
இருவரும்‌ இணையாகுரோம்‌ இதுவே பொருத்தமுங்கூட. 


“அவரோடு நான்‌ வசிக்க வேண்டு மென்‌ கரூர்‌ -- 
இல்லை-- அவர்‌ அருகிலே இருக்க வேண்டு மென்‌ இரூர்‌. 
நான்‌ வேறு எதை எதிர்‌ பார்க்க முடியும்‌ இதைக்‌ 


காட்டிலும்‌ உயரிய இன்பம்‌ எனக்கு எங்கே நடைக்கும்‌? 


“இதனால்‌ உங்கள்‌ அன்பை அலட்சியம்‌ பண்ணு 
வதாக எண்ணாதீர்கள்‌ -- அந்தச்‌ சிறந்த அன்புக்கு கான்‌ 
சிரம்‌ தாழ்ததுகறேன்‌ -- வாழ்த்துகிறேன்‌ உங்களை. ”” 


சேகர்‌ திடுக்கிட்டான்‌-—இதயமம்‌ இரண்டாகக்‌ நீறி 


விடுவது போலக்‌ குமுறியது கொந்தளித்தது-குடைச்‌ 
சல்‌ எடுத்தது. | 


இதனைக்‌ கேட்கவா -- இறைச்சாலையைச்‌ சுற்றிச்‌ 
சற்றி வந்தான்‌? பிறந்ததத்தைத்‌ துறந்தான்‌? பித்தன்‌ 
என்று தூற்றப்‌ பட்டான்‌? _ கடல்‌ கடந்தான்‌? _— 
நீவ்லே துன்பத்துடன்‌ உழன்றான்‌ 


யோசிததால்‌ சற்று நேரம்‌. “ஒன்று இவள்‌ 
சைமனைக்‌ காதலிக்க வேண்டும்‌ -- அல்லது -- என்னைக்‌ 


134 புத்துணர்ச்சி 
கஷ்டப்பட விடக்கூடாது என்ற தியாக உணர்ச்சியால்‌ 


மறுக்க வேண்டும்‌. ”' 


வேறு காரணத்திற்கு இடமில்லை யல்லவா 2-- 
ஏன்‌ விவரமாகவே கேட்டு விட்டால்‌... ...? 


அவள்‌ முகத்திற்கு குபீரென இரத்தம்‌ பாய்வது 

அவனுக்கே தெரிந்தது. எப்படியும்‌ இதைக்‌ கேட்கா 

விடில்‌ இதயத்‌ துடிப்பு மட்டுப்‌ படாது போலத்‌ தோன்‌ 
றியது. ர்‌ | : 

4 

.. விவரம்‌ தெரியாத சிறுவன்‌ “கூட்ஸ்‌ வண்டி "மைப்‌ 

பார்த்துத்‌ தன்‌ அப்பாவிடம்‌ இதென்ன என்று எவ்‌ 

வளவு துடி துடிப்போடு கேட்பான்‌? அதற்குச்‌ சற்று 


₹நீ அவனைக்‌ காதலிக்கிறாயா...... ...? மெல்லிய 
குரலில்‌ மென்று விழுஙஇயபடி. கேட்டான்‌. 


ப்‌ காதலா? அது என்னளவில்‌ செத்த வாரத்தை 
யாச்சே!-அது பிறந்ததும்‌ ஒரே ஒரு நாள்‌--இறந்ததும்‌ அதே 
நாளில்‌ அதற்குப்‌ பிறகு அது பிறக்கவேயில்லை, அது 
என்னிடம்‌ பல பிறவிகள்‌ எடுப்பதில்லை அவதாரம்‌ எடுக்கும்‌ 
அற்புதம்‌ தெரியாதது அது !--இழந்தது மீளாது இறந்தது 
பிழைக்காது--காதல்‌ ஒரு முறை தான்‌ தொன்றும்‌ சைமனை 
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ஏற்றுக்‌ கொள்கிறேன்‌ — அவ்வளவுதான்‌ !- அதற்குக்‌ 
்‌ நூரதல்‌' என்று கூறுவது சரியல்ல.” 


“உன்னை எப்படிப்பட்டவள்‌ என்று. நாரமான ச்‌ 
கவே என்‌ அறிவு திண்றுகறது—காதலில்லா வாழ்க்கை 
குயில்‌ கூவா மாஞ்சோலை.” 


பூஞ்சோலையில்‌ உலாவ நினைக்கிறவர்களுக்குதீ 
தானே குமீல்‌-மயில்‌-—குளுமைத தென்றல்‌--எல்லாம்‌ 
தேவை! குடிசையில்‌ வாழ்வோருக்கு நிம்மதியான 
வாழ்வு போதுமே-போதையூட்டும்‌ மகிழ்ச்சு தேவை 
மில்ல மன அமைதி அந்திம காலம்‌ வரை எனக்‌ 
கொரு பாதுகாப்ப போதும்‌! வ ர ம வகை மட்டும்‌ 


சதேவை-—வசதியல்ல.'' 
(i * 7) ட்‌ ௪௮ ப] ட்‌ 2 4% 
இதை நான எதுரபாாககவலல . 


(உண்மை தான்‌. நானும்‌ இதை உணர்கிறேன்‌. 
என்றாலும்‌ கூட.........ஏற்கனவே நீங்கள்‌ எனக்காக 
எவ்வளவோ கஷ்டப்பட்டு விட்டீர்கள்‌. இனியும்‌ கஷ்‌ 


படப்பு க கூடாது.” ல்‌ 


“இல்சல மேரி! நான்‌ எதையும்‌ கஷ்டமாக அல்ல-- 
கடமையாகவே கருதுகிறேன்‌, முடிந்தால்‌ மட்டுமல்ல-- 
முடியாத நிலையிலும்‌--கடைஏ வரை உனக்குச்‌ சேவை 
செய்ய விரும்புகிறேன்‌. 
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“எனக்கு இணி ஒன்‌ றும்‌ வேண்டாம்‌-— இதுவரை 
எனக்காகச்‌ செய்த உபகரரததிற்கு நன்றி செலுத்து 
- கறேன்‌— உளமார நேசிப்பது உண்மையால்‌, என்னை 
மறந்து விடுங்கள்‌ நீங்கள்‌ வாழவேண்டும்‌ -- அதுவே 
எனக்கு ஆனந்தம்‌ _ அமைதி _— அ.தம திருப்தி எல்‌ 


1) 


லாம்‌. 

“மேரி! உன்னப்‌ போன்ற சுயநலமற்ற மனித 
ஜீனைக்‌ கரண பேவ முடியாது. சகவாழ்வை “ஆ ' 
வென்று. உதறித்‌ தள்ளும்‌ உன்‌ மாதிரிப்‌ பெண்ணை 


நான்‌ மட்டுமல்ல, இந்தப்‌ பாருலகமே பார்த்திருக்காது. 
ந எவ்வளவு நல்ல பெண்‌ தெரியுமா? ”' 


₹தாரனை?- நல்லவளா?.............. ', என்று கண்ண 


ரோடு கேட்டாள்‌. 


அவள முகத்தில்‌ பரிதாபச்‌ சிரிப்புப்‌ படர்ந்தது. 
அதற்கு மேலே அவளால்‌ நி இகமுடியவில்லை அந்கே. 
கால்‌ நரம்புகள்‌ துடித்தன. தள்ளாடிளை. மேரி 
அழுகை அரவணை தத ee “நான்‌ போய்‌ வரட்டுமா?” 
என்றாள்‌. 


“கடைசிச்‌ சந்திப்பல்ல இது. இப்போது விடை 
கொடுத்து - அனுப்ப விருப்பமில்லை எனக்கு. மீண்டும்‌ 
உன்னைச்‌ சந்திக்கிறேன்‌. அப்போதாவது............. ம்‌. 
பேச்சை முடிக்கவில்லை அவன்‌ -—அதற்கிடையில்‌....... 


1 


அன்று அதிகாலையிலேயே எழுந்து விட்டான்‌ 


சேகர்‌. 


புத்தாடை புனைந்தான்‌. நன்றாக முடியை வார! 
விட்டான்‌. எத்தனையோ நாட்களுக்குப்‌ பின்னர்‌ 
- இன்று தான்‌ இப்படி விசேடமாகத்‌ தன்னை அலங்கரித்‌ 
துக்கொண்டான்‌. ஏதோவொரு “புத்துணர்ச்சி” அவனை 
இவ்வாறு அழகு செய்து கொள்ளும்படி தூண்டியது. 
காரணமில்லாமலா இவ்வளவு கவனம்‌ செலுதறு 
கிறான்‌? - கடை முயற்சி, காரியம்‌ கைகூடும்‌ என்‌ று 
கருதுரறொன்‌ போலும்‌! 


அன்றுதான்‌ மேரி விடுதலை செய்யப்படுதிராள்‌. 
அவளை வரவேற்கச்‌ க றன்ன அதி ற்காகததான்‌ 
இத்தனை ஏ ற்பாடுகளும்‌ ! | ப 


மணி என்ன ஆகிறது. என்று பார்த்தான்‌. 
ஒன்பது தான்‌ ஆகி இருந்தது. பதினேரு மணிக்கே 
மேரி விடுவிக்கப்படுகராள்‌ என்று அதிகாரி விவரம்‌ 
கூறியிருந்தான்‌. இன்னும்‌ இரண்டு மணி நேரம்‌ 
இருக்கறதே |! ர 


டால்ஸ்டாய்‌ 139 
அதுவரை... ... இந்‌ ஆவலின்‌ அலை ஓசை ஓங்கார 


மிட்டு என்னென்ன பாடு செய்யப்‌ போகிறதோ !_- 


என்ன செய்வது....? 


மேஜையிலே இடந்த “ பினோ ”” எடுததுப்‌ புரட்‌ 
டனை. 


உலகததில்‌ அற்புதமான -- புதிய -- சமூகத்தைச்‌ 
சமைக்கக்‌ கூடிய அனுபவ சாத்தியமான உன்னத 
விதிகள்‌ அதில்‌ அடங்கியிருப்பதாக உணர்ந்திருந்தான்‌ 
அவன்‌. 


இவற்றை அப்படியே அமுலுக்குக்‌ கொண்டுவந்தால்‌; 
உலகம்‌ சுவர்க்க பூமி யாகிவிடும்‌! வானமண்டலத்‌ துக்‌ தகா 
சுவர்க்கம்‌ த யல்லவா? 


பைபிளில்‌ இரண்டுமெொழிகள்‌ அவன்‌ கண்‌ 
பார்வையிலே படர்ந்தன மனதிலே பதிந்தன இப்‌ 
போனு. I 


1 விபச்சாரம்‌ செய்யக்கூடாது- பெண்களின்‌ அ ழகை 
அனுபவிக்க விரும்புவது குற்றமாகும்‌—ஒரு பெண்ணோடு சேர்ந்து 
விட்டுப்‌ பின்‌ அவளுக்குத்‌ துரோகம்‌ இழைப்பது தவறு''- இதனைப்‌ 
படி.தீறு உணர்ந்த போது, மேரியின்‌ உருவம்‌. சோகதீ 
தின்‌ சாயலாய்‌ அவனுடைய இதயத்‌ தளத்தில்‌ விழுந்‌ 
தது, 
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“ விபராதிகளின்‌ மீது துவேஷம்‌ கொள்ளக்கூடாது அவர்க 
ளோடு சண்டையிடாமல்‌ நச பாவத்துடன்‌ நெருங்கிச்‌ சேவை 
செய்யவேண்டும்‌ ''- இதன்‌ பொருள்‌ அவனுக்கு “இசமன்‌' 
உருவாகத தோன்‌ றியது. 


“மேரி எனனை மோசம்‌ செய்யமாட்டாள்‌-— இன்று 
மனம்‌ திருந்தியிருப்பாள்‌-— கண்டிப்பாக என்னை மணந்து. 
கொள்வாள்‌--ஒரு வேளை இதற்கு இடையூராக சைமன்‌ 
வருவானா? அப்படி நேர்ந்தால்‌--அந்த விரோதியை கான்‌ 
நேசிக்கததான்‌ வேண்டுமா?””--இப்படி. முணு முணுத 
தான. 


உடனே எழுந்து மேரியிடம்‌ ஓடுமாறு அவனை 
யாரோ துரிதப்படுத்திய மாதிரி உணர்வால்‌ உந்தப்பட்‌ 


டான்‌. எழுந்தவன்‌ ஓட்டமும்‌ நடையுமாக ...... ...! 


கைதிகள்‌ முகாமை நெருங்கிவிட்டான்‌ -- கையில்‌ 
மலாச்செண்டு-- கண்களில்‌ ஏக்கம்‌--இதயததில்‌ கொர்‌ 
தளிப்பு--உள்ளே நுழைந்தான்‌ சேகர்‌. 


“அவர்களிருவரும்‌ . ஒரு மண்‌ நேரத்திற்கு முன்பே 
விடுதலை செய்யப்பட்டு நி விட்டார்கள்‌ காலையிலிருந்து சர்வ 
சதா வெளியே போக வேண்டுமென்‌ று ந்ச்சரித்தார்கள்‌-- 
அனுப்பிளிட்டடாம்‌-- ஒரே தொல்லையாய்ப்‌ போய்விட்டது 
சார!'-விவரம்‌ கூறினார்‌ அதிகாரி: 
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பேரிடி விழுந்தாற்போன்ற அதிர்ச்சி! _— உடம்பு 
சலிர்த்தது-பேந்தப்‌ பேந்த விழித்தான்‌--உலகமே. 
இருண்டு விட்டதா?- பித்தம்‌ தலக்கேறிச்‌ சித்தம்‌ தவறிய. 
நிமியில்‌ தல்‌ தெறிக்க ஓடுகிற பைத்தியக்காரன்‌ போல 
டின்‌ சேகர்‌. - 


அன்று அந்தி சாய்கிற நேரம்‌ வரைத்‌ தீவு பூராவும்‌ 
(தடி. அலைந்தான்‌. ஆசைக்கிள்‌- மரி -- கூண்டைத்‌ 
திறந்து விட்டவுடனே மாயமாய்தீ தன்‌ இணையுடன்‌ 
எங்கே பறந்து ஓடிவிட்டதோ? கால்‌ கடுத்து--கருதீ 
தோய்ந்த நேரத்தில்‌ கடற்கரை வந்து சேர்ந்தான்‌ 


நீண்டு கிடக்கும்‌ கடல்‌ வெளியை நோக்கினை 
சேதா! 


புதுமை மணக்கும்‌ “புத்துணர்ச்சி” பூத்தது! 


“ என்‌ புதிய வாழ்க்கை உதயமாகிவிட்டது ” வாய்விட்டுக்‌ 
கூறினான்‌. 


அங்கே கரை சார்ந்து நின்ற படகில்‌ ஏறுனை—- 
துடுப்பை அசைத்தான்‌ -- நகர்ந்தது - தவழ்ந்தது — 
சென்றது படகு. 


“வந்த காரியம்‌ முடிந்தது! - நான்‌ வருகிறேன்‌ - ஒரு 
மசெயலச்‌ செய்து முடித்தும்‌ விற்‌ மற்றென்றை ஆரம்‌ 
பித்துவிட்டேன்‌ அல்லவா? ''- ட்‌ டட. 
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என்று பல முறை தனக்குள்ளாகவே கூறினன்‌; 


தெம்பும்‌--தெளிவும்‌ -— அவனது சோர்ந்த முகத்தைப்‌ 
பசுமையில்‌ மலர வைத்தன. 


நடுக்‌ கடலில்‌ படகு லாவகமரய்‌. மிதந்து | 
போமிற்று!- 

“புத்துணர்ச்சி” வீசும்‌ பார்வையுடன்‌ இருள்‌ கவிந்த 
கடல்‌ வெளியைக்‌ கூர்ந்து நோக்கினை! 

தன்னலமற்ற இந்தத்‌ தயாளனைத தாங்கிச்‌ செல்வ 
தில்‌ அந்தப்‌ படகுக்குக்‌ கூட எவ்வளவு பெருமிதம்‌! 


அவ்வளவு லளதமாய்‌ அலைகளை த்‌ கழுவித்‌ தழுவிப்‌ 


போய்க்கொண்டே இருந்தது! - அந்தப்‌ படகு 
போகறது.......... ! இன்னும்‌ போகிறது !! முடிவற்றுப்‌ 
போகதறது....!!! 


அவனுடைய வாழ்க்கையீன்‌ புதிய கட்டம்‌ -- 
புதுமை நிலை “புத்துணர்ச்சி” -- எவ்வாறு எங்கு போய்‌ 
முடியுமோ புத்துயிர்‌ பெற்று விட்டானோ! 


.... இதைக்‌ காலமும்‌ கடலும்‌ தான்‌ நீருபிக்க வேண்டும்‌ 
நிர்ணயிக்க வண்டும்‌! [246 
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